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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with 
all functions of the device.
DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich an-
schließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
FR / BE 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiari-
sez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.
NL / BE 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle 
functies van het apparaat.
CZ 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.
PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać 
się z wszystkimi funkcjami urządzenia.
SK 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.
ES 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarí-
cese con todas las funciones del dispositivo.
DK 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
IT 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse 
funzioni dell‘apparecchio.
HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék 
mindegyik funkcióját. 
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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/B2/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.
Alle Parkside Geräte und die Ladegeräte PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/B2/

PLGS 2012 A1 der X20 V Team Serie sind mit dem Akku-Pack PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 kompatibel.

Tous les outils Parkside et les chargeurs PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/B2/ 
PLGS 2012 A1 de la série X20 V Team sont compatibles avec la batterie PAP 20 A1/A2/A3/ 

B1/B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Charging times
Ladezeiten

Temps de charge
Charging currents

Ladeströme
Courants de charge

max. 2,4 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A1 
A4/C1

max. 3,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B2

max. 12,0 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack · Akku 

Batterie

60 min
2,4 A

45 min
3,5 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack · Akku 

Batterie

90 min
2,4 A

60 min
3,5 A

45 min
4,5 A

45 min
4,5 A

32 min
5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack · Akku 

Batterie

120 min
2,4 A

80 min
3,5 A

60 min
4,5 A

60 min
4,5 A

35 min
7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack · Akku 

Batterie

120 min
2,4 A

80 min
3,5 A

50 min
4,5 A

50 min
4,5 A

35 min
6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack · Akku 

Batterie

210 min
2,4 A

165 min
3,5 A

120 min
4,5 A

120 min
4,5 A

45 min
12,0 A
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Introduction
Congratulations on the purchase of your new 
device. You have selected a high-quality 
product. The operating instructions are part 
of this product. They contain important 
information about safety, usage and dispo-
sal. Before using the product, please famili-
arise yourself with all instructions regarding 
safety and use. Use the product only as 

applications. Please also pass on all docu-
ments to any future owner.

Intended use
When used with the line spool, the device 
is intended for strimming grass at the 
edges of beds and around tree trunks. 
When used with the 2-tooth blade, the de-
vice is designed for cutting undergrowth, 
low vegetation, grass and weeds. Any 

is deemed to be improper and carries a 
-

turer accepts no responsibility for damage 
resulting from improper use. The device is 
not intended for commercial use.

Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are 
used in these operating instructions, on the 
packaging and on the device (where appli-
cable):

Read these operating instructions  
thoroughly before using the de-

them for future reference.

 

Warning!   
Read the operating instructions 
before use!

WARNING! Special safety pre-
cautions are required when wor-
king with the device.  
Read and observe all warnings.

Wear safety goggles and hearing 
protection!

Wear a safety helmet!

Wear protective gloves.

Wear non-slip safety shoes.

Keep a safe distance of at least  
15 metres from other persons.

Keep bystanders away from the 
device.

Attention! Risk of injury from 
sharp blades.

WARNING! Risk of kickback. Be-
ware of kickback from the device! 

Do not use saw blades!

Protect the device from rain and  
moisture!
Before performing any mainte-

and disconnect the battery!

96
Guaranteed sound power level of 
the device

20 h

Add gear grease

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   2 17.10.2024   09:10:15
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Package contents
1 2-in-1 cordless brush cutter
1 blade guard
1 2-tooth blade
1 line spool
1 accessory bag
1 hex key
1 multifunction key
1 harness
1 set of operating instructions

Device description
(For illustrations see fold-out pages)
Fig. A:
1  Motor block
2 Keyhole
3 Eyelet
4 Handle
5 Handlebar
6  Upper shaft tube
7 Wing screw 
8 Locking pin
9  Lower shaft tube
0 Protective cover
q Handle with control
w Start lever
e Safety lock-out 
r Speed button
t Cable duct
z Cable clip
u

i Charge level indicator
o Ready2Connect LED

Fig. B:
p Accessory bag
a Multifunction key
s Hex key
d Line spool

f Rotary knob
g 2-tooth blade

Fig. C:
h Star screw
j Handle holder
k Holder for handlebar

Fig. D: 
l Screw
y Holder for protective cover
x Line cutter

Fig. E:
c Mounting spindle
v Nut
b Spring washer
n Washer

Fig. F:
m Cover  
M Click fastener
N Spool
B Spool case
V Line outlet
C Slot

Fig. G:
X Dual high-speed charger*

Fig. H:
Y Battery pack*
L Release button for the battery pack
K Battery charge level button
J Battery display LED

Fig. J:
H Shoulder plate
G Harness
F Quick-release mechanism

*  BATTERY AND CHARGER ARE NOT SUPPLIED

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   3 17.10.2024   09:10:15



| GB / IE

Technical data
Rated voltage  40 V  (DC) (2 x 20 V)

  Lithium-ion rechargeable battery
Rated speed:
3 levels        n0  4600/5500/7000 rpm
Idle speed - spindle nmax 7000 rpm
Output  600 watts
Thread size  M10
Line spool
Cutting circle 340 mm
Line thickness  2.4 mm
Line length 5 m 
2-tooth blade
Cutting circle 255 mm
Bore 25.4 mm

Noise and vibration data
Noise measurement value determined in 
accordance with IEC 62841-4-4. The A-ra-
ted noise level of the power tool is typically:

Noise emission value
Grass trimmer:
 Sound pressure level LPA = 72.7 dB
  Uncertainty K =   3 dB
  Sound power level LWA = 94.4 dB
  Uncertainty K = 1.97 dB
Brush cutter:
  Sound pressure level LPA = 74.8 dB
  Uncertainty K =   3 dB
  Sound power level LWA = 93.6 dB
  Uncertainty K = 1.92 dB
  guaranteed  96 dB
Wear hearing protection!

Total vibration value
Vibration at handle 
Grass trimmer: 
  left handle   ah,  = 3.82 m/s2

  Uncertainty K = 1.5 m/s2

  right handle  ah,  = 3.85 m/s2

  Uncertainty K = 1.5 m/s2

Brush cutter: 
  left handle ah,  = 4.56 m/s2

  Uncertainty K = 1.5 m/s2

  right handle ah,  = 4.30 m/s2

  Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE
 ► The vibration emission values and the 

noise emission values provided in the-
se instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used to compa-
re the power tool with another tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 WARNING!
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the valu-
es given in these instructions during  
actual use of the power tool.

 ► Safety measures to protect the opera-
tor must be established based on an 
estimation of the vibration load during 
actual use (wherein all states of opera-
tion must be included, e.g. times when 

times where the power tool is swit-
ched on but running without load). 
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The device is part of the Parkside  
series and can be operated using Parkside 

 batteries.
The PAPS 2012 A1 battery pack must not 
be used.

Batteries from the Parkside   
series may only be charged using Parkside 

 series chargers.

We recommend that you only operate this 
device with the following batteries:   

.

We recommend that you charge these  
batteries with the following chargers:   
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

Safety information
General power tool safety 
warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings, instructions, 

-
vided with this power tool. Failure to 
follow all instructions listed below may 

 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term „power tool“ in the warnings  
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

a)  Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the pre-

 
or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way.   
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools.  

will reduce risk of electric shock.
b)  Avoid body contact with earthed or 

grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators.  
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or  
grounded.

c)  Do not expose power tools to rain  
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of  
electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When working outdoors with an elec-
trical power tool, always use exten-
sion cords that are also suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f)  If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.
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3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when opera-
ting a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
cation. A moment of inattention while 
operating a power tool may result in  
serious personal injury.

b)  Use 
Always wear safety goggles. Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool.   

the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.  
A wrench or a key left attached to a  
rotating part of the power tool may  
result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in un-
expected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of  
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  Do not allow yourself to get lulled into 
a false sense of security, and do not 
ignore the safety regulations for power 
tools, even if you are familiar with the 
power tool after repeated use.  
A careless action can cause severe  
injury within a fraction of a second.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  Do not use the power tool if the 
  

Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dange-
rous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and accessories. 
Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 

power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.
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g)  Use the power tool, accessories  
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the 

those intended could result in a hazar-
dous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and gre-
ase. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

5.  Use and handling of the cordless 
electrical power tool

a)  Only charge rechargeable batteries 
using the chargers recommended by 
the manufacturer. Chargers are often 
designed for a particular type of rechar-

if other types of rechargeable battery 
units are used.

b)  Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an elec-
trical power tool. The use of other re-
chargeable battery units may lead to the 

c)  When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts of 
a rechargeable battery unit may result in 

d)  Fluids may leak out of rechargeab-
le battery units if they are misused. 
If this happens, avoid contact with 

-

gets into your eyes. Escaping battery 

e)  
battery. 
may behave unexpectedly and cause 

f)  -
cessively high temperatures. Fire or 
temperatures in excess of 130°C (265°F) 
can cause an explosion.

g)  Follow all instructions regarding char-
ging, and never charge the battery or 
the cordless tool outside of the tem-
perature range given in the operating 
instructions. Incorrect charging or char-
ging outside of the permissible tempe-
rature range can destroy the battery and 

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable 
batteries.

Protect the rechar-
geable battery from heat; for example, 
from continuous exposure to sunlight, 

 
There is a risk of explosion.

a)  Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

b)  Never try to repair damaged batteries. 
Maintenance of batteries should only be 
carried out by the manufacturer or an 
approved customer service centre.

Safety instructions for grass  
trimmers, brush cutters and brush 
cutters with saw blade
a)  Do not use the device in bad weather, 

especially during a thunderstorm.  
This reduces the risk of being struck by 
lightning.
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b)  Check the area where you are working 
for wild animals. Wild animals may be 
injured by the lawnmower while it is  
operating. 

c)  Check the working area thoroughly 
and remove any stones, sticks, wires, 
bones or any other foreign objects. 
Ejected objects can lead to injuries.

d)  Before using the device, always check 
that the cutting tool or saw blade and 
the cutting or sawing unit are not da-
maged. Damaged parts increase the 
risk of injury.

e)  Follow the instructions for changing 
the attachment tools. Improperly tigh-
tened saw blade nuts or screws can  
either damage the saw blade or cause 
 it to come loose.

f)  The rated speed of the cutting tool 
must be at least as high as the maxi-

 
Cutting tools that rotate faster than their 
rated speed can break and throw pieces 
into the air.

g)  Wear eye, ear and head protection 
and protective gloves. Appropriate per-
sonal protective equipment will reduce 

 
contact with the cutting line or saw bla-
de.

h)  Always wear safety shoes when ope-
rating the device. Never work bare-
foot or with open sandals. This will re-
duce the risk of foot injury caused by the  
rotating saw blade.

i)  Always wear long trousers when ope-
rating the device. Bare skin increases 
the probability of injuries caused by  

j)  Keep bystanders away when opera-
ting the machine. Ejected parts can 
cause serious injuries.

k)  Always use both hands when opera-
ting the machine. Hold the machine 
with both hands to prevent loss of con-
trol.

l)  Hold the grass trimmer, brush cutter 
or brush cutter with saw blade only 
by the insulated grip surfaces, as the 
cutting line or saw blade may hit hid-
den power lines. Contact between the 
cutting line or saw blade and a live cable 
can also energise metal parts of the  
device and cause an electric shock.

m)  Always ensure that you maintain  
a stable footing and only use the  
machine when you are standing on 
the ground. Slippery ground or unstable 
surfaces can lead to loss of balance or 
loss of control of the machine.

n)  Do not use the device on overly steep 
slopes. This will reduce the risk of 
you losing control, slipping and falling, 
which can cause injuries.

o)  When working on a slope, ensure you 
have a stable footing; always work 
across the slope, never up and down, 
and be extremely careful when chan-
ging direction. This will reduce the risk 
of you losing control, slipping and fal-
ling, which can cause injuries.

p)  Keep all body parts away from the 
cutting line or saw blade when wor-
king. Before switching on the machi-
ne, make sure that the cutting line or 
saw blade is not touching anything. A 
moment of inattention when operating 
the machine can result in injury to you or 
others.

q)  Do not operate the machine above 
waist height. This helps to avoid unin-
tentional contact with the cutting line or 
saw blade and enables better control of 
the machine in unexpected situations.

r)  When cutting undergrowth and 
shrubs that are under tension, be pre-
pared for them to spring back. When 

-
res, undergrowth or wood can hit the 
user and/or cause the operator to lose 
control of the machine.
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s)  Be extremely careful when cutting 
brushwood and young trees. The thin 
material can get caught in the saw blade 

t)  Keep the machine under control and 
do not touch saw blades or other dan-
gerous parts while they are still mo-
ving. This reduces the risk of injury from 
moving parts.

u) 
facing away from your body. Correct 
handling of the machine reduces the 
likelihood of accidental contact with  
the rotating saw blade.

v)  Always place the protective cap on the 
metal saw blade when transporting or 
storing the machine. Correct handling 
of the machine reduces the probability of 
accidental contact with the saw blade.

w)  Only use replacement lines, cutting 
heads and saw blades in accordance 
with the manufacturer‘s instructions. 
Incorrect replacement parts can increa-
se the risk of breakage and injury.

x)  Make sure that the switch is switched 

removing jammed material or servi-
cing the machine.Unexpected operati-
on of the machine when removing trap-
ped material can result in serious injury.

General safety instructions for safe 
operation
Instructions

 ■  Read the instructions carefully. Familiari-
se yourself with the manual controls and 
the proper use of the machine.

 ■ Children and persons with reduced phy-
sical, sensory or mental capabilities or 

must be kept away from the device.
 ■ Children must be supervised to make 

sure that they do not play with the  
device.

 ■  Never allow children or persons who 
are not familiar with these instructions 
to use the machine. Local regulations 
regarding the minimum age of operators 
may apply.

Preparation
 ■  Before using the device, check it for 

protective devices or covers. 
 ■ Before starting up the device and after 

any heavy impacts or falls, inspect the 
device for signs of damage and wear. 
Have any necessary repairs carried out.

 ■ Never put the machine into operation 
while other individuals, especially children 
or animals, are in the vicinity.

 ■ Before use, make sure that all adjustable 
elements, such as the shaft tubes or 

Operation
 ■   Use the device only in daylight or with 

 ■ Never use the device with damaged or 
missing covers or protective equipment.

 ■
the batteries ...

 – if you leave the device unattended;
 – before removing a blockage;
 – before cleaning, maintaining, che-

cking or working on the device;
 – after contact with a foreign object;
 – if the device vibrates unusually.

 ■ Always keep hands and feet away  
from the cutting tool, especially when 
switching on the motor.

 ■ Always keep the ventilation openings  
of the motor free of foreign objects.

 ■ Never replace the non-metallic cutting 
unit with a metallic cutting unit.

 ■ Always maintain a distance of at least 
15 metres from third parties to avoid 
hazards. If a person or animal enters 
the work area, stop work immediately.
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 ■ Always hold the device on your right 
side to ensure maximum control over the 
device. This reduces the risk of recoil. 

 ■

safety shoes, heavy-duty protective 
gloves, safety helmet, face mask or gog-
gles to protect your eyes and good ear 
defenders or other hearing protection 
against the noise.

 ■ Using the power tool for a long time can 
lead to vibration-related circulation disor-
ders of the hands (Raynaud‘s syndrome). 
You can extend the usage duration by 
using appropriate gloves or by taking 
regular breaks. Note that any personal 
predisposition to poor blood circulation, 
low external temperatures or large grip-
ping forces can reduce the usage period.

Maintenance and storage
 ■ Inspect the device for damage after  

hitting a hard object or if excessive 
vibrations occur. Have any necessary 
repairs carried out. 

 ■
the batteries before cleaning it or carrying 
out maintenance work. 

 ■ Keep your hands away from the line cut-
ter during cleaning and maintenance work 
on the protective cover to avoid injury.

 ■ Have a blunt cutting tool re-sharpened 
by a specialised workshop. A blunt or 
damaged blade increases the risk of 
recoil, which could lead to injuries.

 ■ Carry out maintenance and cleaning work 
regularly. Always have the device re-
paired at an authorised repair workshop.

 ■ Only use original spare parts and ac-
cessories. This is essential to ensure 
the safety of the device. The use of ac-
cessories or attachments not explicitly 
recommended by the manufacturer is 
considered improper use and poses 

accepts no liability for damages resulting 
from improper use.

 ■ Always keep the device out of the reach 
of children.

Residual risks
 ■ Even with proper use, residual risks re-

main that cannot be entirely excluded. 
The design of the device gives rise to 
the following potential residual risks:

 – Cut injuries due to accidental contact 
with the line spool;

 – Cut injuries due to reaching into the 
rotating line spool;

 –
hearing protection;

 – Damage to health resulting from 
hand-arm vibrations if the device is 
used for an extended period of time 
or is not properly used and maintai-
ned.

Blade thrust causes and related 
warnings 

 ■ Recoil is a sudden sideways, forwards 
or backwards movement of the machine 
that can occur when the cutting tool 
jams or gets caught in an object such  
as a young tree or stump.   
It can be so violent that the machine 
and/or the operator is propelled in any 
direction and ultimately leads to loss of 
control of the machine. 

 ■ Blade thrust and its related hazards can 
be avoided by taking proper precautions 
as given below.

a)  
hands and bring your arms into a  
position in which you can absorb the 
recoil forces. Keep to the left of the 
machine. Recoil can increase the risk of 
injury due to the unexpected movement 
of the machine. The operator can control 
the recoil forces by taking suitable pre-
cautions.
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b)  If the saw blade jams or you pause 

and hold it still in the material until the 
saw blade has come to a standstill. If 
the saw blade is jammed, never att-
empt to remove the machine from the 
material or pull it backwards while the 
saw blade is moving; otherwise recoil 
may occur. Investigate and take correc-
tive actions to eliminate the cause of the 
jam.

c)  Do not use blunt or damaged saw 
blades. Blunt or damaged saw blades 
increase the risk of jamming or catching 
on an object and can lead to recoil.

d)  Always ensure a good view of the ma-
terial to be cut. Recoil is more likely in 

-
terial to be cut.

e)  -
son approaches while you are wor-
king. Other people can be hit and in-
jured more easily by the rotating saw 
blade in the event of a recoil.

Before use
Charging the battery pack 

 CAUTION!
 ► Always unplug the device before you 

remove the battery pack from or con-
nect the battery pack to the charger.

 WARNING!
 ► Observe the safety instructions and 

the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your  series battery 
and charger.   
A detailed description of the charging 
process and further information can 
be found in these separate operating 
instructions.

NOTE
 ► Never charge the battery pack at an 

ambient temperature below 10°C or 
above 40°C.  
If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge 
level should be checked regularly. The 
optimum charge level is between 50% 
and 80%. The storage climate should 
be cool and dry, and the ambient tem-
perature should be between 0°C and 
50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 
is between –5°C and 50°C.

 ♦ If necessary, remove the batteries from 
the device.

 ♦ Slide two battery packs Y into the dual 
high-speed charger X.

 ♦ Insert the mains plug into the mains 
socket.

 ♦ When charging is complete, disconnect 
the dual high-speed charger X from the 
mains and remove the respective battery 
packs Y. 

 ♦
X for at least 15 minutes between suc-
cessive charging processes. Also dis-
connect the power plug from the mains 
socket.

Inserting/removing the battery 
pack into/from the device
Inserting the battery pack

 ♦ Snap both battery packs Y into the mo-
tor block 1 (see Fig. I).

Removing the battery pack
 ♦ Press the release button L and remove 

the battery pack Y.
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Checking the battery charge level
 ♦ Press the battery charge level button K 

to check the battery charge level.   
The status/remaining charge is shown on  
the battery display LED J as follows: 
RED/ORANGE/GREEN = maximum 
charge  
RED/ORANGE = medium charge  
RED = low charge – charge the battery

Assembling the device

 WARNING! 
 ► -

move the batteries before carrying out 
any work on the device.

Fitting the handles (Fig. C)
1) Loosen the star screw h on the upper 

shaft tube 6 and remove the handle 
holder j underneath. 

2) Position the handlebar 5 in the holder 
so that the plastic ring lies exactly in the 
guide.

3) Attach the handlebar 5 with the handle  
holder j and the star screw h. Tighten 
the star screw h again.

4) If necessary, attach the cable duct t 
with the two cable clips z.

Fitting the protective cover (Fig. D)

 WARNING! 
 ► Never use the device without a protec-

tive cover 0. Always make sure that it 

1) Position the protective cover 0 on the 
holder y of the lower shaft tube 9. 

2) Fasten the protective cover 0 with the 
4 screws l supplied. Use the hex key 
s. Tighten the screws only hand-tight.

Connecting the shaft tubes (Fig. A)
1) Loosen the wing screw 7 on the upper 

shaft tube 6.
2) Press the locking pin 8 and push the 

lower shaft tube 9 into the upper shaft 
tube 6 as far as it will go.

3) Turn the lower shaft tube 9 until the lo-
cking pin 8 engages in the opening on 
the upper shaft tube 6 and protrudes.

4) Tighten the wing screw 7 again.

NOTE
 ► Before each use, make sure that the 

shaft tubes 6/9
to each other.

Disassembly
1) Loosen the wing screw 7.
2) Press the locking pin 8 and simulta-

neously pull the lower shaft tube 9 out 
of the upper one with a slight twisting 
movement.

Fitting/changing the line spool  
(Fig. E/F)

NOTE
 ► The washer n, spring washer b and 

nut v
line spool d and can be removed.

1) Make sure that the motor is switched 

2) Place the device on the ground so that 
it has a secure hold. Turn it so that you 
can work comfortably on the underside 
of the protective cover 0.

3) Block the mounting spindle c by inser-
ting the hex key s sideways into the 
opening at the base of the mounting 
spindle c.   
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4) Unscrew the line spool d clockwise 
from the mounting spindle c.

5) Open the spool case B by pressing the 
click lock M
of the spool case B. Remove the cover 
m of the spool case B (see Fig. F).

6) Thread the two line ends of the new 
spool N into the respective line outlet 
V.

7) Place the spool N in the spool case B 
and close the cover m by engaging the 
two click locks M.

8) Screw the line spool d anticlockwise 
onto the mounting spindle c. Then 
remove the hex key s.

NOTE
 ► d for 

Winding the line spool
 ♦ Instead of a new spool N, you can also 

purchase a 2.4 mm thick, 5 m long nylon 
line from a specialist retailer and wind it 
onto the spool N yourself. 

NOTE
 ► When winding manually, use the slot 

C on the spool N to clamp the nylon 
line so that it does not unwind on its 
own.

 ♦ You can simply thread the line with the 
spool case B closed or alternatively 
with it open.

With closed spool case:
1) Make sure that the two arrows on the 

cover m and on the rotary knob f of 
the line spool d point towards each 
other (see Fig. 1). 

m

f

     Fig. 1
 ♦ This ensures that the line can be threa-

ded directly into the line channel of the 
spool N.

2) Thread the line through one line outlet 
V and further into the line channel until 
the line comes out of the other line out-
let V.

3) Pull on both line ends to adjust the 
length so that they are approximately 
the same length and the spool N is 
centred.

4) Turn the rotary knob f in the direction 
indicated by the arrow on the underside 
of the spool case B to wind the line.   
Winding is made easier if you press the 
rotary knob f at the same time.

With open spool case:
1) If the line cannot be easily inserted into 

the inner line channel, open the spool 
case B by pressing the two click faste-
ners M.

2) Place the empty spool N loosely on the 
spring. Make sure that the line channel 
is in line with the two line outlet holes.

3) Guide the line ends through the ope-
nings m of the spool case B and 
through the line channel of the spool N.
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4) Pull on both line ends to adjust the 
length so that they are approximately 
the same length and the spool N is 
centred.

5) Replace the cover m on the spool case 
B.

6) Turn the rotary knob f in the direction 
indicated by the arrow on the underside 
of the spool case B to wind the line. 
Winding is made easier if you press the 
rotary knob f at the same time.

Fitting/changing the 2-tooth blade 
(Fig. E) 

 WARNING! 
 ► The 2-tooth blade g is very sharp. 

Only remove the blade guard cover af-
ter installation. Wear protective gloves. 

1) Make sure that the motor is switched 

2) Place the device on the ground so that 
it has a secure hold. Turn it so that you 
can work comfortably on the underside 
of the protective cover 0.

3) Block the mounting spindle c as de-
scribed in the „Fitting/changing the line 
spool“ section and, if necessary, remove 

d as described 
there.  

4) Position the 2-tooth blade g on the 
mounting spindle c. The 2-tooth blade 
g can be used on both sides.

5) Attach the 2-tooth blade g with the 
washer n, spring washer b and nut 
v. Use the multifunction key a. Then 
remove the hex key s.

NOTE
 ► If the 2-tooth blade g becomes blunt, 

it can be resharpened by a specialised 
workshop.   
If it is damaged or unbalanced, it must 
be replaced (see section "Ordering a 
replacement battery and charger").

Putting on the harness
 WARNING! 

 ► Never use the device without the har-
ness G.  

removing the harness G. 
 ► Never use several strap holders or se-

veral shoulder straps at the same time.
 ► The harness G comes 

with a quick-release 
device F to quickly 
detach the device 
from the harness G 
in a dangerous situa-
tion. In a dangerous 
situation, press both 

sides of the quick-release device F to 
release the device from the harness 
G. 

1) Position the harness G so that the 
shoulder plate H is on your back.

2) Close the harness G (see Fig. K) and 
adjust it to the body circumference as 
shown in Fig. L.

3) Tighten the shoulder straps by pulling 
them downwards (see Fig. M and N). 
The strap length is optimally adjusted 
when the snap hook is approx. 10 cm 
below the hips.  

4) Attach the snap hook to the eyelet 3 
on the upper shaft tube 6.

5) Place the body protection plate on the 
hip between the body and the device.

NOTE
 ► Make sure that no other part interferes 

with the release or removal of the har-
ness G.
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Balancing the device
 ♦ To use with the line spool d or 2-tooth 

blade g, select the correct position of 
the eyelet 3 for the harness G.

 ♦ The device attached to the eyelet 3 
should, without you holding it with your 
hands, be positioned...

 – ...with the line spool d resting lightly 
on the ground;

 – ... with the 2-tooth blade g balanced 
about 20 cm above the ground.

1) Slightly loosen the screw on the eyelet 
3 for the harness G so that the eyelet 
3 can be moved. 

2) Move the eyelet 3 on the upper shaft 
tube 6 so that the device is balanced 
as described above, depending on the 
cutting tool.

3) Tighten the screw on the eyelet 3 again 
when the device is positioned correctly.

Using the device
Before using the device, insert both batte-
ries (see Fig. I) and attach the harness G.

 WARNING! 
 ► Never use the device without a protec-

tive cover 0.
 ► Wear suitable clothing as well as eye 

and ear protection when working with 
the device.

 ► Ensure that the device is in working 

switch u and safety lock-out e must 
not be locked. The motor must stop 
when the switch is released. Do not 
use the device if a switch is defective 
or damaged.

NOTE
 ► Observe noise protection and local 

regulations.

 
setting the speed

 ♦ Ensure that you have a stable footing 

hands on the handles and at a distance 
from your body.  
Make sure that you can move the device 
freely after switching it on and do not 
touch any objects.

Switching the device on/setting the 
speed
1) u to activate 

the device. The charge level indicator i 
lights up.  
The set speed level 1, 2 or 3 lights up 
on the handle q.

2)  Select the desired speed by 
pressing the speed button r. 
The selected speed level lights 
up.

You can select the speed as follows:
 – Level 1: 4600 rpm
 – Level 2: 5500 rpm
 – Level 3: 7000 rpm

3) Press and hold the safety lock-out e 
and then operate the start lever w. The 
device starts to operate at the preset 
speed. 

4) Release the safety lock-out e again.

NOTE
 ► It is not possible to operate the device 

con tinuously. You must keep the start 
lever w pressed.

 ► When gripping the handle q, take 
care not to cover the safety lock-out 
e with your hand.

Stand-by
 ♦ Release the start lever w to switch the 

mode.
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 CAUTION! 
 ►

continues to rotate for a few seconds. 
Wait until the cutting tool has come to 
a complete standstill. Keep hands and 
feet away from the cutting tool! There 
is a risk of injury.

 ♦ If you no longer wish to use the device, 

u until the 
charge level indicator i is no longer 
illuminated. Remove the batteries.

PARKSIDE app
This appliance supports ad-
vanced functions when using 
special smart batteries. For 
more information, refer to the 
operating instructions for the 
smart battery.

You can use the PARKSIDE app to monitor 
the appliance and control certain functions. 
The functions may change with app and 

the PARKSIDE app can be found in the 
operating instructions for the smart battery.

the following requirements must be met:
 ■ The PARKSIDE app is installed on your 

smartphone and Bluetooth® is activated.
 ■ The following battery is installed in the 

appliance:  
PARKSIDE Performance Smart battery 
PAPS 204 A1 or PAPS 208 A1. This bat-
tery has already been connected to the 
PARKSIDE app.  
The appliance communicates with the 
app via the battery.

Ready2Connect LED
o lights up in the 

following manner:

Connect the battery pack 

Connect to the app 
LED stays on

Not connected to the app 

Tool in update mode 

Tool update successful 

Tool update failed  

Connect the appliance to the 
 PARKSIDE app
1) Insert the smart battery.
2) Press the ON/OFF switch u. The  

Ready2Connect LED o
times. When the appliance is connected, 
the LED lights up continuously.

3) Open the PARKSIDE app.
4)  Your devices. The appliance is 

displayed in the list. If the appliance is 
not displayed in the list, add the appli-
ance manually.

Monitoring and controlling the 
 appliance
1)  Your devices. 
2) Select the appliance from the list.  

The overview page of the appliance is 
displayed.

3)  Select the desired setting on the 
overview page.  
 

 If you are unsure, select Help.  
A dialogue window with a description of 
the respective setting is displayed.
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Deleting the appliance and data 
from the app
1) In the  Your devices tab, select 

the appliance you want to remove and 
whose data you wish to delete.

2) Tap the appliance in the list and drag it 
to the left.

3)  
recycle bin .  
The appliance is deleted.

Privacy policy
 ■

under the  More tab in the “Privacy 

Information about the app
 ■  

setting options under the  More tab.

Operation
Checking the battery charge level  
on the device

 ♦ The LEDs of the charge level indicator i  
show the battery charge status when the  
batteries Y are inserted into the motor  
block 1. 

 ♦ When the device is activated using the 
u, the LEDs may lisght 

up as follows:
 – 3 LEDs light up (red, orange, green):   

Battery charged
 – 2 LEDs light up (red and orange):   

Battery partially charged
 – 1 LED lights up (red):   

Battery must be charged
 ♦ Charge the battery Y when only the red  

LED lights up. 

Operating instructions

 WARNING! 
 ► Risk of injury! Work safely and care-

fully!
 ♦

municipal regulations when cutting.
 ♦ Do not strim or cut during normal quiet 

hours.
 ♦ Solid objects such as stones, metal 

parts etc. must be removed. These can 

or damage to property.
 ♦  When cutting in high bushes or hedges, 

maintain a working height of at least 15 
cm. This means that animals such as 
hedgehogs are not placed in danger.

 ♦ -
rely with both hands!

 ♦ Only cut grass and weeds! Watch out for 
roots or tree stumps, as there is a risk of 
tripping.

 ♦  Work carefully and do not endanger an-
yone when cutting.

 ♦ Only work when visibility and light con-
ditions are adequate!

 ♦  Keep an eye on the cutting head!
 ♦  Never cut above shoulder height!
 ♦ Never replace the plastic cord with a 

steel wire – risk of injury and destruction!
 ♦ Do not work on a ladder!
 ♦

 ♦  Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times.

 ♦  Change your working position at regular  
intervals to prevent one-sided fatigue.

 ♦
the device immediately, remove the bat-
teries and then remove the blockage.

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   17 17.10.2024   09:10:19



| GB / IE

Working with the line spool
 ♦ Position the device on small lawns at an 

angle of approx. 30° and swivel the cut-
ting head evenly to the right and left in a 
semi-circular motion.

 ♦ The best results are achieved when the 
grass is no longer than 15 cm. For taller 
grass, we advise carrying out several 
mowing passes.

 ♦ To mow around trees, fence posts or 
other obstacles, drive slowly around the 
obstacle and cut with the tips of the line.

 ♦ Avoid contact with solid obstacles 
(stones, walls, picket fences, etc.) as the 
line would otherwise wear out quickly. 
Use the edge of the protective cover 0 
to keep the device at the correct dis-
tance.

ATTENTION!
 ► Do not place the cutting head on the 

ground during operation!

Lengthening the line

 CAUTION! 
 ► Line remnants can come loose and be 

thrown away. This can lead to injuries. 
 ♦ To lengthen the line, tap the line spool d 

a few times on a grassy area while the 
device is in operation and the motor is 
running.

 ♦ The line is automatically extended. The 
line cutter x cuts the line to the approp-
riate length.

 ♦ If the line cannot be extended, proceed 
as follows:

1) 
2) Press the rotary knob f downwards 

 ♦ If no more line is visible, replace the line 
spool d or wind on a new line as descri-
bed in the “Fitting/replacing line spool
section.

Cutting with the 2-tooth blade

 WARNING! 
 ► Always use the harness G when wor-

king and wear suitable work clothing.
 ► Wear eye, ear and head protection.
 ► Make sure that the 2-tooth blade g is  

properly attached.
 ► Replace damaged or blunt cutting 

tools.
 ▯

the 2-tooth blade g. Carefully inspect 
the area to be cut and remove any for-
eign objects. Avoid hitting stones, metal 
or other obstacles. The blade can be 
damaged and there is a risk of kickback.

 ▯ Do not use the 2-tooth blade g to cut 
undergrowth or uncontrolled growth.

 ▯ Check the 2-tooth blade g regularly for  
damage and replace it if necessary.

1) Swing the device back and forth in a 
scythe-like mowing motion.

2) Hold the cutting head parallel to the 
ground and set the cutting height.

 ♦ We recommend the following speed 
setting:

 – Level 1: Undergrowth/shrubbery
 – Level 2 and 3: Grass/lawns

If the device vibrates
 ♦ Clean the device and remove any grass 

clippings that may be caught on the 
cutting head or in the protective cover 
0 (see „Maintenance and care“ section).

Removing blockages

 WARNING! 
 ►

batteries from the device before wor-
king on the cutting tool!

 ► Wear protective gloves to avoid injury.
 ♦ Remove the cause of the blockage from 

the cutting tool.
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Maintenance and care

 WARNING! 
 ► Danger due to moving parts! Switch 

maintenance work and remove the 
batteries from the device.

 ► Have all repair and maintenance work 
not described in these instructions 
carried out by our Service Centre or a 

replacement parts.
 ♦  

cleaning work regularly.
 ♦ Many faults and accidents are due to 

inadequate maintenance and care.

Cleaning the device

RISK OF ELECTRIC SHOCK!
 ► Do not immerse the device in water or 

other liquids and do not spray it with 
water to clean it.

 CAUTION! 
 ► Pay attention to the line cutter x when  

cleaning the protective cover 0. 
Otherwise you could cut yourself.

ATTENTION!
 ► Do not use detergents or solvents. 

These may damage the surfaces.
 ♦ Use a brush or lightly moistened cloth 

to clean the motor block 1, ventilation 
slots, handles 4/q and shaft tubes 
6/9.

 ♦ Clean the protective cover 0 and the 
cutting tool after each use.   
Remove grass clippings and soil using 
a brush.

General maintenance work
 ♦ 20 h Add gear grease after every  

20 hours of operation (approx.  
18-20 g) to lubricate the gearbox.

1) To do this, undo the screw A (see Fig. D 
on the fold-out page) to press the gear 
grease into the lubrication hole.

2) 
and close the lubrication hole again 
with the screw A.

 ♦ Before each use, check the device for 
any defects or damage, such as loose, 
worn or damaged parts.

 ♦ Check the protective cover 0 and other 
protective devices for damage and cor-

 ♦ Check the line cutter x regularly. Never 
use the device without a line cutter or 
with a damaged line cutter x. Make 
sure that a defective line cutter x is 
replaced by the Service Centre.
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Troubleshooting
Fault Cause Solution

The device does not start.

Charge the batteries.
Batteries not inserted. Insert the batteries.

u defective.
Contact Customer Service.Start lever w defective.

Motor defective.

The device works 
inter mittently.

Internal loose contact.
Contact Customer Service.

Start lever w defective.

The device vibrates  
heavily and makes  
unusual noises.

Cutting tool dirty or not 
properly fastened.

Clean the cutting tool.
Tighten the cutting tool securely.

Motor defective. Contact Customer Service.

Poor cutting result.

Line in the line spool d not 
long enough or used up.

Lengthen the line.   
Replace the line spool if neces-
sary. 

Line is not fed out of the 
spool case B or only on 
one side.

Thread the line correctly and 
rewind  
if necessary.

Cutting tool is dirty. Clean the cutting tool.

Batteries not fully charged/
weak. Charge the batteries.

The cutting tool does  
not rotate.

A foreign object, such as 
a branch, is blocking the 
cutting tool.

 
remove the batteries and remove 
the blockage.
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Transport
 ♦

batteries before transporting the device.
 ♦ Carry the device with one hand on the 

upper shaft tube 6 and the other on the 
lower shaft tube 9. This will prevent you 
from coming into contact with dange-
rous parts.

 ♦ Use the protective frame to transport 
and store the 2-tooth blade g.

 ♦ Make sure to keep a safe distance from 
other persons during transport.

 ♦ Secure the device with lashing straps 
during transport to prevent it from slip-
ping and to protect it from damage.

Storage
 ♦ Keep the cleaned device in a dry and 

dust-free place and always out of the 
reach of children.

 ♦ Always store the 2-tooth blade g with 
its protective frame.

 ♦ It is best to store the device hanging, 
e.g. on a hook. Use the keyhole 2 on 
the rear of the motor block 1. Alterna-
tively, you can also hang the device from 
the handlebar 5.  

Disposal
Applies only to France: 

The product, its packaging and the operating 
instructions are recyclable. They are subject 
to an extended manufacturer responsibility 
and will be collected separately.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.
If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   21 17.10.2024   09:10:22



| GB / IE

Do not dispose of batteries in  
your normal household waste!
Defective or worn-out recharge-
able batteries must be recycled 

according to Directive 2006/66/EC. Batter-
ies/rechargeable batteries must be treated 
as hazardous waste and must therefore be 
disposed of in an environmentally sound 
manner by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public municipal bodies, 
commercial disposal companies). Batteries/
recharge able batteries may contain toxic 
heavy metals. 
For this reason, do not dispose of bat-
teries/rechargeable batteries in domestic 
waste. Take them to a specialist collection 
point. Only return batteries that are fully 
discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Applies only to Spain:
The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not restrict-
ed in any way by the warranty described 
below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
 occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
 repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-
tion). This warranty service requires that 
you present the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.
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Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 
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Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Translation of the original  
declaration of conformity
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH,   

 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,   
GERMANY, hereby declare that this  
product complies with the following  
standards, normative documents and  
EC directives:

Machinery Directive   
(2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility)   
(2014/30/EU)

Directives on noise emission  
(2000/14/EC), (2005/88/EC)  
Sound power level LWA:   
Guaranteed: 96 dB (A)  

 
TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH  
Westendstr. 199, 80686 Munich, Germany  

 

RoHS Directive   
(2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the sole responsibility 

for compliance with this conformity declarati-
on. The subject of the declaration described 
above meets the requirements of Directive 
2011/65/EU of the European Parliament and 
Council of 8 June 2011 on the limitations of 
use of certain hazardous substances in electri-
cal and electronic equipment.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Additionally applied standard
IEC 62841-4-4:2020

Type designation of machine: 40V 2-in-1 
cordless brush cutter PPFSA 40-Li D3

Serial number: IAN 

Bochum, 26/09/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical 
changes in the context of further product 
development.
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Ordering a replacement battery and charger
You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet. 
You can use this QR code to go directly to our website to view 
and order the available spare parts. 

NOTE
► If you have problems with your online order, you can contact our service centre by 

phone or e-mail. 
►
► Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist beim Einsatz mit der Faden-
spule zum Schneiden von Gras an Bee-
trändern und um Baumstämme bestimmt. 
Beim Einsatz mit dem 2-Zahnmesser ist 
das Gerät zum Schneiden von Gestrüpp, 
Niedrigbewuchs, Gras und Unkraut be-
stimmt. Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswid-
riger Verwendung ent standene Schäden 
übernehmen wir keine Haftung. Das Gerät 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz be-
stimmt.

Verwendete Warnhinweise und  
Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, 
auf der Verpackung und dem Gerät werden 
folgende Warnhinweise und Symbole ver-

Lesen Sie die gesamte Betriebs-
anleitung vor der ersten Inbetrieb-
nahme aufmerksam durch und 
bewahren Sie diese für den spä-
teren Gebrauch sicher auf.

 

Warnung!  
Vor Inbetriebnahme Betriebsan-
leitung lesen!

WARNUNG! Beim Arbeiten mit 
dem Gerät sind besondere Si-
cherheitsmaßnahmen erforder-
lich. Lesen und beachten Sie alle 
Warnhinweise.

Tragen Sie eine Schutzbrille und 
einen Gehörschutz!

Tragen Sie einen Schutzhelm!

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie rutschfeste Sicher-
heitsschuhe.
Halten Sie einen Sicherheitsab-
stand von mind. 15 m zu Dritten 
ein.
Umstehende Personen vom Ge-
rät fernhalten.

Achtung! Verletzungsgefahr 
durch scharfe Messer.

Achten Sie auf weggeschleuderte 
Teile!

WARNUNG! Rückschlaggefahr. 
Hüten Sie sich vor dem Rück-
schlag des Gerätes! 

Verwenden Sie keine Sägeblätter!

Gerät vor Regen oder Nässe 
schützen!

Vor Wartungsarbeiten Gerät 
abstellen und Akku entfernen!

96
Garantierter Schallleistungspegel  
des Gerätes

20 h
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Lieferumfang
1 2-in-1-Akku-Freischneider
1 Schutzhaube
1 2-Zahn-Messer
1 Fadenspule
1 Zubehörtasche
1 Sechskantschlüssel
1 Multifunktionsschlüssel
1 Tragegurt
1 Betriebsanleitung

Gerätebeschreibung
(Abbildungen siehe Ausklappseiten)
Abb. A:
1  Motorblock
2 Schlüssellochbohrung
3 Öse
4

5 Mählenker
6  Oberes Schaftrohr
7 Flügelschraube 
8 Arretierungsstift
9  Unteres Schaftrohr
0 Schutzhaube
q

w Starthebel
e Einschaltsperre 
r Drehzahltaste
t Kabelkanal
z Kabelklemme
u Ein-/Ausschalter
i Ladestandsanzeige
o Ready2Connect LED   

Abb. B:
p Zubehörtasche
a Multifunktionsschlüssel
s Sechskantschlüssel
d Fadenspule

f Drehknopf
g 2-Zahn-Messer

Abb.  C:
h Sternschraube
j

k Aufnahme für Mählenker 

Abb. D: 
l Schraube
y Halterung für Schutzhaube
x Fadenabschneider

Abb. E:
c Aufnahmespindel   
v Mutter    
b Spannscheibe
n Unterlegscheibe

Abb. F:
m Deckel  
M Klickverschluss
N Spule
B Spulenkapsel
V Fadenausgang
C Nut    

Abb. G:
X Doppel-Schnell-Ladegerät* 

Abb. H:
Y Akku-Pack*
L Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
K Taste Akkuzustand
J Akku-Display-LED

Abb. J:
H Schulterplatte 
G Tragegurt
F Schnelllöse-Vorrichtung 

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN
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Technische Daten
Bemessungsspannung    40 V  (Gleich-

strom) (2 x 20 V)
  Lithium-Ionen-Akku

Bemessungsdrehzahl:    
3 Stufen  n0  4600/5500/7000 min-1

Leerlaufdrehzahl - Spindel  nmax 7000 min-1

Leistung     600 W
Gewindemaß   M10
Fadenspule
Schnittkreis   340 mm
Fadenstärke    2,4 mm
Fadenlänge       5 m
2-Zahn-Messer
Schnittkreis  255 mm
Bohrung  25,4 mm
 
Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend IEC 62841-4-4. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs be-
trägt typischerweise:
Geräuschemissionswert
Grastrimmer:
  Schalldruckpegel LPA = 72,7 dB
  Unsicherheit K =   3 dB
  Schallleistungspegel LWA = 94,4 dB
  Unsicherheit K = 1,97 dB
Freischneider:
  Schalldruckpegel LPA = 74,8 dB
  Unsicherheit K =   3 dB
  Schallleistungspegel LWA = 93,6 dB
  Unsicherheit K = 1,92 dB
garantiert  96 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert

Grastrimmer: 
  links  ah,  = 3,82 m/s2

  Unsicherheit K   = 1,5 m/s2

  rechts  ah,  = 3,85 m/s2

  Unsicherheit K   = 1,5 m/s2

Freischneider: 
  links  ah,  = 4,56 m/s2

  Unsicherheit K   = 1,5 m/s2

  rechts  ah,  = 4,30 m/s2

  Unsicherheit K   = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft). 
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Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.
Der Akku-Pack PAPS 2012 A1 darf nicht 
verwendet werden.
Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betrei-
ben: 

 
.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
genden Ladegeräten zu laden: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

Sicherheitshinweise
Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für  
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen  während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steck dosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   31 17.10.2024   09:10:32



| DE / AT / CH

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich  geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Ar beit mit einem 
Elektrowerkzeug. Be nutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen.  
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeugs den  Finger am Schalter haben 
oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werk-
zeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs be-

e)  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht.  Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich be wegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  
einrich tungen montiert werden kön-
nen, sind diese anzuschließen und 
richtig zu verwenden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdun-
gen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht über 
die Sicherheitsregeln für Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elek-
trowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
 Handeln kann binnen Sekundenbruchtei-
len zu schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.
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c)  Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und  sauber. -
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)  
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung 

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärzt-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder Verbrennungen führen.
e)  Benutzen Sie keinen beschädigten 

oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr füh-
ren.
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f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer 
oder zu hohen Temperaturen aus. 
Feuer oder Tempe raturen über 130 °C 
(265°F) können eine Explosion hervorru-
fen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum 
Laden und laden Sie den Akku oder 
das Akkuwerkzeug niemals außerhalb 
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGE-

Batterien niemals auf.

Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonnen einstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit.  
Es besteht Explosionsgefahr.

a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b)   Warten Sie niemals beschädigte Ak-
kus.  Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtigte KundendienststeIlen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Grastrim-
mer, Freischneider und Freischnei-
der mit Sägeblatt
a)  Verwenden Sie das Gerät nicht bei 

schlechtem Wetter, besonders nicht 
bei Gewitter. Dies reduziert die Gefahr, 

b)  Untersuchen Sie den Arbeitsbereich 
gründlich nach Wildtieren. Wildtiere 
können durch den laufende Rasenmäher 
verletzt werden. 

c)  Untersuchen Sie den Arbeitsbereich 
gründlich und entfernen Sie alle Stei-
ne, Stöcke, Drähte, Knochen und an-
dere Fremdkörper. Herausgeschleuder-
te Teile können zu Verletzungen führen.

d)  Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch 
des Gerätes immer, ob das Schneid-
werkzeug oder Sägeblatt und die 
Schneid- oder Sägeeinheit nicht be-
schädigt sind. Beschädigte Teile erhö-
hen das Verletzungsrisiko.

e)  Befolgen Sie die Anweisungen für das 
Wechseln der Einsatzwerkzeuge. Un-
sachgemäß angezogene Sägeblattmut-
tern oder -schrauben können entweder 
das Sägeblatt beschädigen oder dazu 
führen, dass es sich löst.

f)  Die Bemessungsdrehzahl des 
Schneidwerkszeugs muss mindestens 
so hoch sein wie die auf der Maschine 
angegebene Höchstdrehzahl. Schneid-
werkzeuge, die sich schneller als mit 
ihrer Bemessungsdrehzahl drehen, kön-

g)  Tragen Sie Augen-, Gehör-, Kopfschutz 
und Schutzhandschuhe. Geeignete per-
sönliche Schutzausrüstung wird Verlet-

durch zufälligen Kontakt mit dem Schneid-
faden oder dem Sägeblatt verringern.
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h)  Tragen Sie beim Betrieb des Gerätes 
immer Sicherheitsschuhe. Niemals 

-
beiten. Dadurch vermindern Sie die Ge-
fahr einer Fußverletzung beim Kontakt 
mit dem rotierenden Sägeblatt.

i)  Tragen Sie beim Betrieb des Gerätes 
immer lange Hosen. Bloße Haut erhöht 
die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen 
durch herausgeschleuderte Teile.

j)  Halten Sie Umstehende beim Betrieb 
der Maschine fern. Herausgeschleuder-
te Teile können zu ernsthaften Verletzun-
gen führen.

k)  Verwenden Sie immer beide Hände 
beim Betrieb der Maschine. Halten Sie 
die Maschine mit beiden Händen, um ei-
nen Verlust der Kontrolle zu vermeiden.

l)  Halten Sie den Grastrimmer, den Frei-
schneider oder den Freischneider mit 

-
chen, weil der Schneidfaden oder das 
Sägeblatt verborgene Stromleitungen 

Der Kontakt des Schneidfa-
dens oder des Sägeblatts mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch me-
tallene Geräteteile unter Spannung setzen 
und zu einem elektrischen Schlag führen.

m)  Achten Sie immer auf festen Stand 
und benutzen Sie die Maschine nur, 
wenn Sie auf dem Boden stehen. Rut-
schiger Untergrund oder instabile Stand-

-
gewichts oder zum Verlust der Kontrolle 
über die Maschine führen.

n)  Betreiben Sie das Gerät nicht auf über-
mäßig steilen Hängen. Damit wird das 
Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlie-
ren, auszurutschen und hinzufallen, was 
zu Verletzungen führen könnte.

o)  Achten Sie beim Arbeiten an Abhän-
gen auf einen sicheren Stand; ar-

niemals aufwärts oder abwärts, und 
seien Sie extrem vorsichtig beim Än-
dern der Arbeitsrichtung. Damit wird 

das Risiko vermindert, die Kontrolle zu 
verlieren, auszurutschen und hinzufallen, 
was zu Verletzungen führen könnte.

p)  Halten Sie beim Arbeiten alle Kör-
perteile vom Schneidfaden oder Sä-
geblatt fern. Bevor Sie die Maschine 
einschalten, stellen Sie sicher, dass 
der Schneidfaden oder das Sägeblatt 
nichts berührt. Ein Augenblick der Un-
achtsamkeit beim Betrieb der Maschine 
kann zu Verletzungen bei Ihnen oder an-
deren führen.

q)  Betreiben Sie die Maschine nicht über 
Taillenhöhe. Dies hilft einen unbeab-
sichtigten Kontakt mit dem Schneidfa-
den oder Sägeblatt zu vermeiden und 
ermöglicht eine bessere Kontrolle der 
Maschine in unerwarteten Situationen.

r)  Seien Sie beim Schneiden von Ge-
strüpp und Gehölz, das unter Span-
nung steht, auf dessen Zurückfedern 
gefasst. Beim Entspannen der Holzfa-
sern können Gestrüpp oder Gehölz den 

außer Kontrolle bringen.
s)  Seien Sie besonders vorsichtig beim 

Schneiden von Unterholz und jun-
gen Bäumen. Das dünne Material kann 
sich im Sägeblatt verfangen und auf Sie 
schlagen oder Sie aus dem Gleichge-
wicht bringen.

t)  Halten Sie die Maschine unter Kon-
trolle und berühren Sie keine Säge-
blätter oder andere gefährliche Teile, 
während diese sich noch bewegen. 
Dies verringert das Risiko einer Verlet-
zung durch sich bewegende Teile.

u)  Tragen Sie die Maschine ausgeschal-
tet und von Ihrem Körper abgewandt. 
Eine sachgemäße Handhabung der Ma-
schine verringert die Wahrscheinlichkeit 
eines zufälligen Kontakts mit dem rotie-
renden Sägeblatt.
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v)  Bei Transport oder Lagerung der Ma-
schine setzen Sie immer die Schutz-
kappe auf das Metallsägeblatt. Sach-
gemäße Handhabung der Maschine 
verringert die Wahrscheinlichkeit eines 
zufälligen Kontakts mit dem Sägeblatt.

w)  Verwenden Sie nur Ersatzfäden, 
-schneidköpfe und -sägeblätter nach 
Vorgabe des Herstellers. Falsche Er-
satzteile können die Gefahr von Bruch 
und Verletzung erhöhen.

x)  Stellen Sie sicher, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku entfernt 
ist, bevor Sie eingeklemmtes Material 
entfernen oder die Maschine warten. 
Ein unerwarteter Betrieb der Maschi-
ne beim Entfernen von eingeklemmtem 
Material kann zu ernsthaften Verletzun-
gen führen.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
den sicheren Betrieb
Schulung

 ■  Lesen Sie die Anweisungen aufmerk-
sam. Machen Sie sich mit den Stellteilen 
und der sachgemäßen Verwendung der 
Maschine vertraut.

 ■ Kindern und Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder unzureichen-
der Erfahrung und Wissen ist der Zu-
gang zu verwehren.

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

 ■  Erlauben Sie niemals Personen, die 
mit diesen Anweisungen nicht vertraut 
sind, oder Kindern die Verwendung der 
Maschine. Örtlich geltende Vorschriften 
können das Alter des Benutzers be-
schränken.

Vorbereitung
 ■  Überprüfen Sie das Gerät vor der Be-

nutzung auf beschädigte, fehlende oder 
falsch angebrachte Schutzeinrichtungen 
oder -abdeckungen. 

 ■ Prüfen Sie das Gerät vor Inbetriebnahme, 
nach starken Stößen und Fallenlassen 
auf Anzeichen von Beschädigungen und 
Verschleiß. Lassen Sie notwendige Repa-
raturen durchführen.

 ■ Nehmen Sie niemals die Maschine in 
Betrieb, wenn sich Personen, insbeson-
dere Kinder, oder Haustiere in der Nähe 

 ■ Stellen Sie vor der Benutzung sicher, 
dass alle verstellbaren Elemente, wie 

arretiert sind. 
Betrieb

 ■   Verwenden Sie das Gerät nur bei Tages-
licht oder bei guter künstlicher Beleuch-
tung.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals mit 
beschädigter Abdeckung oder Schutz-
einrichtung bzw. ohne Abdeckung oder 
Schutzeinrichtungen.

 ■ Schalten Sie immer das Gerät aus und 
entnehmen Sie die Akkus ...

 – wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt 
lassen;

 – vor dem Entfernen einer Blockierung;
 – vor der Reinigung, Wartung, Überprü-
fung oder Bearbeitung des Gerätes;

 – nach dem Kontakt mit einem Fremd-
körper;

 – wenn das Gerät ungewöhnlich vibriert.
 ■ Halten Sie immer Hände und Füße vom 

Schneidwerkzeug fern, besonders, wenn 
Sie den Motor einschalten.

 ■
Motors stets frei von Fremdkörpern.

 ■ Ersetzen Sie niemals die nichtmetalli-
sche Schneideinrichgung durch eine 
metallische Schneideinrichtung.

 ■ Halten Sie stets einen Abstand von min-
destens 15 m zu Dritten ein, um Gefähr-
dungen zu vermeiden. Falls eine Person 
oder ein Tier in den Arbeitsbereich eintritt, 
brechen Sie sofort die Arbeit ab.
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 ■ Halten Sie das Gerät stets an Ihrer rech-
ten Seite, um maximale Kontrolle über 
das Gerät zu gewährleisten. So verrin-
gern Sie die Gefahr eines Rückstoßes. 

 ■ Tragen Sie anliegende Arbeitskleidung, 
die Schutz bietet, wie eine lange Hose, 
Sicherheitsschuhe, strapazierfähige 
Schutzhandschuhe, einen Schutzhelm, 
eine Schutzmaske für das Gesicht oder 
eine Schutzbrille zum Schutz der Augen 
und gute Ohrwatte oder einen anderen 
Gehörschutz gegen den Lärm.

 ■ Eine längere Benutzung des Motorgerä-
tes kann zu vibrationsbedingten Durch-
blutungsstörungen der Hände führen 

Benutzungsdauer jedoch durch geeigne-
te Handschuhe oder regelmäßige Pau-
sen verlängern. Beachten Sie, dass die 
persönliche Veranlagung zu schlechter 
Durchblutung, niedrige Außentemperatu-
ren oder große Greifkräfte beim Arbeiten 
die Benutzungsdauer verringern.

Instandhaltung und Aufbewahrung
 ■ Untersuchen Sie das Gerät nach Auftref-

fen auf einen harten Gegenstand, oder 
falls übermäßige Vibrationen auftreten, 
auf eventuelle Schäden. Lassen Sie not-
wendige Reparaturen durchführen. 

 ■ Schalten Sie immer das Gerät aus und 
entnehmen Sie die Akkus, bevor Sie das 
Gerät reinigen oder vor Wartungsarbeiten. 

 ■ Halten Sie Ihre Hände bei Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten an der Schutz-
haube vom Fadenabschneider fern, um 
Verletzungen zu vermeiden.

 ■ Lassen Sie ein stumpfes Schneidwerk-
zeug von einer Fachwerkstatt nach-
schleifen. Bei einem stumpfen oder 
beschädigten Messer erhöht sich die 
Gefahr eines Rückstoßes, was zu Verlet-
zungen führen könnte.

 ■ Führen Sie Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten regelmäßig durch. Lassen Sie 
das Gerät nur in einer Vertragswerkstatt 
reparieren.

 ■ Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile 
und -zubehör. Nur so ist die Sicherheit des 
Gerätes gewährleistet. Die Verwendung 
von Zubehör- oder Anbauteilen, die nicht 
ausdrücklich vom Hersteller empfohlen 
werden, gilt als unsachgemäß und birgt 
erhebliche Gefahren. Der Hersteller kann 
nicht für Schäden haftbar gemacht wer-
den, die aus unsachgemäßer Verwendung 
resultieren.

 ■ Bewahren Sie das Gerät stets außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.

Restrisiken
 ■ Auch bei sachgemäßer Verwendung 

verbleiben immer Restrisiken, die nicht 
ausgeschlossen werden können. Aus 
der Art der Konstruktion können fol-
gende potenzielle Restrisiken abgeleitet 
werden:

 – Schnittverletzungen durch unbeab-
sichtigten Kontakt mit der Fadespule;

 – Schnittverletzungen durch Hineingrei-
fen in die rotierende Fadenspule;

 – Hörschäden durch unzureichenden 
Gehörschutz;

 – Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, 
falls das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

-
chende Sicherheitshinweise 

 ■ Rückstoß ist eine plötzliche seitwärts, 
vorwärts oder rückwärts gerichtete 
Bewegung der Maschine, die auftreten 
kann, wenn das Schneidwerkzeug sich 
verklemmt oder in einem Objekt, wie 
einem jungen Baum oder einem Baum-
stumpf, verhakt.  
Sie kann so heftig sein, dass die Ma-
schine und/oder die Bedienperson in 
eine beliebige Richtung getrieben wird 
und letztlich zum Verlust der Kontrolle 
über die Maschine führt. 
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 ■ Rückstoß und die zugehörigen Gefährdun-
gen können durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden.

a)  Halten Sie die Maschine mit beiden 
Händen fest und bringen Sie Ihre 
Arme in eine Stellung, in der Sie die 
Rückstoßkräfte abfangen können. 
Halten Sie sich links von der Maschi-
ne. Ein Rückstoß kann durch die uner-
wartete Bewegung der Maschine das 
Risiko einer Verletzung erhöhen. Die Be-
dienperson kann durch geeignete Vor-
sichtsmaßnahmen die Rückstoßkräfte 
beherrschen.

b)  Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie 
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie 
die Maschine aus und halten Sie sie im 
Material ruhig, bis das Sägeblatt zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
bei einem verklemmten Sägeblatt nie, 
die Maschine aus dem Material zu ent-
fernen oder sie rückwärts zu ziehen, 
solange das Sägeblatt sich bewegt; 
sonst kann ein Rückstoß erfolgen. Er-
mitteln und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen des Sägeblattes.

c)  Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Sägeblätter. Stumpfe 
oder beschädigte Sägeblätter erhöhen 
das Risiko des Verklemmens oder Ver-
hakens mit einem Objekt und können zu 
einem Rückstoß führen.

d)  Sorgen Sie immer für gute Sicht auf 
das zu schneidende Material. Ein 
Rückstoß ist wahrscheinlicher in Berei-
chen, in denen man das zu schneidende 
Material schwierig sehen kann.

e)  Schalten Sie die Maschine aus, wenn 
sich beim Arbeiten eine andere Per-
son nähert. Andere Personen können 
im Fall eines Rückstoßes leichter vom 

-
letzt werden.

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden 

 VORSICHT!
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

 WARNUNG!
 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

zur korrekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie  angege-
ben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informati-

Bedienungsanleitung.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 

die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss  regelmäßig der 
Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt  zwischen 
50 % und 80 %. Das Lagerungs klima 
soll kühl und trocken sein in einer Um-
gebungstemperatur zwischen 0 und 

 ► Der empfohlene Umgebungstempera-
turbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ♦ Nehmen Sie ggf. die Akkus aus dem 
Gerät.

 ♦ Schieben Sie einen oder zwei Akku-
Packs Y in das Doppel-Schnell-Lade-
gerät X.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose.
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 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  trennen Sie das Doppel-Schnell-
Ladegerät X vom Netz und entnehmen 
Sie die jeweiligen Akku-Packs Y. 

 ♦ Schalten Sie das Doppel-Schnell-
Ladegerät X zwischen aufeinander fol-
genden Ladevorgängen für mindestens 
15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den 
Netzstecker.

Akku-Pack in das Gerät 
 einsetzen/entnehmen
Akku-Pack einsetzen

 ♦ Y in den 
Motorblock 1  einrasten (siehe Abb. I).

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriege-

L und entnehmen Sie den Akku-
Y.

Akkuzustand prüfen
 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzu-

stands die Taste K. 
Der Zustand bzw. die Restleistung wird 

J wie folgt 
angezeigt: 
 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale La-
dung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 

-
den.

Gerät montieren

 WARNUNG! 
 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie die Akkus.

1) Lösen Sie die Sternschraube h am obe-
ren Schaftrohr 6 und entfernen Sie die 

j. 

2) Positionieren Sie den Mählenker 5 so in 

genau in der Führung liegt.
3) Befestigen Sie den Mählenker 5 mit der 

j und der Sternschraube 
h. Ziehen Sie die Sternschraube h wie-
der fest an.

4) Befestigen Sie ggf. den Kabelkanal t 

mit den beiden Kabelklemmen z.

Schutzhaube montieren (Abb. D)

 WARNUNG! 
 ► Verwenden Sie das Gerät nie ohne 

Schutzhaube 0. Vergewissern Sie 
sich immer, dass sie korrekt montiert 
ist.

1) Positionieren Sie die Schutzhaube 
0 an der Halterung y des unteren 
Schaftrohrs 9. 

2) Befestigen Sie die Schutzhaube 0 
mit den 4 vorhandenen Schrauben l. 
Verwenden Sie hierzu den Sechskant-
schlüssel s. Ziehen Sie die Schrauben 
handfest an.

Schaftrohre verbinden (Abb. A)
1) Lockern Sie die Flügelschraube 7 am 

oberen Schaftrohr 6.
2) Drücken Sie den Arretiereungsstift und 

schieben Sie das untere Schaftrohr 
9 bis zum Anschlag in das obere 
Schaftrohr 6.

3) Drehen Sie das untere Schaftrohr 9 so 
weit, bis der Arretierungsstift 8 in die 

6 einras-
tet und herausragt.

4) Ziehen Sie die Flügelschraube 7 wieder 
fest an.

HINWEIS
 ► Vergewissern Sie sich vor jeder Benut-

zung, dass die Schaftrohre 6/9 fest 
miteinander verbunden sind.
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Demontage
1) Lösen Sie die Flügelschraube 7.
2) Drücken den Arretierungsstift 8 und 

ziehen Sie gleichzeitig mit einer leichten 
Drehbewegung das untere Schaftrohr 9 

aus dem oberen heraus.

Fadenspule montieren/wechseln 
(Abb. E/F)

HINWEIS
 ► Die Unterlegscheibe n, die Spannschei-

be b und die Mutter v werden für die 
Montage der Fadenspule d nicht benö-
tigt und können entfernt werden.

1) Stellen Sie sicher, dass der Motor ausge-
schaltet ist und entfernen Sie die Akkus.

2) Legen Sie das Gerät auf dem Boden, 
so dass es einen sicheren Halt hat. Dre-
hen Sie es so, dass Sie bequem an der 
Unterseite der Schutzhaube 0 arbeiten 
können.

3) Blockieren Sie die Aufnahmespindel c, 
indem Sie den Sechskantschlüssel s 

Aufnahmespindel c einführen. 
4) Schrauben Sie die Fadenspule d im 

Uhrzeigersinn von der Aufnahmespindel 
c ab.

5) B, indem 
Sie den Klickverschluss M an beiden Sei-
ten der Spulenkapsel B fest nach innen 
drücken. Nehmen Sie den Deckel m der 
Spulenkapsel B ab (siehe Abb. F).

6) Fädeln Sie die beiden Fadenenden der 
neuen Spule N in den jeweiligen Faden-
ausgang V ein.

7) Legen Sie die Spule N in die Spulenkap-
sel B und schließen Sie den Deckel m, 
indem Sie die beiden Klickverschlüsse 
M einrasten lassen.

8) Schrauben Sie die Fadenspule d gegen 
den Uhrzeigersinn auf die Aufnahme-
spindel c.  
Entfernen Sie anschließend den 
Sechskantschlüssel s.

HINWEIS
 ► Wenn Sie die Fadenspule d erstma-

lig montieren, überspringen Sie die 
Schritte 5) bis 7).

Fadenspule aufwickeln
 ♦ Sie können statt einer neuen Spule N 

auch einen 2,4 mm starken, 5 m langen 
Nylonfaden erwerben und diesen selbst 
auf die Spule N aufwickeln. 

HINWEIS
 ► Nutzen Sie beim manuellen Aufwickeln 

die Nut C auf der Spule N, um den 
Nylonfaden einzuklemmen, damit er 
sich nicht selbständig wieder abrollt.

 ♦ Sie können den Faden einfach bei ge-
-

ter Spulenkapsel B einfädeln.

Bei geschlossener Spulenkapsel:
1) Achten Sie darauf, dass die beiden Pfei-

le auf dem Deckel m und auf dem Dreh-
knopf f der Fadenspule d zueinander 
zeigen (siehe Abb. 1). 

m

f

     Abb. 1
 ♦ Damit ist gewährleistet, dass der Faden 

direkt in den Fadenkanal der Spule N 

eingefädelt werden kann.
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2) Fädeln Sie den Faden durch den einen 
Fadenausgang V und in den Fadenka-
nal weiter ein, bis der Faden aus dem 
anderen Fadenausgang V heraus-
kommt.

3) Ziehen Sie an beiden Fadenenden, um 
die Länge anzugleichen, so dass sie in 
etwa gleich lang sind und die Spule N 

mittig liegt.
4) Drehen Sie den Drehknopf f in die 

Pfeilrichtung, die auf der Unterseite der 
Spulenkapsel B angegeben ist, um den 
Faden aufzuwickeln.  
Das Aufwickeln wird erleichtert, wenn 
Sie gleichzeitig auf den Drehknopf f 

drücken.

1) Wenn der Faden sich nicht leicht in den 
inneren Fadenkanal einführen lässt, 

B, indem 
Sie auf die beiden Klickverschlüsse M 

drücken.
2) Setzen Sie die leere Spule N locker auf 

die Feder. Achten Sie dabei, dass der 
Fadenkanal in einer Linie zu den beiden 
Fadenausgangslöchern liegt.

3) Führen Sie die Fadenenden durch die 
m der Spulenkapsel B und 

durch den Fadenkanal der Spule N.
4) Ziehen Sie an beiden Fadenenden, um 

die Länge anzugleichen, so dass sie in 
etwa gleich lang sind und die Spule N 

mittig liegt.
5) Stecken Sie den Deckel m auf die Spu-

lenkapsel B wieder auf.
6) Drehen Sie den Drehknopf f in die 

Pfeilrichtung, die auf der Unterseite der 
Spulenkapsel B angegeben ist, um den 
Faden aufzuwickeln. Das Aufwickeln 
wird erleichtert, wenn Sie gleichzeitig auf 
den Drehknopf f drücken.

2-Zahn-Messer montieren/wechseln 
(Abb. E) 

 WARNUNG! 
 ► Das 2-Zahn-Messer g ist sehr scharf. 

Entfernen Sie die Messerschutzabde-
ckung erst nach der Montage. Tragen 
Sie Schutzhandschuhe. 

1) Stellen Sie sicher, dass der Motor aus-
geschaltet ist und entfernen Sie die 
Akkus.

2) Legen Sie das Gerät auf dem Boden, 
so dass es einen sicheren Halt hat. Dre-
hen Sie es so, dass Sie bequem an der 
Unterseite der Schutzhaube 0 arbeiten 
können.

3) Blockieren Sie die Aufnahmespindel c 
wie im Kapitel „Fadenspule montieren/
wechseln“ beschrieben und entfernen 
Sie ggf. die montierte Fadenspule d wie 
dort beschrieben.  

4) Positionieren Sie das 2-Zahn-Messer 
g auf die Aufnahmespindel c. Das 
2-Zahn-Messer g ist beidseitig ver-
wendbar.

5) Befestigen Sie das 2-Zahn-Messer g 

mit der Unterlegscheibe n, der Spann-
scheibe b und der Mutter v. Verwen-
den Sie hierzu den Multifunktionsschlüs-
sel a.  
Entfernen Sie anschließend den 
Sechskantschlüssel s.

HINWEIS
 ► Wenn das 2-Zahn-Messer g stumpf 

wird, kann es von einer Fachwerkstatt 
 

Wenn es beschädigt ist oder eine Un-
wucht zeigt, muss es ausgewechselt 
werden (siehe  Kapitel „Ersatz-Akku 
und Ladegerät Bestellung“).
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Tragegurt anlegen
 WARNUNG! 

 ► Verwenden Sie das Gerät nie ohne 
Tragegurt G. Schalten Sie immer das 
Gerät aus, bevor Sie den Tragegurt G 
ablegen. 

 ► Verwenden Sie nie mehrere Gurthal-
terungen oder mehrere Schultergurte 
gleichzeitig.

 ► Der Tragegurt G ist 
mit einer Schnelllöse-
Vorrichtung F ausge-
stattet, um das Gerät 
in einer Gefahrensitu-
ation schnell vom 
Tragegurt G zu tren-
nen. Drücken Sie in 

einer Gefahrensituation auf beide Sei-
ten der Schnelllöse-Vorrichtung F, um 
das Gerät vom Tragegurt G zu lösen. 

1) Legen Sie den Tragegurt G so an, dass 
die Schulterplatte H auf dem Rücken 
ist.

2) Schließen Sie den Tragegurt G (siehe 
Abb. K) und passen Sie ihn dem Körper-
umfang an, wie in Abb. L dargestellt.

3) 
sie nach unten ziehen (siehe Abb. M und 
N). Die Gurtlänge ist optimal eingestellt, 
wenn sich der Karabinerhaken ca. 10 cm 

4) Befestigen Sie den Karabinerhaken an 
der Öse 3 am oberen Schaftrohr 6.

5) Platzieren Sie die Körperschutzplatte an 
der Hüfte zwischen Körper und Gerät.

HINWEIS
 ► Achten Sie darauf, dass kein anderes 

Teil das Lösen oder Abnehmen des 
Tragegurts G stört.

Gerät ausbalancieren
 ♦ Wählen Sie für die Nutzung mit der Fa-

denspule d oder dem 2-Zahn-Messer g 
jeweils die korrekte Position der Öse 3 
für den Tragegurt G.

 ♦ Das an der Öse 3 befestigte Gerät soll-
te, ohne dass Sie es mit den Händen 
halten...

 – ... mit der Fadenspule d leicht auf 

 – ... mit dem 2-Zahn-Messer g unge-
fähr 20 cm über dem Boden balancie-
ren.

1) Lösen Sie ein wenig die Schraube an 
der Öse 3 für den Tragegurt G, so dass 
sich die Öse 3 bewegen lässt. 

2) Verschieben Sie die Öse 3 am oberen 
Schaftrohr 6 so, dass das Gerät je nach 
Schneidwerkzeug  wie zuvor beschrie-
ben ausbalanciert ist.

3) Ziehen Sie die Schraube an der Öse 3 
wieder fest an, wenn das Gerät richtig 
positioniert ist.

Inbetriebnahme
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, 
setzen Sie beide Akkus ein (siehe Abb. I) 
und legen Sie den Tragegurt G an.

 WARNUNG! 
 ► Verwenden Sie das Gerät nie ohne 

Schutzhaube 0.
 ► Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Ge-

rät geeignete Kleidung sowie Augen- 
und Gehörschutz.

 ► Vergewissern Sie sich vor jeder Benut-
zung, dass das Gerät funktionstüchtig 
ist. Der Ein-/Ausschalter u und die 
Einschaltsperre e dürfen nicht ar-
retiert werden. Nach Loslassen des 
Schalters muss der Motor ausgehen. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
ein Schalter defekt oder beschädigt 
sein sollte.

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   42 17.10.2024   09:10:33



DE / AT / CH |

HINWEIS
 ► Beachten Sie den Lärmschutz und die 

örtlichen Vorschriften.

Ein- /Ausschalten und Drehzahl  
einstellen

 ♦ Achten Sie auf einen sicheren Stand und 
halten Sie das Gerät mit beiden Händen 

Körper gut fest. 
Achten Sie darauf, dass Sie das Gerät 
nach dem Einschalten frei bewegen kön-
nen und keine Gegenstände berühren.

Einschalten /Drehzahl einstellen
1) Drücken Sie den Ein-/Ausschalter u, 

um das Gerät zu aktivieren. Die Lade-
standsanzeige i leuchtet auf. Auf dem 

q leuchtet die eingestellte 
Drehzahlstufe 1, 2, oder 3.

2) Wählen Sie die gewünschte 
Drehzahl durch Drücken der 
Drehzahltaste r. Die gewählte 
Drehzahlstufe leuchtet auf. 

Die Drehzahl können Sie wie folgt aus-
wählen:

 – Stufe 1: 4600 min-1

 – Stufe 2: 5500 min-1

 – Stufe 3: 7000 min-1

3) Drücken und halten Sie die Einschalt-
sperre e und betätigen Sie anschlie-
ßend den Starthebel w. 
Das Gerät beginnt mit der voreingestell-
ten Drehzahl zu arbeiten. 

4) Lassen Sie die Einschaltsperre e wieder 
los.

HINWEIS
 ► Es ist nicht möglich, das Gerät im 

Dauerlauf zu betreiben. Sie müssen 
den Starthebel w gedrückt halten.

 ►
q darauf, die Einschaltsperre e nicht 
mit der Hand zu verdecken.

Stand-by
 ♦ Lassen Sie den Starthebel w los, um 

das Gerät kurzzeitig auszuschalten und 
in den Stand-by- Modus zu versetzen.

 VORSICHT! 
 ► Nach dem Ausschalten dreht das 

Schneidwerkzeug noch einige Sekun-
den nach. Warten Sie, bis das Schneid-
werkzeug vollständig stillsteht. Halten 
Sie Hände und Füße vom Schneidwerk-
zeug fern! Es besteht Verletzungsge-
fahr.

Abschalten
 ♦ Wenn Sie das Gerät nicht mehr verwen-

den möchten, schalten Sie es vollstän-
dig ab, indem Sie den Ein-/Ausschalter 
u gedrückt halten, bis die Ladestands-
anzeige i nicht mehr leuchtet. Entneh-
men Sie die Akkus.

PARKSIDE App
Dieses Gerät unterstützt erwei-
terte Funktionen bei Verwen-
dung spezieller Smart-Akkus. 
Weitere Informationen ent-
nehmen Sie der Bedienungs-
anleitung des Smart-Akkus.

Mit der PARKSIDE App können Sie das Ge-
rät überwachen und bestimmte Funktionen 
steuern. Die Funktionen können sich mit 
Updates von App und Firmware ändern. 
Weitere Informationen zur PARKSIDE App 

Smart-Akkus.

Voraussetzungen
Um das Gerät in der PARKSIDE App zu 

erfüllt sein:
 ■ Auf Ihrem Smartphone ist die PARKSIDE 

App installiert und Bluetooth® aktiviert.
 ■ Im Gerät ist folgender Akku eingesetzt:  

PARKSIDE Performance Smart Akku 
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Dieser Akku wurde bereits mit der 
PARKSIDE App verbunden. 
Das Gerät kommuniziert mit der App 
über den Akku.

Ready2Connect LED
o leuchtet in 

nachfolgender Weise:

Akkupack verbinden 
LED blinkt 3 mal 

Mit der App verbinden 
LED bleibt an

Nicht mit der App verbunden 
LED bleibt aus

Werkzeug im Update Modus 
LED blinkt kontinuierlich

Werkzeug Update erfolgreich 
Die LED blinkt 5 Sekunden lang

Werkzeug Update fehlge-
schlagen LED blinkt abwech-
selnd schnell

Gerät mit der PARKSIDE App 
 verbinden
1) Setzen Sie den Smart-Akku ein.
2) Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter 

u. Die Ready2Connect LED o blinkt 
dreimal. Wenn das Gerät verbunden ist, 
leuchtet die LED kontinuierlich.

3) 
4)  Deine Geräte. Das Gerät wird 

in der Liste angezeigt. Sollte das Gerät 
nicht in der Liste angezeigt werden, fü-
gen Sie das Gerät manuell hinzu.

Gerät überwachen und steuern
1)  Deine Geräte. 
2) Wählen Sie das Gerät in der Liste aus. 

Die Übersichtsseite des Geräts wird an-
gezeigt.

3)  Wählen Sie die gewünschte Einstel-
lung auf der Übersichtsseite aus. 
 

 Wählen Sie bei Unsicherheit die 
Hilfe aus. Ein Dialogfenster mit einer Be-
schreibung für die jeweilige Einstellung 
wird angezeigt.

Gerät und Daten aus der App löschen
1) Wählen Sie im Reiter  Deine Geräte 

das Gerät aus, welches Sie entfernen 
und wessen Daten Sie löschen möchten.

2) Das Gerät in der Liste antippen und 
nach links ziehen.

3) Mit „OK“ bestätigen bzw. auf den Papier-
korb  klicken. 
Das Gerät wird gelöscht.

Datenschutzbestimmungen
 ■ Die vollständigen Datenschutzbestimmun-

 Mehr 
im Feld „Datenschutzbestimmungen“.

Informationen zu der App
 ■ Weitere Informationen und Einstellmög-

dem Reiter  
Mehr.

Bedienen
Akkuzustand am Gerät überprüfen

 ♦ Die LEDs der Ladestandsanzeige i 
zeigen den Akkuladezustand, wenn die 
Akkus Y im Motorblock 1 aufgesteckt 
sind. 

 ♦ Wenn das Gerät am Ein-/Ausschalter u 
aktiviert wird, können die LEDs wie folgt 

 – 3 LED leuchten (rot, orange, grün):  
Akku geladen

 – 2 LED leuchten (rot und orange):  
Akku teilweise geladen

 – 1 LED leuchtet (rot):  
Akku muss geladen werden

 ♦ Laden Sie den Akku Y auf, wenn nur 
noch die rote LED leuchtet. 
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Arbeitshinweise

 WARNUNG! 
 ► Verletzungsgefahr! Arbeiten Sie sicher 

und überlegt!
 ♦ Achten Sie beim Schneiden auf die 

Vorschriften.
 ♦ Schneiden Sie nicht während der allge-

mein üblichen Ruhezeiten.
 ♦ Feste Gegenstände wie Steine, Metall-

teile o. Ä. sind zu entfernen. Diese kön-
nen weggeschleudert werden und damit 
zu Personen- oder Sachschäden führen.

 ♦  Beim Schneiden in hohem Gebüsch oder 
Hecken sollte die Arbeitshöhe mindes-
tens 15 cm betragen. Damit werden Tiere 
wie Igel nicht gefährdet.

 ♦  Halten Sie das Gerät stets mit beiden 
Händen fest und sicher!

 ♦ Schneiden Sie nur Gras und Unkraut! 
Achten Sie auf Wurzeln oder Baum-
stümpfe, es besteht Stolpergefahr.

 ♦  Arbeiten Sie umsichtig und gefährden 
Sie niemanden beim Schneiden.

 ♦ Nur bei ausreichenden Sicht- und Licht-
verhältnissen arbeiten!

 ♦  Beobachten Sie den Schneidkopf!
 ♦  Schneiden Sie niemals über Schulterhöhe!
 ♦ -

schnur durch einen Stahldraht - Verlet-
zungs- und Zerstörungsgefahr!

 ♦ Arbeiten Sie nicht auf einer Leiter!
 ♦ Arbeiten Sie nur auf festen und stabilen 

Untergründen!
 ♦  Vermeiden Sie eine abnormale Körper-

haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.

 ♦  Wechseln Sie in regelmäßigen Abstän-
den die Arbeitsposition, um einer einsei-
tigen Ermüdung vorzubeugen.

 ♦  Schalten Sie bei Blockierung des 
Schneidkopfs das Gerät sofort aus, 
entnehmen Sie die Akkus und entfernen 
dann die Blockierung.

Arbeiten mit der Fadenspule
 ♦ Setzen Sie das Gerät auf kleinen Rasen-

und schwenken Sie den Schneidkopf in 
einer Halbkreisbewegung gleichmäßig 
nach rechts und links.

 ♦ Die besten Ergebnisse werden erzielt, 
wenn das Gras nicht länger als 15 cm 

mehrere Mähdurchgänge durchzuführen.
 ♦ Zum Mähen um Bäume, Zaunpfähle oder 

andere Hindernisse fahren Sie langsam 
um das Hindernis herum und schneiden 
Sie mit den Fadenspitzen.

 ♦ Vermeiden Sie den Kontakt mit festen 
Hindernissen (Steine, Mauern, Latten-
zäune o.Ä.), da der Faden sich sonst 
schnell abnutzen würde. Benutzen Sie 
den Rand der Schutzhaube 0, um das 
Gerät im richtigen Abstand zu halten.

ACHTUNG!
 ► Legen Sie den Schneidkopf während 

des Betriebs nicht auf den Boden!

Faden verlängern

 VORSICHT! 
 ► Fadenreste können sich lösen und 

weggeschleudert werden. Dies kann 
zu Verletzungen führen. 

 ♦ Zur Verlängerung des Fadens tippen Sie 
die Fadenspule d ein paar Mal auf eine 
grasige Stelle, während das Gerät in 
Betrieb ist und der Motor läuft.

 ♦ Der Faden wird automatisch verlängert. 
Der Fadenabschneider x kürzt den Fa-
den auf die geeignete Länge.

 ♦ Wenn sich der Faden nicht verlängern 
lässt, gehen Sie wie folgt vor:
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1) Schalten Sie das Gerät aus.
2) Drücken Sie den Drehknopf f nach 

unten und ziehen Sie kräftig am Faden-
ende. 

 ♦ Wenn kein Faden mehr sichtbar ist, tau-
schen Sie die Fadenspule d aus oder 
wickeln Sie einen neuen Faden auf, wie 
im Kapitel „Fadenspule montieren/wech-
seln“ beschrieben.

Arbeiten mit dem 2-Zahn-Messer

 WARNUNG! 
 ► Benutzen Sie beim Arbeiten immer 

den Tragegurt G und tragen Sie geeig-
nete Arbeitskleidung.

 ► Tragen Sie Augen-, Gehör- und Kopf-
schutz.

 ► Stellen Sie sicher, dass das 2-Zahn-
Messer g ordnungsgemäß befestigt 
ist.

 ► Wechseln Sie beschädigte oder 
stumpfe Schneidwerkzeuge aus.

 ▯ Nur freie und ebene Flächen mit dem 
2-Zahn-Messer g bearbeiten. Die zu 
schneidende Fläche sorgfältig unter-
suchen und Fremdkörper entfernen. 
Vermeiden Sie es, auf Steine, Metall 
oder andere Hindernisse zu stoßen. Das 
Messer kann beschädigt werden und es 
besteht Rückschlaggefahr.

 ▯ Verwenden Sie das 2-Zahn-Messer g 
nicht zum Schneiden von Unterholz oder 
Wildwuchs.

 ▯ Überprüfen Sie das 2-Zahn-Messer g 
regelmäßig auf Beschädigungen und 
wechseln Sie es ggf. aus.

 ▯ Schwingen Sie das Gerät in sensenarti-
ger Mähbewegung hin und her.

 ▯ Halten Sie dabei den Schneidkopf paral-
lel zum Boden und legen Sie die Schnitt-
höhe fest.

 ♦ Wir empfehlen die folgende Drehzahlein-
stellung:

 – Stufe 1: Gestrüpp/Gesträuch
 – Stufe 2 und 3: Gras/Rasen

Wenn das Gerät vibriert
 ♦ Reinigen Sie das Gerät und entfernen 

Sie eventuell auf dem Schneidkopf oder 
in der Schutzhaube 0 verfangene Gras-
reste (s. Kapitel ).

Blockierungen entfernen

 WARNUNG! 
 ► Schalten Sie das Gerät aus und ent-

nehmen Sie die Akkus aus dem Gerät, 
bevor Sie am Schneidwerkzeug arbei-
ten!

 ► Tragen Sie Schutzhandschuhe, um 
Verletzungen zu vermeiden.

 ♦ Entfernen Sie die Ursache der Blockie-
rung aus dem Schneidwerkzeug.

 WARNUNG! 
 ► Gefahr durch bewegliche Teile! Schal-

ten Sie das Gerät vor allen Wartungs-
arbeiten aus und entnehmen Sie die 
Akkus aus dem Gerät.

 ► Lassen Sie alle Reparatur- und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserer 
Service-Stelle oder einer Elektrofach-
kraft ausführen. Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

 ♦ Führen Sie Wartungs- und Reinigungsar-
beiten regelmäßig durch.

 ♦ Viele Fehler und Unfälle sind auf unzu-
-

zuführen.
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Gerät reinigen

 STROMSCHLAGGEFAHR!
 ► Tauchen Sie das Gerät nicht ins Was-

ser oder andere Flüssigkeiten und 
spritzen Sie es nicht mit Wasser ab, 
um es zu reinigen.

 VORSICHT! 
 ► Achten Sie beim Reinigen der Schutz-

haube 0 auf den Fadenabschneider 
x. Sie können sich sonst Schnittwun-
den zufügen.

ACHTUNG!
 ► Verwenden Sie keine Reinigungs- 

oder Lösungsmittel. Diese können die 

 ♦ Um den Motorblock 1, die Lüftungs-
4/q und die 

Schaftrohre 6/9 zu reinigen, verwen-
den Sie eine Bürste oder ein leicht ange-
feuchtetes Tuch.

 ♦ Reinigen Sie die Schutzhaube 0 und 
das Schneidwerkzeug nach jeder Benut-
zung.  
Befreien Sie sie von Grasschnitt und 
Erde unter Verwendung einer Bürste.

Allgemeine Wartungsarbeiten
 ♦ 20 h Ergänzen Sie alle 20 Betriebs-

(ca. 18-20 g), um das Getriebe zu 
schmieren.

1) A (siehe 
Abb. D auf der Ausklappseite), um das 

zu drücken.
2) Nach dem Befüllen wischen Sie ggf. 

überschüssiges Fett weg und schließen 

Schraube A.
 ♦ Überprüfen Sie das Gerät vor jeder 

Benutzung auf etwaige Mängel oder 
Beschädigungen, wie lose, abgenutzte 
oder beschädigte Teile.

 ♦ Kontrollieren Sie die Schutzhaube 0 
und andere Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz. 
Tauschen Sie sie ggf. aus.

 ♦ Überprüfen Sie regelmäßig den Fa-
denabschneider x. Verwenden Sie 
das Gerät auf keinen Fall ohne oder 
mit beschädigtem Fadenabschneider 
x. Lassen Sie einen defekten Faden-
abschneider x unbedingt durch die 
Service-Stelle austauschen. 
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Fehlerbehebung
Störung Ursache Lösung

Das Gerät startet 
nicht

Akkus entladen. Laden Sie die Akkus auf.
Akkus nicht eingesetzt. Setzen Sie die Akkus ein.
Ein-/Ausschalter u defekt.

Wenden Sie sich an den Service.Starthebel w defekt.
Motor defekt.

Das Gerät arbeitet mit 
Unterbrechungen

Interner Wackelkontakt.
Wenden Sie sich an den Service.

Starthebel w defekt.

Das Gerät vibriert 
stark und macht 
ungewöhnliche Ge-
räusche

Schneidwerkzeug ver-
schmutzt oder nicht richtig 
befestigt.

Reinigen Sie das Schneidwerk-
zeug.
Ziehen Sie das Schneidwerkzeug 
sicher fest.

Motor defekt. Wenden Sie sich an den Service.

Schlechtes 
Schneidergebnis

Faden in der Fadenspule 
d nicht lang genug oder 
aufgebraucht.

Verlängern Sie den Faden.  
Tauschen Sie ggf. die Fadenspule 
aus. 

Faden ist nicht oder nur 
einseitig aus der Spulen-
kapsel B geführt.

Faden richtig einfädeln und ggf. 
neu aufwickeln.

Schneidwerkzeug ver-
schmutzt. 

Reinigen Sie das Schneidwerk-
zeug.

Akkus nicht vollständig  
geladen/schwach. Laden Sie die Akkus auf.

Das Schneidwerk-
zeug dreht sich nicht

Ein Fremdkörper, wie 
z.B. ein Ast, blockiert das 
Schneidwerkzeug.

Schalten sie das Gerät sofort aus, 
entfernen Sie die Akkus und behe-
ben Sie die Blockierung.

Transport
 ♦ Schalten Sie das Gerät aus und entfer-

nen Sie die Akkus, bevor Sie das Gerät 
transportieren.

 ♦ Tragen Sie das Gerät mit einer Hand am 
oberen Schaftrohr 6 und der anderen 
am unteren Schaftrohr 9. So vermei-
den Sie die Berührung mit gefährlichen 
Teilen.

 ♦ Zum Transport und zur Lagerung des 
2-Zahn-Messers g verwenden Sie den 
Schutzrahmen.

 ♦ Achten Sie beim Transport darauf, einen 
Sicherheitsabstand zu Dritten einzuhal-
ten.

 ♦ Befestigen Sie das Gerät bei der Beför-
derungen mit Spanngurten, um ein Ver-
rutschen zu vermeiden und das Gerät so 
vor Beschädigungen zu schützen.
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Lagerung
 ♦ Bewahren Sie das gereinigte Gerät an 

einem trockenen und staubfreien Ort 
und stets außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

 ♦ Lagern Sie das 2-Zahn-Messer g stets 
mit seinem Schutzrahmen.

 ♦ Lagern Sie das Gerät am besten hän-

Sie dazu die Schlüssellochbohrung 2 
auf der Rückseite des Motorblocks 1. 
Alternativ können Sie das Gerät auch am 
Mählenker 5 aufhängen.  

Entsorgung
Für Frankreich gilt:

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol ei-
ner durchgestrichenen Mülltonne 

auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
trieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-
rückgeben. 
Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler 
von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elek-
tro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind 

-
lich zurück zunehmen, auch ohne dass ein 
Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen recycelt werden. 

Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch ent-
sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, 

Entsorgungsunternehmen)  umweltgerecht 
entsorgt werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten. 
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese einer 
separaten Sammlung zu. Geben Sie Batteri-
en/Akkus nur im entladenen Zustand zurück.

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   49 17.10.2024   09:10:37



| DE / AT / CH

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 

Für Spanien gilt:
Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team Se-

von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet.  

Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der 5-Jahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorge-
legt und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädi-

Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Be-
dienungsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten.
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abgera-
ten oder vor denen gewarnt wird, sind un-
bedingt zu vermeiden.
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Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

-
torisierten Serviceniederlassung vorgenom-
men wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Un-
terseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der 

Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgen-
de Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 · 44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,  
DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass 
dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlini-
en übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie  
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit  
(2014/30/EU)

Richtlinie für Geräuschemission 
(2000/14/EG), (2005/88/EG) 
Schallleistungspegel LWA:  
Garantiert: 96 dB (A) 
Benannte Stelle: 
TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH 
Westendstr. 199, 80686 München, 
Deutschland 

 

RoHS-Richtlinie  
(2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung 

dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler. Der oben be schriebene Gegenstand der 
Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stof-
fe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Zusätzlich Angewandte Norm
IEC 62841-4-4:2020

Typbezeichnung der Maschine:  
40 V 2-in-1-Akku-Freischneider  
PPFSA 40-Li D3

Seriennummer: IAN 

Bochum, 26.09.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Wei-
terentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung 
Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
►
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant 
d'utiliser le produit, veuillez vous familiari-
ser avec toutes les consignes d'utilisation 
et avertissements de sécurité. N'utilisez le 
produit que conformément aux descriptions 
et pour les domaines d'utilisation indiqués. 
Si vous cédez le produit à un tiers, remet-
tez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu

l'appareil est destiné à couper l'herbe en 
bordure de plates-bandes et autour des 
troncs d'arbres. Utilisé avec la lame à 2 
dents, l'appareil est destiné à la coupe 
de broussailles, de végétation basse, 
d'herbe et de mauvaises herbes. Toute 

-
reil est considérée comme non conforme 
et s'accompagne de risques d'accident 
non négligeables. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les dommages causés 
résultant d'une utilisation non conforme. 
L'appareil n'est pas conçu pour un usage 
professionnel.

Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements et symboles suivants 
sont utilisés (s'il y a lieu) dans le présent 
mode d'emploi, sur l'emballage et sur l'ap-

Veuillez lire attentivement et enti-
èrement le mode d'emploi avant 
la première mise en service et le 
conserver en vue d'une réutilisa-
tion ultérieure.

 

 
Lire le mode d'emploi avant la 

travaux avec l'appareil, il faut 
prendre des mesures de sécurité 
particulières. Veuillez lire tous les 
avertissements et les respecter.

Portez des lunettes de protection 

Portez des gants de protection.

Portez des chaussures de sécuri-
té antidérapantes.
Respectez une distance de sé-
curité min. de 15 m par rapport à 
d’autres personnes.

Éloigner les personnes qui se 
trouvent à proximité de l'appareil.

par les lames acérées.
Faites attention aux pièces pro-

brutal. Faites attention au risque de 

Protéger l'appareil de la pluie ou 

Avant les travaux de maintenance 
éteignez l'appareil et retirez la 

96
 

garanti de l'appareil

20 h

engrenages
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Matériel fourni

1 capot de protection
1 lame à 2 dents

1 sacoche à accessoires
1 clé Allen
1 clé multifonctions
1 harnais
1 mode d'emploi

Description de l'appareil

1  Bloc moteur
2 Alésage en trou de serrure
3 Œillet
4 Poignée
5 Poignée à deux mains
6  Tube de jonction supérieur
7 Vis à ailettes 
8 Goupille d'arrêt
9  Tube de jonction inférieur
0 Capot de protection
q Poignée avec commande
w Gâchette de démarrage
e Verrouillage de sécurité 
r Touche de vitesse de rotation
t Conduite de câbles
z Serre-câbles
u Interrupteur Marche/Arrêt
i Indicateur de niveau de charge
o LED Ready2Connect

p Sacoche à accessoires
a Clé multifonctions
s Clé Allen
d

f Bouton rotatif
g Lame à 2 dents

h Poignée étoile
j Support de poignée
k Logement pour la poignée à deux 

mains

l Vis
y Support pour capot de protection
x

c

v Écrou    
b Rondelle de serrage
n Rondelle

m Couvercle  
M Fermeture à clic
N Bobine
B Boîte à bobine
V

C Rainure    

X Double chargeur rapide*

Y Bloc-batterie*
L Touche de déverrouillage du bloc-bat-

terie
K Touche d'état de charge de la batterie
J 

H Sangle d'épaule
G Harnais
F Dispositif de déverrouillage ra-

pide 

*  BATTERIE ET CHARGEUR NON FOURNIS À LA  
LIVRAISON
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Tension nominale  40 V  (courant conti-
nu) (2 x 20 V)

  Batterie lithium-ions

3 niveaux          n0  4600/5500/7000 min-1

Régime à vide broche      nmax 7000 min-1

Puissance   600 watts
Filetage   M10

Cercle de coupe  340 mm

Lame à 2 dents
Cercle de coupe  255 mm

Informations relatives aux bruits et aux  
vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée 
conformément à la norme IEC 62841-4-4. 
Le niveau de bruit A pondéré typique de 

Valeur d'émissions sonores

  Niveau de pression  
  acoustique  LPA = 72,7 dB
  Imprécision K =   3    dB
  Niveau de puissance  
  acoustique  LWA = 94,4 dB
  Imprécision K = 1,97 dB

  Niveau de pression  
  acoustique  LPA = 74,8 dB
  Imprécision K =   3    dB
  Niveau de puissance  
  acoustique  LWA =  93,6 dB
  Imprécision K = 1,92 dB
  garanti     96 dB

Valeur totale des vibrations
Vibrations au niveau de la poignée 

 
  à gauche ah,  = 3,82 m/s2

  Imprécision K   = 1,5 m/s2

  à droite ah,  = 3,85 m/s2

  Imprécision K   = 1,5 m/s2

 
  à gauche  ah,  = 4,56 m/s2

  Imprécision K   = 1,5 m/s2

  à droite ah,  = 4,30 m/s2

  Imprécision K   = 1,5 m/s2

REMARQUE
 ► Les valeurs totales d'émission de 

vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées ont été mesurées 
conformément à une méthode de me-
sure normée et peuvent être utilisées 
pour comparer des outils électriques 
entre eux.

 ► Les valeurs totales d'émission de 
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées peuvent également 
être utilisées pour une évaluation préli-
minaire de la sollicitation. 

 AVERTISSEMENT !
 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, et en 
particulier en fonction du type de pi-
èce à usiner.

 ►
visant à protéger l'utilisateur, qui repo-
sent sur une estimation de la sollicita-
tion vibratoire pendant les conditions 

les parts du cycle de travail doivent 
être prises en compte, par exemple 
les durées pendant lesquelles l'outil 
électrique est éteint et celles pendant 
lesquelles il est allumé, mais fonctionne 
sans charge). 
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L‘appareil fait partie de la gamme  
de Parkside et peut être utilisé avec des 
batteries de la gamme  de Parkside.
Le pack d‘accumulateurs PAPS 2012 A1 ne 
doit pas être utilisé.

Les batteries de la gamme  de 
Parkside ne doivent être rechargées 
qu‘avec des chargeurs de la gamme 

 de Parkside.

Nous vous recommandons de n‘utiliser cet 
 

.

Nous vous recommandons de recharger 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

Avertissements de sécurité
Avertissements de sécurité 
généraux pour l‘outil élec-

 AVERTISSEMENT !
 ► Lire tous les avertissements de sécu-

rité, les instructions, les illustrations et 

électrique. Ne pas suivre les instruc-
tions énumérées ci-dessous peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s‘y 
reporter ultérieurement.
Le terme „outil électrique“ dans les avertis-
sements de sécurité fait référence à votre 
outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d‘alimentation) ou à votre ou-
til électrique fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d‘alimentation).

a)  Conserver la zone de travail propre et 
bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
c)  Maintenir les enfants et les personnes 

présentes à l‘écart pendant l‘utilisation 
 Les distractions 

peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l‘outil.

a)  -

 
Ne pas utiliser d‘adaptateurs avec des 

terre.
socles adaptés réduisent le risque de 
choc électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)  
à la pluie ou à des conditions hu-
mides. La pénétration d‘eau à l‘intérieur 
d‘un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 

le cordon à l‘écart de la chaleur, du  
 

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.
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e) 

rallonges adaptées à l‘utilisation exté-
rieure. L‘utilisation d‘un cordon adapté à 
l‘utilisation extérieure réduit le risque de 
choc électrique.

f)  
un environnement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD). L‘usage d‘un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  

de bon sens dans votre utilisation de 

-
gué ou sous l‘emprise de drogues, de 
l‘alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d‘inattention en cours d‘utilisation 
d‘un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

b)  U
individuelle. Toujours porter des lu-
nettes de protection. Les équipements 
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter.   
Porter les outils électriques en ayant le 
doigt sur l‘interrupteur ou brancher des 
outils électriques dont l‘interrupteur est 
en position marche est source d‘acci-
dents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de 
 

-
nante de l‘outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une posi-
-

ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l‘outil électrique dans des situations 
inattendues.

f)  S‘habiller de manière adaptée. Ne  

de bijoux. Garder les cheveux et les 

mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent 
être pris dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour 

pour l‘extraction et la récupération 

connectés et correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières.

h)  Ne vous croyez pas en parfaite sécu-
rité et ne négligez pas les règles de 

-
 Une fraction de se-

conde d‘inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l‘outil 

a)  -

application. L‘outil adapté réalisera 
mieux le travail et de manière plus sûre 
au régime pour lequel il a été construit.

b)  -
terrupteur ne permet pas de passer 

-
sement. Tout outil qui ne peut pas être 
commandé par l‘interrupteur est dange-
reux et il faut le réparer.
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c)  -
mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s‘il est amovible, avant tout 
réglage, changement d‘accessoires 

 
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l‘outil électrique.

d)  
portée des enfants et ne pas permettre 
à des personnes ne connaissant pas 

-
tructions de le faire fonctionner. Les 
outils électriques sont dangereux entre 
les mains d‘utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance des outils 

 
ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condi-

-

avant de l‘utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils électriques 
mal entretenus.

f)  
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)  
outil(s) à insérer, etc., conformément 
à ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail 
à réaliser. L‘utilisation de l‘outil élec-

 
de celles prévues peut donner lieu à  
des situations dangereuses.

h)  -
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d‘huiles et de 
graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l‘outil dans les situa-
tions inattendues.

5.  Utilisation et manipulation d‘un 
outil à accu

a)  
avec les chargeurs recommandés par 
le fabricant. Un chargeur compatible 
pour certains types de batteries peut 
provoquer un incendie s‘il est utilisé 
avec d‘autres batteries.

b)  

L‘utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et 
de feu.

c)  Tenir les batteries inutilisées à l‘abri 
des agrafes, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis et autres objets en métal 
susceptibles de court-circuiter les 
contacts. Un court-circuit entre les 
contacts des batteries peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

d)  La batterie peut couler en cas 
d‘usage incorrect. Éviter tout contact 

de contact involontaire. En cas de 

faut en plus consulter un médecin. Le 
liquide qui s‘écoule des batteries peut 
causer des irritations de la peau ou des 
brûlures.

e)  Ne pas utiliser de batterie endom-
Les batteries en-

comporter de manière imprévisible et 
entraîner un incendie, une explosion ou 
un risque de blessures.
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f)  Ne jamais exposer une batterie au feu 
ou à des températures trop élevées. 
Le feu ou des températures supérieures 

explosion.
g)  Suivre toutes les instructions relatives 

à la recharge et ne jamais rechar-
ger la batterie ou l‘outil à batterie en 
dehors de la plage de températures 

Une recharge incorrecte ou en dehors 
de la plage de températures autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d‘incendie.

-

piles non rechargeables.

Protéger la batterie 
-

ment solaire continu, du feu, de l‘eau  
et de l‘humidité.   
Il y a risque d‘explosion.

a)  
-

ment des pièces de rechange iden-
Cela assurera que la sécurité  

de l‘outil est maintenue.
b)   Ne jamais entretenir de batteries 

endommagées. L‘entretien des bat-

constructeur ou des points de service 
après-vente agréés.

Consignes de sécurité pour les 
coupe-bordures, les débroussail-
leuses et les débroussailleuses à 
lame de scie
a)  N‘utilisez pas l‘appareil par mauvais 

d‘orage. Cela réduit le risque d‘être 
frappé par la foudre.

b)  Inspectez soigneusement la zone de 
travail à la recherche d‘animaux sau-
vages. Les animaux sauvages peuvent 
être blessés par la tondeuse à gazon en 
marche. 

c)  Examinez soigneusement la zone  
de travail et retirez toutes les pierres, 

-
gers. Les pièces projetées peuvent  
provoquer des blessures.

d)  

lame de scie et l‘unité de coupe ou  
de sciage ne sont pas endommagés.  
Les pièces endommagées augmentent 
le risque de blessure.

e)  Suivez les instructions pour le chan-
gement des outils à insérer. Un ser-
rage incorrect des écrous ou des vis de 
la lame de scie peut soit endommager la 
lame de scie, soit la faire se détacher.

f)  La vitesse de rotation nominale de 

. 
Les outils de coupe qui tournent plus 
vite qu‘à leur vitesse de rotation nomi-
nale risquent de se briser et de voler en 
éclats.

g)  Portez des lunettes de protection, des 

des gants de protection. Un équipe-
ment de protection individuelle appro-
prié limite les blessures dues à des 
projections de pièces ou à un contact 

lame de scie.
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h)  Portez toujours des chaussures de 
-

reil. Ne jamais travailler pieds nus ou 
avec des sandales ouvertes. Vous ré-
duisez ainsi le risque de vous blesser au 
pied en cas de contact avec la lame de 
scie en rotation.

i)  Portez toujours un pantalon long 
. La 

peau nue augmente la probabilité de 
blessures causées par des pièces  
éjectées.

j)  Tenez les personnes présentes à  
distance lors de l‘utilisation de la  
machine. Les pièces projetées peuvent 
provoquer des blessures graves.

k)  Servez-vous toujours des deux mains 
pour utiliser la machine. Tenez la ma-
chine à deux mains pour éviter toute 
perte de contrôle.

l)  Tenez le coupe-bordures, la débrous-
sailleuse ou la débroussailleuse avec 

-

 
 

cachés. 
de la lame de scie avec une ligne élec-
trique peut également mettre les parties 
métalliques de l‘appareil sous tension  
et provoquer un choc électrique.

m)  Veillez toujours à avoir une position 

. Une sur-
face au sol glissante ou des surfaces 
d‘appui instables peuvent vous faire 
perdre l‘équilibre ou le contrôle de la 
machine.

n)  N‘utilisez pas l‘appareil sur des 
pentes trop abruptes. Cela permet de 
réduire le risque de perdre le contrôle, 
de glisser et de tomber, au risque de 
vous blesser.

o)   

travaillez toujours transversalement à 
la pente, jamais vers le haut ou vers 

travail. Cela permet de réduire le risque 
de perdre le contrôle, de glisser et de 
tomber, au risque de vous blesser.

p)  Maintenez toutes les parties du corps 

-
lez. Avant de mettre la machine en 

coupe ou la lame de scie ne touche 
rien. Un moment d‘inattention lors de 
l‘utilisation de la machine peut entraîner 
des blessures sur vous-même ou sur 
d‘autres personnes.

q)  N‘utilisez pas la machine au-dessus 
de la hauteur de la taille. Cela aide à 

de coupe ou la lame de scie et permet 
de mieux contrôler la machine dans des 
situations inattendues.

r)  Lors de la coupe de broussailles et 
d‘arbustes se trouvant sous tension 

de rebondissement. Lors de la détente 

des arbustes peuvent heurter l‘utilisateur 
et/ou rendre la machine incontrôlable.

s)  Soyez particulièrement prudent lors 
de la coupe de broussailles et de 
jeunes arbres. Les matériaux minces 
peuvent rester coincés dans la lame 
de scie et vous percuter ou vous faire 
perdre l‘équilibre.

t)  Maintenez la machine sous contrôle 
et ne touchez pas les lames de scie 
ou autres pièces dangereuses lors-

 
Cela réduit le risque de vous blesser 
avec des pièces en mouvement.
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u)  Portez la machine éteinte et éloignée 
de votre corps. Une manipulation ap-
propriée de la machine réduit la probabi-
lité d‘un contact accidentel avec la lame 
de scie en rotation.

v)  Pour le transport ou le stockage de 
la machine, placez toujours le capu-
chon de protection sur la lame de scie 
en métal. Une manipulation appropriée 
de la machine réduit la probabilité d‘un 
contact accidentel avec la lame de scie.

w) 
de coupe et des lames de scie de re-

du fabricant. Les pièces de rechange 
inappropriées peuvent augmenter le 
risque de cassure et de blessure.

x) 
éteint et la batterie retirée avant de 
retirer un matériau à couper coincé 

-
tenance de la machine.Une mise en 
marche inopinée de la machine pendant 
le retrait du matériau coincé peut provo-
quer des blessures graves.

Avertissements de sécurité généraux 

Formation
 ■ Veuillez lire attentivement les instruc-

tions. Familiarisez-vous avec les pièces 
de réglage et l‘utilisation correcte de la 
machine.

 ■ Interdire l‘accès aux enfants et aux per-
sonnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites 
ou dont l‘expérience et les connais-

 ■ Il faut surveiller les enfants pour être sûr 
qu‘ils ne jouent pas avec l‘appareil.

 ■ Ne permettez jamais à des personnes 
qui ne sont pas familiarisées avec ces 
instructions ou à des enfants d‘utiliser la 
machine. La réglementation locale peut 
limiter l‘âge de l‘utilisateur.

Préparation
 ■

dispositifs ou les capots de protection 
ne sont pas endommagés, manquants 
ou mal installés. 

 ■ Contrôlez l‘appareil avant sa mise en 
service, après un choc important ou une 

-
-

tuer les réparations nécessaires.
 ■ Ne mettez jamais la machine en marche 

si des personnes, en particulier des en-
fants, ou des animaux domestiques se 
trouvent à proximité.

 ■ Avant d‘utiliser l‘appareil, assurez-vous 
que tous les éléments réglables, tels que 
les tubes de jonction ou la poignée à 
deux mains, sont bien bloqués. 

Fonctionnement
 ■   N‘utilisez le produit qu‘à la lumière du 

jour ou en présence d‘un bon éclairage 

 ■ N‘utilisez jamais l‘appareil avec un capot 
ou un dispositif de protection endom-
magé ou sans capot ou dispositif de 
protection.

 ■ Éteignez toujours l‘appareil et retirez les 
batteries ...

 – si vous laissez l‘appareil sans  

 –
 – avant de nettoyer, d‘entretenir, de  

 – après un contact avec un corps  

 – si l‘appareil vibre de manière anor-
male.

 ■ Tenez toujours les mains et les pieds à 
l‘écart de l‘outil de coupe, en particu-
lier lorsque vous mettez le moteur en 
marche.

 ■ -
tilation du moteur exempts de corps 
étrangers.
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 ■ Ne remplacez jamais le dispositif de 
coupe non métallique par un dispositif 
de coupe métallique.

 ■ Respectez toujours une distance d‘au 
-

personne ou un animal pénètre dans la 
zone de travail, arrêtez immédiatement 
votre travail.

 ■ Tenez toujours l‘appareil sur votre droite 

Vous réduisez ainsi le risque de rebond. 
 ■ Portez des vêtements de travail ajustés 

pantalon long, des chaussures de sécu-
rité, des gants de protection résistants, 
un casque de protection, un masque de 
protection pour le visage ou des lunettes 
de protection pour vous protéger les 
yeux, et des bouchons antibruit ou une 
autre protection auditive contre le bruit.

 ■ Une utilisation prolongée de l‘appareil 
à moteur peut entraîner des problèmes 
de circulation dans les mains dus aux 
vibrations (maladie des doigts blancs). 
Vous pouvez cependant prolonger la 
durée d‘utilisation en portant des gants 
adaptés ou en faisant régulièrement des 
pauses. Tenez compte du fait que la 
disposition personnelle à une mauvaise 
circulation, des températures extérieures 
basses ou des forces de préhension 
importantes lors du travail diminuent la 
durée d‘utilisation.

Maintenance et stockage
 ■ Après avoir heurté un objet dur ou en 

cas de vibrations excessives, inspec-
tez l‘appareil pour détecter d‘éventuels 

-
tions nécessaires. 

 ■ Éteignez toujours l‘appareil et retirez les 
batteries, avant de nettoyer l‘appareil ou 

 ■ Pour éviter toute blessure, tenez vos 

travaux de nettoyage et d‘entretien du 
capot de protection.

 ■
par un atelier spécialisé. Si le couteau 
est émoussé ou abîmé, le risque de re-
bond augmente, ce qui est susceptible 
d‘entraîner des blessures.

 ■  
de nettoyage régulièrement. Ne faites  
réparer l‘appareil que par un atelier 
agréé.

 ■ N‘utilisez que des pièces et accessoires 
d‘origine. C‘est la seule manière de ga-
rantir la sécurité de l‘appareil. L‘utilisation 
d‘accessoires ou de pièces rapportées 
qui ne sont pas expressément recom-
mandés par le fabricant est considérée 
comme non conforme et comporte des 
risques importants. Le fabricant ne sau-
rait être tenu responsable des dommages 
résultant d‘une utilisation non conforme.

 ■ Conservez toujours l‘appareil hors de 
portée des enfants.

 ■ Même en cas d‘utilisation appropriée, il 
subsiste toujours des risques résiduels 
qui ne peuvent pas être exclus. Les 
risques résiduels potentiels suivants 

 – coupures dues à un contact involon-

 – coupures dues à la préhension de la 

 – lésions auditives dues à une protec-

 – Risques sanitaires engendrés par les 
vibrations au niveau des mains et des 
bras si vous utilisez l‘appareil pendant 
une période prolongée, si vous ne le 
guidez et ne l‘entretenez pas correc-
tement.
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Causes du rebond et mises en garde 
correspondantes 

 ■ Le rebond est un mouvement soudain 
de la machine vers le côté, vers l‘avant 
ou vers l‘arrière, qui peut se produire 
lorsque l‘outil de coupe se coince ou 
s‘accroche à un objet, comme un jeune 
arbre ou une souche.   
Il peut être si violent qu‘il entraîne la  
machine et/ou l‘utilisateur dans n‘im-

-
ment à la perte de contrôle de la ma-
chine. 

 ■ Il est possible d‘éviter le rebond et les 
risques associés en prenant les pré-
cautions appropriées, comme indiqué 
ci-dessous.

a)  Saisissez fermement la machine à 
deux mains et positionnez les bras de 
manière à pouvoir résister aux forces 
du rebond. Tenez-vous à gauche de la 
machine. Un rebond peut augmenter le 
risque de blessure en raison du mouve-
ment inattendu de la machine. L‘utilisa-
teur peut maîtriser les forces du rebond 
grâce à des mesures de précaution 
adaptées.

b)

soit, éteignez la machine et mainte-
nez la scie immobile dans le matériau 

-
mobilise complètement. Si la lame est 
coincée, n‘essayez jamais de retirer 
la machine du matériau ou de la tirer 

-
-

mez la cause du coincement de la lame 
de scie.

c)  N‘utilisez pas de lames émoussées 
ou endommagées. Les lames de scie 
émoussées ou endommagées augmen-
tent le risque de se coincer ou de s‘ac-
crocher à un objet et peuvent provoquer 
un rebond.

d)  Assurez-vous toujours d‘avoir une 
bonne visibilité sur le matériau à cou-
per. Le rebond est plus probable dans 

-
tériau à couper.

e)  Éteignez la machine si une autre per-
sonne s‘approche pendant votre tra-
vail. D‘autres personnes peuvent être 
plus facilement touchées et blessées par 
la lame de scie en rotation en cas de re-
bond.

Avant la mise en service
Charger le bloc-batterie 

 
 ►

du chargeur avant d'en retirer le bloc-
batterie ou de le mettre en place.

 
 ► Respectez les consignes de sécuri-

té et les instructions concernant la 
recharge et l'utilisation correcte indi-
quées dans le mode d'emploi de votre 
batterie et de votre chargeur de la 
gamme .   
Vous trouverez une description dé-
taillée concernant le processus de 
recharge et d'autres informations dans 
ce mode d'emploi séparé.
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REMARQUE
 ► Ne chargez jamais le bloc-batterie 

lorsque la température ambiante est 

rester stockée pendant une période 
prolongée, il faut contrôler régulière-
ment son état de charge. L'état de 

frais et sec dans une température am-

 ► La plage de température ambiante 
recommandée pour l'utilisation avec 
les outils et les batteries se situe entre 

 ♦ Le cas échéant, retirez les batteries de 
l‘appareil. 

 ♦ Introduisez deux blocs-batterie Y dans 
le double chargeur rapide X.

 ♦
courant.

 ♦ Une fois l'opération de recharge ter-
minée, débranchez le double char-
geur rapide X du secteur et retirez les 
blocs-batteries Y respectifs.

 ♦ Entre deux opérations de recharge 
consécutives, éteignez le double char-
geur rapide X pendant au minimum 15 

secteur.

Mettre le bloc-batterie dans 
l'appareil/l'en retirer
Mettre le bloc-batterie en place

 ♦ Faites s'enclencher les deux blocs-batte-
ries Y dans le bloc moteur 1

Retirer le bloc-batterie
 ♦ Appuyez sur la touche de déverrouillage 

L puis retirez le bloc-batterie Y.

Contrôler l'état de la batterie
 ♦

sur la touche d'état de la batterie K. 
L'état et la puissance restante s'af-

-
chage de la batterie J  
ROUGE/ORANGE/VERT = charge maxi-
male 
ROUGE/ORANGE = charge moyenne 
ROUGE = charge faible – recharger la 
batterie

Assemblage de l'appareil

 
 ► Avant de travailler sur l'appareil, éteig-

nez-le et retirez-en les batteries.

1) Dévissez la poignée étoile h sur le 
tube de jonction supérieur 6 et retirez 
le support de poignée j situé en des-
sous. 

2) Positionnez la poignée à deux mains 5 
dans le logement de manière à ce que 
la bague en plastique se trouve exacte-
ment dans le guide.

3) Fixez la poignée à deux mains 5 avec 
le support de poignée j et la poignée 
étoile h.  
Resserrez à nouveau fermement la poi-
gnée étoile h.

4) 
câbles t avec les deux serre-câbles 
z.
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 ► N'utilisez jamais l'appareil sans capot 

de protection 0. Assurez-vous tou-
jours que celui-ci est correctement 
monté.

1) 0 
y du tube de jonction 

9. 
2) 0 avec les 

l fournies. Pour cela, utilisez la 
s. Serrez les vis à la main.

1) Desserrez la vis à ailettes 7 sur le tube 
de jonction supérieur 6.

2) Appuyez sur la goupille d'arrêt et 
poussez le tube de jonction inférieur 9 
jusqu'à la butée dans le tube de jonc-
tion supérieur 6.

3) Tournez le tube de jonction inférieur 
9 jusqu'à ce que la goupille d'arrêt 8 
s'enclenche dans l'ouverture sur le tube 
de jonction supérieur 6 et ressorte.

4) Resserrez à nouveau fermement la vis à  
ailettes 7.

REMARQUE
 ► Avant chaque utilisation, assurez-vous 

que les tubes de jonction 6/9 sont 

Démontage
1) Desserrez la vis à ailettes 7.
2) Appuyez sur la goupille d'arrêt 8 et en 

même temps, par un léger mouvement 
de rotation, tirez le tube de jonction 
inférieur 9 hors du tube supérieur.

 

REMARQUE
 ► La rondelle n, la rondelle de serrage b 

et l'écrou v ne sont pas nécessaires 
d et 

peuvent être retirés.
1) Assurez-vous que le moteur est éteint 

et retirez les batteries.
2) Posez l'appareil sur le sol de manière à 

ce qu'il soit bien stable. Tournez-le de 
manière à pouvoir travailler confortable-
ment sur la partie inférieure du capot de 
protection 0.

3) c en 
insérant la clé Allen s par le côté dans 
l'ouverture à la base de la broche de 

c.  

4) d dans le sens 
des aiguilles d'une montre de la broche 

c.
5) Ouvrez la boîte à bobine B en ap-

puyant fortement sur la fermeture à clic 
M de chaque côté de la boîte à bobine 
B vers l'intérieur. Retirez le couvercle 
m de la boîte à bobine B

6) 
nouvelle bobine N
correspondante V.

7) Placez la bobine N dans la boîte à 
bobine B et fermez le couvercle m en 
enclenchant les deux clips de fermeture 
M.

8) d en sens in-
verse des aiguilles d'une montre sur la 

c.  
Retirez ensuite la clé Allen s.

REMARQUE
 ► d pour 

la première fois, sautez les étapes 5) 
à 7).
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 ♦ Au lieu d'acheter une nouvelle bobine N, 

nylon de 2,4 mm et de 5 m de long dans 
un magasin spécialisé et l'enrouler vous-
même sur la bobine N. 

REMARQUE
 ► Lors de l'enroulement manuel, utilisez 

la rainure C sur la bobine N pour 

déroule pas à nouveau de lui-même.
 ♦

la boîte à bobine fermée ou, alternative-
ment, avec la boîte à bobine B ouverte.

1) 
couvercle m et sur le bouton rotatif f 

d pointent l'une vers 
 

m

f

 ♦

bobine N.
2) V et 

jusqu'à ce qu'il ressorte par l'autre sor-
V.

3) 
égaliser la longueur, de sorte qu'elles 
soient à peu près de la même longueur 
et que la bobine N soit au centre.

4) Tournez le bouton rotatif f dans le 

inférieure de la boîte à bobine B pour 
 

L'enroulement est plus facile si vous 
appuyez simultanément sur le bouton 
rotatif f.

1) 

à bobine B en appuyant sur les deux 
clips de fermeture M.

2) Placez la bobine vide N sans la serrer 
sur le ressort. Veillez à ce que le canal 

3) 
ouvertures m de la boîte à bobine B et 

N.
4) 

égaliser la longueur, de sorte qu'elles 
soient à peu près de la même longueur 
et que la bobine N soit au centre.

5) Replacez le couvercle m sur la boîte à 
bobine B.

6) Tournez le bouton rotatif f dans le 

inférieure de la boîte à bobine B pour 

facile si vous appuyez simultanément 
sur le bouton rotatif f.

Monter/changer la lame à 2 dents 

 
 ► La lame à 2 dents g est très tranchan-

te. Ne retirez le capot de protection de 
la lame qu'après le montage. Portez 
des gants de protection. 

1) Assurez-vous que le moteur est éteint 
et retirez les batteries.

2) Posez l'appareil sur le sol de manière à 
ce qu'il soit bien stable. Tournez-le de 
manière à pouvoir travailler confortable-
ment sur la partie inférieure du capot de 
protection 0.
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3) c comme 
décrit au chapitre "Monter/changer la 

" et, le cas échéant, retirez 
d montée comme décrit 

dans ce chapitre.  

4) Positionnez la lame à 2 dents g sur la 
c. La lame à 2 dents 

g peut être utilisée des deux côtés.
5) Fixez la lame à 2 dents g avec la ron-

delle n, la rondelle de serrage b et 
l'écrou v. Utilisez pour cela la clé mul-
tifonctions a.  
Retirez ensuite la clé Allen s.

REMARQUE
 ► Si la lame à 2 dents g s'émousse, un 

 
Lorsqu'elle est endommagée ou pré-
sente un déséquilibre, il convient de la 
remplacer (voir chapitre "Commande 
d‘une batterie de rechange et d‘un 
chargeur").

 
 ► N'utilisez jamais l'appareil sans har-

nais G. Éteignez toujours l'appareil 
avant de retirer le harnais G. 

 ► N'utilisez jamais plusieurs supports de 
ceinture ou plusieurs bandoulières en 
même temps.

 ► Le harnais G est 
équipé d'un dispositif 
de déverrouillage rapi-
de F pour détacher 
rapidement l'appareil 
du harnais G dans 
une situation de dan-
ger. En cas de situati-

on dangereuse, appuyez sur les deux 
côtés du dispositif de déverrouillage 
rapide F pour dégager l'appareil du  
harnais G. 

1) Placez le harnais G de sorte que la 
sangle d'épaule H soit sur le dos.

2) Fermez le harnais G
adaptez-le à votre tour de taille comme 

3) Tendez les bandoulières en les tirant 
-

gueur de la sangle est parfaitement 
réglée lorsque le mousqueton se trouve 
à environ 10 cm en dessous de la taille.  

4) Fixez le mousqueton à l'œillet 3 sur le 
tube de jonction supérieur 6.

5) Placez la plaque de protection corpo-
relle au niveau de la hanche, entre le 
corps et l'appareil.

REMARQUE
 ► Veillez à ce qu'aucun autre élément ne  

vienne gêner le desserrage ou le retrait 
de la sangle G.

 ♦
d ou la lame à 2 dents g, choisissez à 
chaque fois la position correcte de l'œillet 
3 pour le harnais G.

 ♦ 3 devrait, 
sans que vous ayez à le tenir des deux 
mains...

 – ... être légèrement en contact avec le 
d

 – ...être, avec la lame à 2 dents g, à 
environ 20 cm du sol en équilibre.

1) Desserrez un peu la vis de l'œillet 3 
pour le harnais G, de sorte que l'œillet 
3 puisse être déplacé. 

2) Déplacez l'œillet 3 sur le tube de jonc-
tion supérieur 6 de manière à équili-
brer l'appareil en fonction de l'outil de 
coupe, comme décrit précédemment.

3) Revissez fermement la vis sur l'œillet 
3 une fois l'appareil correctement po-
sitionné.
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Mise en service
Avant d'utiliser l'appareil, insérez les deux 

G.

 
 ► N'utilisez jamais l'appareil sans capot 

de protection 0.
 ► Portez des vêtements appropriés, des 

lunettes de protection pour les yeux et 
des protections auditives lorsque vous 
travaillez avec l'appareil.

 ► Avant chaque utilisation, assurez-
vous que l'appareil est opération-
nel. L'interrupteur Marche/Arrêt u 
et le verrouillage de sécurité e ne 
doivent pas être bloqués. Une fois 
l'interrupteur relâché, le moteur doit 
s'arrêter. N'utilisez pas l'appareil si un 
interrupteur est défectueux ou endom-
magé.

REMARQUE
 ► Veuillez respecter les directives locales 

et les règlementations sur le bruit.

 
de la vitesse de rotation

 ♦ Veillez à ce que l'appareil soit bien 
stable et tenez-le fermement des deux 
mains par les poignées, à distance de 
votre corps.Veillez à pouvoir déplacer 
librement l'appareil après l'avoir mis en 
marche et à ne pas toucher d'objets.

Mise en marche /Réglage de la vitesse 
de rotation
1) Appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrêt 

u pour démarrer l'appareil. L'indicateur 
de niveau de charge i s'allume. Le ni-
veau de vitesse réglé 1, 2, ou 3 s'allume 
sur la poignée q.

2)  Sélectionnez la vitesse de rota-
tion souhaitée en appuyant sur la 
touche de vitesse de rotation r. 
Le niveau de vitesse sélectionné 
s'allume.

Vous pouvez sélectionner la vitesse de 

 – -1

 – -1

 – -1

3) Appuyez sur le verrouillage de sécurité 
e, maintenez-le enfoncé puis actionnez 
la gâchette de démarrage w. 
L'appareil commence à fonctionner à la 
vitesse préréglée. 

4) Relâchez le verrouillage de sécurité e.

REMARQUE
 ► Il n'est pas possible de faire fonction-

ner l'appareil en continu. Vous devez 
maintenir la gâchette de démarrage w 
enfoncée.

 ► Lorsque vous saisissez la poignée q, 
veillez à ne pas recouvrir le verrouilla-
ge de sécurité e avec votre main.

Veille
 ♦ Relâchez la gâchette de démarrage w 

pour éteindre brièvement l'appareil et le 
mettre en mode veille.

 
 ► Après l'arrêt, l'outil de coupe continue à 

tourner pendant quelques secondes. At-
tendez que l'outil de coupe s'immobilise 
complètement. N'approchez pas les 

y a risque de blessure.

Éteindre
 ♦ Si vous ne souhaitez plus utiliser l'appa-

reil, éteignez-le complètement en main-
tenant l'interrupteur Marche/Arrêt u 
enfoncé jusqu'à ce que l'indicateur de 
niveau de charge i ne soit plus allumé. 
Retirez les batteries.
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Application PARKSIDE
En utilisant des batteries intelli-
gentes spéciales, cet appareil 
prend en charge des fonctions 
avancées. Pour de plus amples 
informations, veuillez vous réfé-
rer au mode d’emploi de la 
batterie intelligente.

L’application PARKSIDE vous permet de 
surveiller l’appareil et de commander cer-
taines fonctions. Les fonctions peuvent 
changer avec les mises à jour de l’applica-

-
tions sur l’application PARKSIDE, consultez 
le mode d’emploi de la batterie intelligente.

Conditions préalables
Pour trouver l’appareil dans l’applica-
tion PARKSIDE, les conditions suivantes 

 ■ L’application PARKSIDE est installée 
sur votre smartphone et Bluetooth® est 
activé.

 ■ La batterie suivante est installée dans 
 

PARKSIDE Performance Batterie Smart 

batterie a déjà été connectée à l’applica-
tion PARKSIDE.  
L’appareil communique avec l’applica-
tion via la batterie.

LED Ready2Connect
o s’allume de la 

Connecter le bloc-batterie 

Connecter à l’application 
La LED reste allumée

Non connecté à l’application 
La LED reste éteinte

Outil en mode Mise à jour 
La LED clignote en continu

Mise à jour de l’outil réussie 
-

condes

Échec de la mise à jour de l’outil  
La LED clignote en alternance 
rapidement

Connecter l’appareil à l’application 
PARKSIDE
1) Insérez la batterie intelligente.
2) Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/

u o 
clignote trois fois. Lorsque l’appareil est 
connecté, la LED s’allume en continu.

3) Ouvrez l’application PARKSIDE.
4)  Vos appareils. L’appareil s’af-

pas dans la liste, ajoutez-le manuelle-
ment.

Surveiller et commander l’appareil
1)  Vos appareils. 
2) Sélectionnez l’appareil dans la liste.  

3)  Sélectionnez le paramètre souhaité 
sur la page d’aperçu.  
 

 En cas d’incertitude, sélection-
nez l’aide. Une boîte de dialogue s’af-

avec une description de chaque 
paramètre.

Supprimer l’appareil et les données 
de l’application
1) Dans l’onglet  Vos appareils, sélec-

tionnez l’appareil que vous supprimez et 

2) Tapoter sur l’appareil dans la liste et le 
tirer vers la gauche.

3) 
corbeille .  
L’appareil est supprimé.
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 ■ Vous trouverez l’intégralité de la poli-
 

 Plus

Informations relatives à l’application
 ■ Vous trouverez d’autres informations et 

possibilités de réglage dans l’onglet 
  Plus. 

Utilisation
 

l‘appareil
 ♦ Les LED de 'indicateur de niveau de 

charge i indiquent l'état de charge des 
batteries, lorsque les batteries y sont 
enclenchées dans le bloc moteur 1. 

 ♦ Lorsque l'appareil est activé par l'in-
terrupteur Marche/Arrêt u, les LED 

 – 3 LED sont allumées (rouge, orange, 

 – 2 LED sont allumées (rouge et 
-

gée
 –  

La batterie doit être chargée
 ♦ Rechargez la batterie Y lorsque seule la  

LED rouge est encore allumée. 

Consignes de travail

 
 ►

 ♦ Lors de la coupe, veillez à respecter les 

commune.
 ♦ Ne débroussaillez/coupez pas pendant 

les heures de repos habituelles.

 ♦ Les objets solides tels que les pierres, 
les pièces métalliques ou autres doivent 
être retirés. Ils risquent d'être projetés et 
de provoquer ainsi des dommages cor-
porels ou matériels.

 ♦  Lorsque vous taillez dans des buissons 
ou des haies hautes, la hauteur de travail 
doit être d'au moins 15 cm. Cela permet 
de ne pas mettre en danger des ani-
maux comme les hérissons.

 ♦  Tenez toujours l'appareil fermement et 

 ♦ Ne coupez que l'herbe et les mauvaises 

aux souches d'arbres, vous risquez de 
trébucher.

 ♦  Travaillez avec prudence et ne mettez 
personne en danger lors de la taille.

 ♦ Ne travailler que dans des conditions de 

 ♦

 ♦  Ne coupez jamais au-dessus de la hau-

 ♦ Ne remplacez jamais le cordon plastique 

 ♦

 ♦ Ne travaillez que sur des supports so-

 ♦  Ne pas se précipiter. Gardez une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout mo-
ment.

 ♦  Changez de position de travail à inter-

unilatérale.
 ♦  En cas de blocage de la tête de coupe, 

éteignez immédiatement l'appareil, 
retirez les batteries, puis éliminez le blo-
cage.

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   73 17.10.2024   09:10:49



| FR / BE

 ♦ Placez l'appareil sur les petites pelouses 
à un angle d'environ 30° et faites pivoter 
la tête de coupe régulièrement vers la 
droite et vers la gauche dans un mouve-
ment semi-circulaire.

 ♦ Vous obtiendrez de meilleurs résultats 
lorsque l'herbe ne dépasse pas 15 cm. 
Si l'herbe est plus haute, il est recom-

 ♦ Pour tondre autour d'arbres, de pi-
quets de clôture ou d'autres obstacles, 
contournez lentement l'obstacle et cou-

 ♦ Évitez le contact avec des obstacles so-
lides (pierres, murs, clôtures en lattes ou 

Utilisez le bord du capot de protection 

0 pour maintenir l'appareil à la bonne 
distance.

 ► Ne posez pas la tête de coupe sur le 

 
 ►

et être projetés. Ceci peut occasionner 
des blessures. 

 ♦
d plusieurs fois sur une surface 

gazonnée pendant que l'appareil est en 
marche et que le moteur tourne.

 ♦
 x 

appropriée.
 ♦

1) Éteignez l'appareil.
2) Poussez le bouton rotatif f vers le bas 

 ♦
d ou enroulez un nouveau 

Monter/
".

Travailler avec la lame à 2 dents

 
 ► Utilisez toujours le harnais G et portez 

des vêtements de travail appropriés 
lorsque vous travaillez.

 ► Portez des lunettes de protection, une  
protection auditive, un casque.

 ► Assurez-vous que la lame à 2 dents g  

 ► Remplacez les outils de coupe en-
dommagés ou émoussés.

 ▯ Ne travaillez que les surfaces libres et 
planes avec la lame à 2 dents g. Exa-
miner soigneusement la surface à tailler 
et retirer les corps étrangers. Évitez de 
heurter des pierres, du métal ou d'autres 
obstacles. La lame pourrait être endom-
magée et il y a un risque de recul.

 ▯ Ne pas utiliser la lame à 2 dents g pour 
couper les broussailles ou la végétation 
sauvage.

 ▯ lame à 2 
dents g n'est pas abîmée et rempla-
cez-la si nécessaire.

 ▯ Faites osciller l'appareil d'avant en arrière 

manière d'une faux.
 ▯ Maintenez la tête de coupe parallèle au 

sol et déterminez la hauteur de coupe.
 ♦ Nous recommandons le réglage de la 

 –

 –

 ♦ Nettoyez l'appareil et retirez les éven-
tuels résidus d'herbe emprisonnés sur 
la tête de coupe ou dans le capot de 
protection 0 (voir chapitre "Maintenance 
et entretien").
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Éliminer les blocages

 
 ► Éteignez l'appareil et retirez-en les 

batteries avant de travailler sur l'outil 

 ► Portez des gants de protection pour 
éviter toute coupure.

 ♦ Retirez la cause du blocage de l'outil de 
coupe.

Maintenance et entretien

 
 ►  

Éteignez l'appareil avant de procéder 
à toute opération de maintenance et 
retirez-en les batteries.

 ► Faites exécuter tous les travaux de 
réparation et d'entretien qui ne sont 
pas décrits dans ce mode d'emploi 
par notre service après-vente ou par 
un électricien spécialisé. N'utilisez que 
des pièces d'origine.

 ♦
nettoyage régulièrement.

 ♦ De nombreuses erreurs et accidents 
sont dus à une maintenance et un entre-

Nettoyer l'appareil

 
 ► Ne plongez pas l'appareil dans 

l'eau ou dans d'autres liquides et ne 
l'aspergez pas d'eau pour le nettoyer.

 
 ► Lorsque vous nettoyez le capot de 

protection 0, faites attention au 
x. Vous risquez sinon de 

vous couper.

 ► N'utilisez pas de nettoyant ou de sol-
-

mager les surfaces.
 ♦ -

moteur 1, les fentes d'aération, les 
poignées 4/q et les tubes de jonction 
6/9.

 ♦ Nettoyez le capot de protection 0 et 
l'outil de coupe après chaque utilisation.  
Débarrassez-les de l'herbe coupée et de 
la terre en utilisant une brosse.

Travaux de maintenance générale
 ♦ 20 h

1) Pour cela, dévissez la vis A
sur le volet dépliant) pour enfoncer la 

2) Après le remplissage, essuyez le cas 

-
A.

 ♦
l'appareil ne présente pas de défauts ou 
de dommages éventuels, tels que des 
pièces détachées, usées ou endomma-
gées.

 ♦  0 

et les autres dispositifs de protection 
ne sont pas endommagés et qu'ils sont 

 ♦ x. 
N'utilisez en aucun cas l'appareil sans 

 x en-
dommagé. Faites impérativement rem-

 x défectueux par le 
service après-vente.
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Dépannage
Panne Cause Solution

L'appareil ne démarre 
pas

Batteries déchargées. Rechargez les batteries.
Batteries pas mises en 
place. Insérez les batteries.

L'interrupteur Marche/Arrêt 
u est défectueux.

Adressez-vous au service après-
vente.Gâchette de démarrage w 

défectueuse.
Le moteur est défectueux.

L'appareil fonctionne 
par intermittence

Faux contact interne.
Adressez-vous au service après-
vente.Gâchette de démarrage w 

défectueuse.

L'appareil vibre forte-
ment et fait des bruits 
inhabituels

Outil de coupe encrassé ou Nettoyez l'outil de coupe.
Serrez bien l'outil de coupe.

Le moteur est défectueux. Adressez-vous au service après-
vente.

Mauvais 
résultat de coupe

d 
pas assez long ou épuisé.

 
Remplacez-le si nécessaire. 

boîte à bobine B ou n'est 
sorti que d'un seul côté.

-
enrouler si nécessaire.

Outil de coupe encrassé. Nettoyez l'outil de coupe.

Batteries pas complète-
ment chargées/faibles. Rechargez les batteries.

L'outil de coupe ne 
tourne pas

Un corps étranger, comme 
une branche, bloque l'outil 
de coupe.

Éteignez immédiatement 
l'appareil, retirez les batteries et 
éliminez le blocage.
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Transport
 ♦ Éteignez l'appareil et retirez les batteries 

avant de le transporter.
 ♦ Portez l'appareil avec une main sur le 

tube de jonction supérieur 6 et l'autre 
sur le tube de jonction inférieur 9. Cela 
permet d'éviter tout contact avec des 
pièces dangereuses.

 ♦ Pour transporter et stocker la lame à 2 
dents g, utilisez le cadre de protection.

 ♦ Veillez à garder une distance de sécu-
rité avec les tierces personnes lors du 
transport.

 ♦ Fixez l'appareil à l'aide de sangles lors 

et de le protéger ainsi contre les détério-
rations.

Entreposage
 ♦ Conservez l'appareil nettoyé dans un 

endroit sec et exempt de poussière, et 
toujours hors de portée des enfants.

 ♦ Rangez toujours la lame à 2 dents g 

avec son cadre de protection.
 ♦ Il est préférable de ranger l'appareil en le 

suspendant, par exemple à un crochet. 
Utilisez pour cela l'alésage en trou de 
serrure 2 situé à l'arrière du bloc mo-
teur 1. Si vous préférez, vous pouvez 
également suspendre l'appareil par sa 
poignée à deux mains 5

Recyclage

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

Ne jetez jamais les outils élec-
-

L'icône ci-contre, d'une poubelle 
barrée sur roues, indique que l'appareil est 

directive stipule que vous ne devez pas 

ordures ménagères, mais le rapporter aux 
points de collecte spécialement équipés, 
aux centres de recyclage ou aux entre-
prises de gestion des déchets. 
Ce recyclage est gratuit. Respectez l'en-
vironnement et recyclez en bonne et due 
forme.
Si votre appareil usagé contient des don-
nées à caractère personnel, vous assumez 

avant de le rapporter. 

Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître d'autres possibilités de 

recyclage du produit usagé.
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Ne jetez jamais les batteries 

Les piles/batteries défectueuses 
ou usagées doivent être recyclées 

. 
Les piles/batteries doivent être traitées 
comme des déchets spéciaux devant être 
obligatoirement recyclés dans le respect 
de l'environnement par les entités corres-
pondantes (commerçants, revendeurs spé-
cialisés, services municipaux, entreprises 
de recyclage professionnel). Les piles/bat-
teries peuvent contenir des métaux lourds 
toxiques. 
Par conséquent, ne jetez pas les piles/bat-
teries dans les ordures ménagères, rappor-
tez-les au contraire à un point de collecte 
séparé. Ne rapportez les piles/batteries 
qu'à l'état déchargé.

L'emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.
Éliminez l'emballage d'une ma-
nière respectueuse de l'environ-
nement. Observez le marquage 

-
ballage et triez-les séparément si néces-
saire. Les matériaux d'emballage sont re-
pérés par des abréviations (a) et des 

-

L’emballage se compose d’élé-
ments en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’élé-
ments en plastique et/ou en métal.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
cet appareil est garanti 5 ans à compter 
de la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont garantis 3 ans à 
compter de la date d’achat. Si ce produit 
venait à présenter des vices, vous dispo-
sez de droits légaux envers le vendeur de 
ce produit. Ces droits légaux ne sont pas 
restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veillez à bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de 5 ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
 produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
 garantie nécessite, dans le délai de 5 ans, 
la présentation de l’appa reil défectueux et 

que la description écrite succincte du vice 
et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.
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Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.
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 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 
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Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
cet appareil est garanti 5 ans à compter 
de la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont garantis 3 ans à 
compter de la date d’achat. Si ce produit 
venait à présenter des vices, vous dispo-
sez de droits légaux envers le vendeur de 
ce produit. Ces droits légaux ne sont pas 
restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veillez à bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de 5 ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le pro-
duit sera réparé, remplacé gratuitement par 
nos soins ou le prix d’achat remboursé, se-
lon notre choix. Cette prestation sous 
 garantie nécessite, dans le délai de 5 ans, 
la présentation de l’appa reil défectueux et 

que la description écrite succincte du vice 
et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.
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cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration 
de conformité originale
Nous soussignés, KOMPERNASS  
HANDELS GMBH,  responsable du do-

44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, décla-
rons par la présente que ce produit est en 
conformité avec les normes, documents 

Directive relative aux machines   
(2006/42/CE)

 
(2014/30/EU)

Directive relative aux émissions sonores  
(2000/14/CE), (2005/88/CE)  

 
 
 

TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH  
Westendstr. 199, 80686 Munich, Allemagne  

 

Directive RoHS   
(2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l‘établissement  

de cette déclaration de conformité incombe  
au fabricant. L‘objet décrit ci-dessus de la  
déclaration répond aux prescriptions de la  

restriction de l‘utilisation de certaines subs-
tances dangereuses dans les appareils élec-
triques et électroniques.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

IEC 62841-4-4:2020

 
 

PPFSA 40-Li D3

Bochum, le 26/09/2024

 
Semi Uguzlu
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Commande d‘une batterie de rechange et d‘un chargeur
Sur Internet, vous pouvez commander confortablement une batterie de rechange ou un 
chargeur sur  www.kompernass.com.

Scannez le code QR avec votre smartphone/tablette. 
Ce code QR vous donne un accès direct à notre site web sur 
lequel vous pouvez visualiser et commander les pièces de re-
change disponibles. 

REMARQUE
► Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en ligne, vous pouvez vous 

adresser par téléphone ou par e-mail à notre Centre de service après-vente. 
►
► Veuillez noter qu‘une commande en ligne de pièces de rechange n‘est pas possible 

pour tous les pays de livraison.
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Hij bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedie-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met  
de bestemming
Bij gebruik met een draadspoel is dit ap-
paraat bedoeld voor het maaien van gras 
aan bermranden en rond boomstammen. 
Bij gebruik met het tweetandsmes is het 
apparaat bedoeld voor het maaien van 
struikjes, lage begroeiing, gras en onkruid. 
Elk ander gebruik of elke wijziging van het 
apparaat geldt als niet in overeenstemming 
met de bestemming en brengt ernstig ge-
vaar voor ongelukken met zich mee. Voor 
schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebru-
ik aanvaarden wij geen aansprakelijkheid. 
Het apparaat is niet bestemd voor bedrijfs-
matig of commercieel gebruik.

Gebruikte waarschuwingen en  
pictogrammen
In deze gebruiksaanwijzing, op de verpak-
king en op het apparaat worden de vol-
gende waarschuwingen en pictogrammen 
gebruikt (indien van toepassing):

Lees vóór het eerste gebruik de 
gebruiksaanwijzing aandachtig 
door en bewaar deze voor to-
ekomstig gebruik.

 

Waarschuwing!  
Lees de gebruiksaanwijzing 
voordat u het apparaat in gebruik 
neemt!

WAARSCHUWING! Bij het wer-
ken met het apparaat dient u bi-
jzondere veiligheidsmaatregelen 
te nemen. Lees alle waarschu-
wingen en neem ze in acht.

Draag een veiligheidsbril en ge-
hoorbescherming!

Draag een veiligheidshelm!

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag antislipveiligheidsschoe-
nen.
Houd een veilige afstand van 

aan.

Houd omstanders uit de buurt 
van het apparaat.

Let op! Letselgevaar door scher-
pe messen.

Let op weggeslingerde delen!

WAARSCHUWING! Gevaar voor 
terugslag. Pas op voor terugslag 
van het apparaat! 

Gebruik geen zaagbladen!

Bescherm het apparaat tegen 
regen en vocht!
Schakel het apparaat uit en ver-
wijder de accu voordat u onder-
houdswerkzaamheden verricht!

96
Gegarandeerd geluidsvermo-
gensniveau van het apparaat

20 h

Aandrijfvet aanvullen
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Inhoud van het pakket
1 2-in-1 accubosmaaier
1 beschermkap
1 tweetandsmes
1 draadspoel
1 etui voor toebehoren
1 inbussleutel
1 multifunctionele sleutel
1 draagriem
1 gebruiksaanwijzing

Apparaatbeschrijving
(afbeeldingen: zie uitvouwpagina's)
Afb. A:
1  Motorblok
2 Sleutelgatvormige opening
3 Oog
4 Handgreep
5 Maaistuur
6  Bovenste schachtbuis
7 Vleugelschroef 
8 Vergrendelingspen
9  Onderste schachtbuis
0 Beschermkap
q Handgreep met stuur
w Starthendel
e Inschakelblokkering 
r Toerentalknop
t Kabelkanaal
z Kabelklem
u Aan-uitknop
i Laadpeilindicator
o Ready2Connect-lampje

Afb. B:
p Etui voor toebehoren
a Multifunctionele sleutel
s Inbussleutel
d Draadspoel

f Draaiknop
g Tweetandsmes

Afb. C:
h Sterschroef
j Greephouder
k Houder voor maaistuur

Afb. D: 
l Schroef
y Houder voor beschermkap
x Draadknipper

Afb. E:
c Bevestigingsspil   
v Moer    
b Spanschijf
n Sluitring

Afb. F:
m Deksel  
M Kliksluiting
N Spoel
B Spoeldoos
V Draaduitgang
C Moer    

Afb. G:
X Dubbele snellader*

Afb. H:
Y Accupack*
L Knop voor ontgrendeling van het accu-

pack
K Toets accupeil
J Acculampje

Afb. J:
H Schouderplaat 
G Draagriem
F Snelontgrendeling

*  DE ACCU EN DE OPLADER ZIJN NIET INBEGREPEN
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Technische gegevens
Nominale spanning  40 V  (gelijkstroom)  

(2 x 20 V)
  Lithiumionaccu

Nominaal toerental:
3 standen         n0  4600/5500/7000 min-1

Onbelast toerental - spil  
                                         nmax 7000 min-1

Vermogen   600 watt
Schroefdraad   M10
Draadspoel
Maaicirkel  340 mm
Draaddiameter  2,4 mm
Draadlengte  5 m 
Tweetandsmes
Maaicirkel  255 mm
Boorgat  25,4 mm

Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten geluidswaarden vastgesteld 
conform IEC 62841-4-4. Het A-gewogen 
geluidsniveau van het elektrische ge-
reedschap is gemiddeld:
Geluidsemissiewaarde
Gras-trimmer:
  Geluidsdrukniveau LPA = 72,7 dB
  Onzekerheid K =   3 dB
  Geluidsvermogenniveau LWA =   94,4 dB
  Onzekerheid K = 1,97 dB
Bosmaaier:
  Geluidsdrukniveau LPA = 74,8 dB
  Onzekerheid K =   3 dB
  Geluidsvermogenniveau LWA =   93,6 dB
  Onzekerheid K = 1,92 dB
  gegarandeerd  96 dB
Draag gehoorbescherming!
Totale trillingswaarde
Trillingswaarde bij de handgreep 
Gras-trimmer: 
  links ah,  = 3,82 m/s2

  Onzekerheid K = 1,5 m/s2

  rechts  ah,  = 3,85 m/s2

  Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Bosmaaier: 
  links  ah,  = 4,56 m/s2

  Onzekerheid K = 1,5 m/s2

  rechts ah,  = 4,30 m/s2

  Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden en 

de vermelde geluidsemissiewaarden 
zijn in een genormeerde testopstel-
ling gemeten en kunnen ook worden 
gebruikt voor de vergelijking van een 
elektrisch gereedschap met een  
ander elektrisch gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belas-
ting. 

 WAARSCHUWING!
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, 
afhankelijk van de aard en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

 ► Er moeten veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bediener wor-
den vastgesteld op basis van een 
inschatting van de trillingsbelasting 
tijdens de feitelijke gebruiksomstan-
digheden (hierbij dient rekening te 
worden gehouden met alle aspecten 
van de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld 
perioden waarin het gereedschap is 
uitgeschakeld en perioden waarin het 
gereedschap weliswaar is ingeschakeld 
maar niet wordt belast). 
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Het apparaat is onderdeel van de serie 
 van Parkside en kan met accu‘s 

van de serie  van Parkside worden 
gebruikt.
De accu PAPS 2012 A1 mag niet worden 
gebruikt.

Accu‘s uit de serie  van Parkside 
mogen alleen met opladers uit de serie 

 van Parkside worden opgeladen.

We adviseren u om dit apparaat uitsluitend 
met de volgende accu‘s te gebruiken:   

.

Wij adviseren u om deze accu‘s met de 
volgende opladers op te laden:   
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

Veiligheidsvoorschriften
Algemene veiligheidsvoor-
schriften voor elektrische  
gereedschappen

 WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, 

aanwijzingen, afbeeldingen en tech-
nische gegevens van dit elektrische 
gereedschap. Het niet naleven van de 
navolgende aanwijzingen kan elekt-
rische schokken, brand en/of ernstig 
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebru-

betrekking op elektrisch gereedschap dat 
op netvoeding werkt (met netsnoer) en op 
elektrisch gereedschap dat op accu‘s werkt 
(zonder snoer).

a)  Houd uw werkomgeving schoon en 
goed verlicht. Wanorde en een onver-
lichte werkomgeving kunnen ongelukken 
tot gevolg hebben.

b)  Werk met het elektrische gereedschap 
niet in explosiegevaarlijke omgevingen 

gassen of stof bevinden. Elektrisch 
gereedschap geeft vonken af die stof of 
dampen kunnen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen 
op afstand tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Als u afgeleid 
raakt, zou u de controle over het elektri-
sche gereedschap kunnen verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele wijze veranderd of aangepast 
worden.   
Gebruik geen adapterstekker in 
combinatie met geaarde elektrische 
gereedschappen. Ongemanipuleerde 
stekkers en passende stopcontacten 
verlagen het risico op elektrische  
schokken.

b)  Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals buizen, 
verwarmingselementen, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op elektrische schokken als uw 
lichaam geaard is.

c)  Vermijd regen of nattigheid bij ge-
bruik van elektrisch gereedschap. Als 
er water in een elektrisch gereedschap 
binnendringt, bestaat er een verhoogd 
risico op een elektrische schok.
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d)  Gebruik het netsnoer niet voor onei-
genlijke doeleinden, bijvoorbeeld om 
het elektrische gereedschap te dra-
gen, om het gereedschap op te han-
gen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd het snoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen 
of bewegende onderdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte netsnoeren 
verhogen het risico op een elektrische 
schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap in de openlucht verlen-
gsnoeren die ook geschikt zijn voor 
gebruik in de buitenlucht. Het gebruik 
van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis, verlaagt het 
risico op een elektrische schok.

f)  Gebruik een aardlekschakelaar als het 
gebruik van elektrisch gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk 
is. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar verlaagt het risico op een elektri-
sche schok.

3.  Veiligheid van personen
a)  Wees alert, let op wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand wanneer 
u elektrisch gereedschap gebruikt. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij 
het gebruik van elektrisch gereedschap 
ernstig letsel tot gevolg hebben.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen en draag altijd een veiligheidsbril. 
Het dragen van persoonlijke bescherming-
suitrusting zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm 
of gehoorbescherming, afhankelijk van de 
aard en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, verlaagt het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Verzeker u ervan dat het elektrische 
gereedschap uitgeschakeld is, voor-
dat u het aansluit op de netvoeding 
en/of de accu, het optilt of draagt.   
Als u bij het dragen van elektrisch ge-
reedschap uw vinger op de aan-uitknop 
houdt of als u een reeds ingeschakeld 
elektrisch gereedschap op de netvo-
eding aansluit, kan dit tot ongelukken 
leiden.

d)  Verwijder het instelgereedschap 
of de sleutel voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Ge-
reedschappen of sleutels die zich in een 
draaiend onderdeel van het elektrische 
gereedschap bevinden, kunnen letsel 
veroor zaken.

e)  Vermijd een abnormale lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stabiel 
staat en altijd uw evenwicht bewaart. 
Op die manier kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties 
beter onder controle houden.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde, loszittende kleding of sieraden. 
Houd haren en kleding uit de buurt 
van bewegende onderdelen. Loszitten-
de kleding, sieraden of lang haar kunnen 
door bewegende onderdelen gegrepen 
worden.

g)  Als stofafzuigings- en opvangvoor-
zieningen kunnen worden bevestigd, 
moeten deze worden aangesloten en 
correct worden gebruikt. Het gebruik 
van een stofafzuiging kan risico‘s door 
stof beperken.

h)  Laat u niet misleiden door een vals 
gevoel van veiligheid en negeer nooit 
de veiligheidsregels voor elektrisch 
gereedschap, ook niet als u na veel-
vuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. Onoplettend-
heid kan in een fractie van een seconde 
tot ernstig letsel leiden.
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4.  Gebruik van en omgang met het 
elektrische gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het elekt-
rische gereedschap. Gebruik voor uw 
werkzaamheden het daarvoor bedoel-
de elektrische gereedschap. Met een 
passend elektrisch gereedschap werkt  
u beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer aan-  
of uitgezet kan worden, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het ap-
paraat verricht, hulpstukken verwis-
selt of het elektrische gereedschap 
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk kan worden ge-
start.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op wanneer 
het niet in gebruik is. Zorg ervoor dat 
het elektrische gereedschap niet 
wordt gebruikt door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn of die deze 
instructies niet hebben gelezen.  
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als 
het door onervaren personen wordt  
gebruikt.

e)  Wees voorzichtig en zorgvuldig bij 
het onderhoud van elektrisch ge-
reedschap en hulpstukken. Contro-
leer of bewegende onderdelen naar 
behoren werken en niet klemmen en 
of er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat de wer-
king van het elektrische gereedschap 
wordt belemmerd. Laat beschadigde 
onderdelen vóór gebruik van het elek-
trische gereedschap repareren. Veel 
ongelukken zijn het gevolg van slecht 
onderhoud van elektrisch gereedschap.

f)  Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden zaag-
gereedschappen met scherpe snijkanten 
lopen minder vaak vast en zijn gemakke-
lijker te hanteren.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, op-
zetstukken, gereedschappen enz. in 
overeenstemming met deze instruc-
ties. Houd daarbij rekening met de 
werkomstandigheden en de te ver-
richten werkzaamheden. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor andere 
doeleinden dan de beoogde toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h)  Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en beheersing 
van het elektrische gereedschap in on-
voorziene situaties niet mogelijk.

5.  Gebruik en behandeling van het 
accugereedschap

a)  Laad de accu‘s uitsluitend op met 
laders die door de fabrikant worden 
aanbevolen. Er bestaat brandgevaar als 
een oplader die voor een bepaald type 
accu‘s bestemd is, voor andere accu‘s 
wordt gebruikt.

b)  Gebruik alleen de daarvoor bestemde 
accu‘s in de elektrische apparaten. 
Het gebruik van andere accu‘s kan 
brandgevaar en lichamelijk letsel tot  
gevolg hebben.

c)  Houd een niet-gebruikte accu uit de 
buurt van paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven en andere 
kleine metalen voorwerpen die een 
overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen  
de accucontacten kan brandwonden  
of brand tot gevolg hebben.
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d)  Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit 
de accu lekken. Vermijd contact met 
die vloeistof. Bij toevallig lichamelijk 
contact met de vloeistof afspoelen 
met water. Raadpleeg bovendien een 
arts als er vloeistof in de ogen komt. 
Uittredende accuvloeistof kan huidirrita-
ties of brandwonden tot gevolg hebben.

e)  Gebruik geen beschadigde of ge-
Beschadigde of 

onvoorspelbaar gedragen en gevaren 
door brand, explosies of letsel tot gevolg 
hebben.

f)  Stel een accu niet bloot aan vuur of  
te hoge temperaturen. Open vuur of 
temperaturen boven 130 °C (265 °F) 
kunnen een explosie veroorzaken.

g)  Neem alle aanwijzingen voor het op-
laden in acht en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten het in 
de gebruiksaanwijzing aangegeven 
temperatuurbereik. Foutief laden of 
laden buiten het toegestane temperatu-
urbereik kan de accu vernielen en  
kan het brandgevaar verhogen.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGE-
VAAR! Probeer niet-oplaadbare 
accu‘s nooit op te laden.

Bescherm de accu 
tegen hitte, bijv. ook tegen continu  
zonlicht, vuur, water en vocht.   
Er bestaat anders explosiegevaar.

a)  Laat uw elektrische gereedschap  
-

mensen en uitsluitend met originele 
vervangende onderdelen repareren. 
Op die manier blijft de veiligheid van het 
elektrische gereedschap gewaarborgd.

b)  Voer nooit onderhoud uit 
aan beschadigde accu‘s. 
Onderhoudswerkzaam heden aan accu‘s 
mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
door de fabrikant  
of een bevoegde klantenservice.

Veiligheidsvoorschriften voor  
grastrimmers, bosmaaiers en  
bosmaaiers met zaagblad
a)  Gebruik het apparaat niet bij slecht 

weer, vooral niet bij onweer. Dit ver-
mindert het risico om door de bliksem  

b)  Inspecteer het werkgebied grondig 
op los rondlopende dieren. Los rond-
lopende dieren kunnen gewond raken 
door de werkende grasmaaier. 

c)  Inspecteer het werkgebied grondig 
en verwijder alle stenen, stokken, 
draden, botten en andere oneigenlijke 
voorwerpen. Weggeslingerde voorwer-
pen kunnen verwondingen veroorzaken.

d)  Controleer voordat u het apparaat ge-
bruikt altijd of het maaigereedschap 
of zaagblad en de maai- of zaageen-
heid niet beschadigd zijn. Beschadig-
de onderdelen verhogen het risico op 
letsel.

e)  Volg de instructies op voor het ver-
wisselen van gereedschappen. Incor-
rect aangedraaide zaagbladmoeren of 
-schroeven kunnen het zaagblad be-
schadigen of resulteren in een losko-
mend zaagblad.
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f)  Het nominale toerental van het maai-
gereedschap moet minstens even 
hoog zijn als het maximale toerental 
dat op het elektrische gereedschap is 
vermeld. Maaigereedschappen die snel-
ler dan hun nominale toerental draaien, 
kunnen breken en wegslingeren.

g)  Draag oog-, gehoor-, hoofdbescher-
ming en veiligheidshandschoenen. 
Passende persoonlijke beschermings-
middelen reduceren letsel door wegslin-
gerende onderdelen of door toevallig 
contact met de maaidraad of het zaag-
blad.

h)  Draag bij gebruik van het apparaat 
altijd veiligheidsschoenen. Werk nooit 
op blote voeten of met open sandalen. 
Dit vermindert het risico op letsel aan de 
voeten wanneer deze in contact komen 
met het draaiende zaagblad.

i)  Draag bij gebruik van het apparaat 
altijd een lange broek. Blote huid verh-
oogt de kans op letsel door weggeslin-
gerde voorwerpen.

j)  Houd omstanders tijdens het gebruik 
van het apparaat op veilige afstand. 
Weggeslingerde delen kunnen ernstig 
letsel veroorzaken.

k)  Gebruik altijd beide handen wanneer 
u met het apparaat werkt. Houd het 
apparaat met beide handen vast, om 
te voorkomen dat u er de controle over 
verliest.

l)  Houd de grastrimmer, de bosmaaier 
of de bosmaaier met zaagblad alleen 
vast aan de geïsoleerde greepvlak-
ken, want de maaidraad of het zaag-
blad kan verborgen stroomleidingen 
raken. Bij contact van de maaidraad of 
van het zaagblad met een leiding waar 
spanning op staat, kunnen ook meta-
len onderdelen van het apparaat onder 
spanning komen te staan en een elektri-
sche schok veroorzaken.

m)  Zorg er altijd voor dat u stevig staat 
en gebruik het apparaat alleen terwijl 
u stevig en veilig op een vlakke onder-
grond staat.  Bij een glibberige onder-
grond of een wankele stand zou u uw 
evenwicht of de controle over het ap-
paraat kunnen verliezen.

n)  Gebruik het apparaat niet op te steile 
hellingen. Dit vermindert het risico op 
controleverlies, uitglijden en valpartijen 
die tot letsel zouden kunnen leiden.

o)  Als u op een hellend vlak werkt, zorg 
dan dat u stevig staat; werk altijd 
dwars op de helling, nooit omhoog of 
omlaag, en wees uiterst voorzichtig 
als u van werkrichting verandert. Dit 
vermindert het risico op controleverlies, 
uitglijden en valpartijen die tot letsel  
zouden kunnen leiden.

p)  Houd tijdens het werken alle lichaams-
delen uit de buurt van de maaidraad of 
het zaagblad. Controleer voordat u het 
apparaat inschakelt of de maaidraad of 
het zaagblad niets raakt. Eén moment 
van onoplettendheid tijdens het gebruik 
van het apparaat kan leiden tot letsel van 
u of andere personen.

q)  Gebruik het apparaat niet boven tail-
lehoogte. Dit help onbedoeld contact 
met de maaidraad of het zaagblad te 
voorkomen en geeft u betere controle 
over het apparaat in onverwachte situa-
ties.

r)  Let er bij het maaien van struikgewas 
en hout dat onder spanning staat op 
dat deze terug kunnen veren. Wanneer 
de spanning op de houtvezels wegvalt, 
kan het struikgewas of het hout de ge-
bruiker raken en/of het apparaat buiten 
controle brengen.

s)  Wees bijzonder voorzichtig bij het 
zagen van struikgewas en jonge 
boompjes. Dunne takjes kunnen in het 
zaagblad vast komen te zitten en in uw 
richting slaan of u uw evenwicht laten 
verliezen.
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t)  Houd het apparaat onder controle en 
raak geen zaagbladen of ander ge-
vaarlijke delen aan die nog bewegen. 
Dit reduceert het risico op letsel door 
bewegende onderdelen.

u)  Draag het apparaat uitgeschakeld en 
van uw lichaam afgekeerd. Een correc-
te hantering van het apparaat vermindert 
de kans op toevallig contact met het 
draaiende zaagblad.

v)  Bevestig altijd de beschermkap op 
het metalen zaagblad wanneer u het 
apparaat vervoert of opbergt. Een  
correcte hantering van het apparaat  
vermindert de kans op toevallig contact 
met het zaagblad.

w)  Gebruik alleen vervangingsdraden, 
-snijkoppen en -zaagbladen die zijn 
aanbevolen door de fabrikant. Ver-
keerde vervangingsonderdelen verhogen 
mogelijk het risico op breuk en letsels.

x)  Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn 
uitgeschakeld en dat de accu verwij-
derd is voordat u vastzittend materi-
aal verwijdert of het apparaat onder-
houdt. Onverwachte werking van het 
apparaat bij het verwijderen van vast-
zittend materiaal kan leiden tot ernstig 
letsel.

Algemene veiligheidsvoorschriften 
voor veilig gebruik
Het apparaat leren kennen

 ■  Lees de instructies aandachtig door. 
Maak u vertrouwd met de bedienings-
elementen en met het correcte gebruik 
van het apparaat.

 ■ Laat het product nooit gebruiken door 
kinderen of door personen met beperkte 
fysieke, zintuiglijke of geestelijke ver-
mogens of met gebrek aan ervaring en 
kennis.

 ■ Bij kinderen is supervisie noodzakelijk 
om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
apparaat spelen.

 ■  Laat kinderen of personen die niet met 
deze instructies vertrouwd zijn, nooit 
het apparaat gebruiken. Het kan zijn 
de plaatselijke wet- en regelgeving een 
beperking oplegt voor de leeftijd van de 
gebruiker.

Voorbereiding
 ■  Controleer het apparaat vóór gebruik op 

beschadigde, ontbrekende of verkeerd 
gemonteerde beveiligingsvoorzieningen 
of -kappen. 

 ■ Controleer het apparaat vóór gebruik en 
nadat het is gevallen of na harde stoten 
op tekenen van schade en slijtage. Laat 
benodigde reparaties uitvoeren.

 ■ Gebruik het apparaat nooit wanneer zich 
mensen, en dan vooral kinderen, of  
dieren in de buurt bevinden.

 ■ Controleer voordat u het apparaat  
gebruikt of alle instelbare onderdelen, 
zoals de schachtbuizen of de maaistuur, 
stevig vergrendeld zijn. 

Gebruik
 ■   Gebruik het product alleen bij daglicht  

of bij goede kunstmatige verlichting.
 ■ Gebruik het apparaat nooit met be-

schadigde of ontbrekende afdekkingen 
of veiligheidsvoorzieningen.

 ■ Schakel altijd eerst het apparaat uit en 
haal de accu eruit ...

 – als u het apparaat zonder toezicht 
achterlaat;

 – voordat u een blokkering verwijdert;
 – voor het reinigen, onderhouden, cont-

roleren of bewerken van het apparaat;
 – na contact met een obstakel;
 – wanneer het apparaat ongewoon  

sterk trilt.
 ■ Houd uw handen en voeten altijd uit de 

buurt van het maaigereedschap, vooral 
wanneer u de motor inschakelt.

 ■ Houd de ventilatieopeningen van de 
motor altijd vrij van obstakels.
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 ■ Vervang nooit de niet-metalen maaivoor-
zieningen door metalen maaivoorzienin-
gen.

 ■ Bewaar altijd een afstand van minstens 
15 m tot andere personen om gevaar te 
voorkomen. Als een persoon of een dier 
het werkbereik betreedt, stop dan direct 
met werken.

 ■ Houd het apparaat altijd aan uw rech-
terzijde om maximale controle over het 
apparaat te houden. Dit reduceert het 
risico op een terugslag. 

 ■ Draag nauwsluitende werkkleding die 
bescherming biedt, zoals een lange 
broek, veiligheidsschoenen, sterke 
veiligheidshandschoenen, een veilig-
heidshelm, een beschermingsmasker 
voor het gezicht of een veiligheidsbril 
ter bescherming van de ogen en goede 
oordoppen of andere gehoorbescher-
ming tegen het lawaai.

 ■ Bij langer gebruik van het motorapparaat 
kan de doorbloeding van de handen 
verstoord raken door trillingen (ziekte 
van Raynaud). U kunt echter langer met 
het apparaat werken als u geschikte 
handschoenen draagt of regelmatig een 
pauze inlast. Houd er rekening mee dat 
persoonlijke aanleg voor een slechte 
doorbloeding, lage buitentemperaturen 
of het gebruik van veel kracht bij het 
werken de gebruiksduur kunnen redu-
ceren.

Onderhouden en opbergen
 ■ Controleer het apparaat op eventuele 

schade nadat het tegen een hard voor-
werp is gestoten of als het overmatig trilt. 
Laat benodigde reparaties uitvoeren. 

 ■ Schakel altijd eerst het apparaat uit en 
haal de accu eruit voordat u het apparaat 
schoonmaakt of onderhoudt. 

 ■ Houd de handen tijdens reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden aan de 
beschermkap uit de buurt van de draad-
maaier, om letsels te voorkomen.

 ■ Laat een bot maaigereedschap slijpen 
door een gespecialiseerd bedrijf. Bij een 
bot of beschadigd mes bestaat er verh-
oogd gevaar op terugslag, wat tot letsel 
kan leiden.

 ■ Voer regelmatig onderhouds- en rei-
nigingswerkzaamheden uit. Laat het 
apparaat uitsluitend door een erkende 
werkplaats repareren.

 ■ Gebruik alleen originele onderdelen en 
accessoires. Alleen op die manier blijft 
de veiligheid van het apparaat gewaar-
borgd. Het gebruik van accessoires of 
hulpstukken die niet uitdrukkelijk door 
de fabrikant aanbevolen zijn, geldt als 
niet volgens de bestemming en houdt 
aanzienlijk gevaar in. De fabrikant kan 
niet aansprakelijk worden gesteld voor 
schade die voortvloeit uit gebruik dat 
niet volgens de bestemming is.

 ■ Berg het apparaat altijd buiten het  
bereik van kinderen op.

Restrisico‘s
 ■ Ook bij correct gebruik blijven er 

restrisico‘s bestaan die niet kunnen wor-
den uitgesloten. Uit de aard van de con-
structie kunnen de volgende mogelijke 
restrisico‘s worden afgeleid:

 – snijwonden door onopzettelijk contact 
met de draadspoel;

 – snijwonden door het grijpen in de  
roterende draadspoel;

 – gehoorschade door onvoldoende  
gehoorbescherming;

 – gezondheidsschade als gevolg van 
hand-arm-trillingen, als het apparaat 
gedurende langere tijd wordt gebruikt 
of wanneer het niet volgens de voor-
schriften wordt bediend en onder-
houden.
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Terugslag: oorzaken en passende 
veiligheidsmaatregelen 

 ■ Terugslag is een plotse zijwaartse, 
voorwaartse of achterwaartse bewe-
ging van het apparaat die kan optreden 
wanneer het snijgereedschap vastloopt 
of in een voorwerp, bijvoorbeeld een 
jong boompje of een boomstronk, blijft 
vasthaken.   
De terugslag kan zo krachtig zijn dat het 
apparaat en/of gebruiker in een wille-
keurige richting wordt gedreven en de 
gebruiker de controle over het apparaat 
verliest. 

 ■ Terugslag en de bijbehorende risico‘s 
kunnen worden vermeden door pas-
sende voorzorgsmaatregelen te nemen, 
zoals hieronder beschreven.

a)  Houd het apparaat met beide handen 
vast en breng uw armen in een positie 
waarin u de terugslagkrachten kunt 
opvangen. Sta altijd aan de linkerkant 
van het apparaat. Een terugslag kan 
door een onverwachte beweging van het 
apparaat leiden tot een groter letselrisi-
co. De gebruiker kan door passende vei-
ligheidsmaatregelen de terugslagkrach-
ten beheersen.

b)  Wanneer het zaagblad vastloopt of 
wanneer u het werk onderbreekt, 
schakelt u de zaag uit en houdt u 
deze rustig in het materiaal tot het 
zaagblad tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit om een vastgelopen 
zaag uit het materiaal te verwijderen 
of naar achteren te trekken zolang het 
zaagblad in beweging is, anders kan 
er een terugslag optreden. Stel de oor-
zaak van het vastlopen van het zaagblad 
vast en los het probleem op.

c)  Gebruik geen botte of beschadig-
de zaagbladen. Botte of beschadigde 
zaagbladen verhogen het risico op het 
vastlopen of vasthaken in een voorwerp 
en kunnen een terugslag veroorzaken.

d)  Zorg er altijd voor dat u een goed 
zicht op het te zagen materiaal hebt. 
De kans op een terugslag is groter wan-
neer het te zagen materiaal moeilijk te 
zien is.

e)  Schakel het apparaat uit wanneer een 
andere persoon tijdens het werken 
dichterbij komt. Andere personen  
kunnen in geval van een terugslag  
sneller door het roterende zaagblad  

Vóór de ingebruikname
Accupack opladen 

 VOORZICHTIG!
 ► Trek altijd eerst de stekker uit het stop-

contact voordat u het accupack uit de 
oplader haalt of in de oplader plaatst.

 WAARSCHUWING!
 ► Volg de veiligheidsvoorschriften en de 

instructies voor het opladen en correct 
gebruik op die in de gebruiksaanwi-
jzing van uw accu en oplader uit de 
serie  beschreven zijn.   
Een gedetailleerde beschrijving van 
het oplaadproces en verdere informa-
tie zijn te vinden in deze aparte gebru-
iksaanwijzing.

OPMERKING
 ► Laad het accupack nooit op als de om-

gevingstemperatuur lager is dan 10 °C 
of hoger is dan 40 °C. Als een lithiumio-
naccu langere tijd moet worden opges-
lagen, moet de laadtoestand periodiek 
worden gecontroleerd. De optimale 
laadtoestand ligt tussen 50% en 80%. 
De accu moet worden opgeslagen in 
een koele, droge omgeving met een 
temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ► Het aanbevolen omgevingstempe-
ratuurbereik voor gebruik met ge-
reedschappen en accu's ligt tussen  
–5 °C en 50 °C.
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 ♦ Haal evt. het accupack uit het apparaat.
 ♦ Schuif twee accupacks Y in de dubbele 

snel lader X.
 ♦ Steek de stekker in het stopcontact.
 ♦ Wanneer het opladen is voltooid, haalt 

u de stekker van de dubbele snellader 
X uit het stopcontact en verwijdert u de 

Y. 
 ♦ Schakel de dubbele snellader X tussen 

twee opeenvolgende laadcycli minstens 
15 minuten uit. Haal daartoe de stekker 
uit het stopcontact.

Accupack plaatsen/ verwijderen
Accupack plaatsen

 ♦ Klik het accupack Y vast in het motorb-
lok 1 (zie afb. I).

Accupack verwijderen
 ♦ Druk op de ontgrendelknop L en neem 

het accupack Y uit het apparaat.

Accupeil controleren
 ♦ Om het accupeil te controleren, drukt u 

op de accupeilknop K. 
Het accupeil of de resterende capaciteit 
wordt door de accuweergave-leds J als 
volgt aangegeven: 
ROOD/ORANJE/GROEN = maximale 
lading 
ROOD/ORANJE = middelhoge lading 
ROOD = zwakke lading – accu opladen

Apparaat monteren

 WAARSCHUWING! 
 ► Als u werkzaamheden aan het ap-

paraat wilt uitvoeren, schakel dan 
eerst het apparaat uit en haal de accu 
eruit.

Handgreep monteren (afb. C)
1) Draai de sterschroef h op de bovenste 

schachtbuis 6 los en verwijder de daa-
ronder liggende greephouder j. 

2) Zet het maaistuur 5 zo in de houder, 
dat de kunststofring precies in de gelei-
ding ligt.

3) Zet het maaistuur 5 vast met de gree-
phouder j en de sterschroef h. Draai 
de sterschroef h weer vast.

4) Zet indien nodig het kabelkanaal t vast 
met de beide kabelklemmen z.

Beschermkap monteren (afb. D)

 WAARSCHUWING! 
 ► Gebruik het apparaat nooit zonder 

beschermkap 0. Controleer altijd of 
deze correct gemonteerd is.

1) Zet de beschermkap 0 op de houder 
y van de onderste schachtbuis 9. 

2) Zet de beschermkap 0 vast met de 4 
meegeleverde schroeven l. Gebruik 
hiervoor de inbussleutel s. Draai de 
schroeven handvast aan.

Schachtbuis verbinden (afb. A)
1) Draai de vleugelschroef 7 op de bo-

venste schachtbuis 6 los.
2) Druk op de vergrendelingspen en schu-

if de onderste schachtbuis 9 tot de 
aanslag in de bovenste schachtbuis 6.

3) Draai de onderste schachtbuis 9 zo 
ver, dat de vergrendelingspen 8 in de 
opening op de bovenste schachtbuis 6 
vastklikt en eruit steekt.
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4) Draai de vleugelschroef 7 weer vast.

OPMERKING
 ► Controleer telkens voordat u het ap-

paraat gebruikt of de schachtbuizen 
6/9 stevig met elkaar verbonden zijn.

Demontage
1) Draai de vleugelschroef 7 los.
2) Druk op de vergrendelingspen 8 en 

trek tegelijkertijd de onderste schacht-
buis 9 met een lichte draaibeweging 
naar boven eruit.

Draadspoel monteren/vervangen 
(afb. E/F)

OPMERKING
 ► De sluitring n, de spanschijf b en de 

moer v zijn niet nodig het monteren 
van de draadspoel d en mogen wor-
den verwijderd.

1) Controleer of de motor is uitgeschakeld 
en verwijder de accu's.

2) Leg het apparaat zo op de grond, dat 
het veilig ligt. Draai het zo, dat u vlot 
aan de onderkant van de beschermkap 
0 kunt werken.

3) Blokkeer de opnamespil c door de 
inbussleutel s aan de zijkant in de ope-
ning aan de basis van de opnamespil c 
te steken. 

4) Schroef de draadspoel d rechtsom van 
de opnamespoel c af.

5) Open de spoelkap B door de klikslu-
iting M aan beide kanten van de spo-
elkap B naar binnen vast te drukken. 
Neem het deksel m van de spoeldoos 
B (zie afb. F).

6) Steek de beide draadeinden van de 
nieuwe spoel N
draaduitgang V.

7) Leg de spoel N in de spoeldoos B en 
sluit het deksel m door de beide klikslu-
itingen M te laten vastklikken.

8) Schroef de draadspoel d linksom op 
de opnamespil c.  
Verwijder vervolgens de inbussleutel 
s.

OPMERKING
 ► Als u de draadspoel d voor de eerste 

keer monteert, sla dan stap 5 t/m 7 
over.

Draadspoel opwikkelen
 ♦ In plaats van een nieuwe spoel N te 

monteren, kunt u ook in de vakhandel 
een nylon draad van 5 m met een dia-
meter van 2,4 mm kopen en die zelf op 
de spoel N draaien. 

OPMERKING
 ► Gebruik bij het handmatig opwikke-

len de moer C op de spoel N om de 
nylondraad vast te klemmen, zodat hij 
niet vanzelf weer afrolt.

 ♦ U kunt de draad simpelweg bij de geslo-
ten of geopende spoeldoos B insteken.

Bij gesloten spoeldoos:
1) Zorg ervoor dat de beide pijlen op het dek-

sel m en op de draaikop f van de draad-
spoel d naar elkaar wijzen (zie afb. 1). 

m

f

     Afb. 1
 ♦ Dit zorgt ervoor dat de draad direct in 

het draadkanaal van de spoel N kan 
worden gestoken.
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2) Steek de draad door de ene draaduit-
gang V en verder in het draadkanaal 
totdat de draad aan de andere draaduit-
gang V eruit komt.

3) Trek aan beide draadeinden om de 
lengte aan te passen, zodat beide ein-
den ongeveer even lang zijn en de spoel 
N in het midden ligt.

4) Draai de draaiknop f in de richting van 
de pijl op de onderkant van de spoel-
doos B om de draad op te wikkelen.  
Het opwikkelen gaat soepeler als u te-
gelijkertijd op de draaiknop f drukt.

Bij open spoeldoos:
1) Wanneer u de draad niet goed in het 

binnenste draadkanaal kunt steken, 
opent u de spoeldoos B door op de 
beide kliksluitingen M te drukken.

2) Zet de lege spoel N losjes op de veer. 
Zorg ervoor dat het draadkanaal op één 
lijn ligt met beide draaduitgangen.

3) Steek de draadeinden door de openin-
gen m van de spoeldoos B en door het 
draadkanaal van de spoel N.

4) Trek aan beide draadeinden om de 
lengte aan te passen, zodat beide ein-
den ongeveer even lang zijn en de spoel 
N in het midden ligt.

5) Zet het deksel m weer op de spoeldoos 
B.

6) Draai de draaiknop f in de richting van 
de pijl op de onderkant van de spoel-
doos B om de draad op te wikkelen. 
Het opwikkelen gaat soepeler als u te-
gelijkertijd op de draaiknop f drukt.

Tweetandsmes monteren/vervangen 
(afb. E) 

 WAARSCHUWING! 
 ► Het tweetandsmes g is erg scherp. 

Verwijder de beschermkap van het mes 
pas na de montage. Draag veiligheids-
handschoenen. 

1) Controleer of de motor is uitgeschakeld 
en verwijder de accu's.

2) Leg het apparaat zo op de grond, dat 
het veilig ligt. Draai het zo, dat u vlot 
aan de onderkant van de beschermkap 
0 kunt werken.

3) Zet de opnamespil c zoals beschreven 
in het hoofdstuk „Draadspoel monteren/
vervangen“ en verwijder indien nodig de 
gemonteerde draadspoel d zoals daar 
beschreven.  

4) Zet het tweetandsmes g op de opna-
mespil c. 
Het tweetandsmes g kan aan beide 
kanten worden gebruikt.

5) Zet het tweetandsmes g vast met de 
sluitring n, de spanschijf b en de moer 
v. Gebruik daartoe de multifunctionele 
sleutel a.  
Verwijder vervolgens de inbussleutel 
s.

OPMERKING
 ► Wanneer het tweetandsmes g bot is 

geworden, kan het door een gespecia-
liseerd bedrijf worden geslepen.  
Als het beschadigd is of uit balans is, 
moet het worden vervangen (zie „Be-
stelling reserveaccu en oplader
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Draaggordel bevestigen
 WAARSCHUWING! 

 ► Gebruik het apparaat nooit zonder 
draaggordel G. Schakel altijd eerst het 
apparaat uit voordat u de draaggordel 
Gafdoet. 

 ► Gebruik nooit meerdere gordelhouders 
of schoudergordels tegelijkertijd.

 ► De draaggordel G is 
voorzien van een sne-
lontgrendeling F om 
het apparaat in nood-
situaties snel van de 
draaggordel G te kun-
nen scheiden. Druk in 
een noodsituatie op 

beide kanten van de snelontgrendeling 

F om het apparaat in noodsituaties 
snel van de draaggordel G te kunnen 
scheiden. 

1) Breng de draaggordel G zo aan, dat 
de schouderplaat H zich op uw rug 
bevindt.

2) Sluit de draaggordel G (zie afb. K) en 
pas deze aan uw lichaamsgrootte aan, 
zoals weergegeven in afb. L.

3) Trek de schoudergordel strak door hem 
naar onderen te trekken (zie afb. M en 
N). De gordellengte is optimaal inge-
steld wanneer de karabijnhaak zich on-
geveer 10 cm onder de heup bevindt.  

4) Bevestig de karabijnhaak aan het oog 
3 aan de bovenste schachtbuis 6.

5) Plaats de lichaamsbeschermplaat tegen 
de heup tussen lichaam en apparaat.

OPMERKING
 ► Zorg ervoor dat geen ander deel hin-

dert bij het lossen en verwijderen van 
de draaggordel G.

Apparaat in balans brengen
 ♦ Kies voor het gebruik van het apparaat 

met draadspoel d of met tweetandsmes 

g de juiste positie van het oog 3 voor 
de draaggordel G.

 ♦ Het aan het oog 3 bevestigde apparaat 
moet, zonder dat u het met de handen 
vasthoudt ...

 – ... met de draadspoel d lichtjes op 
de grond liggen;

 – ... met het tweetandsmes g onge-
veer 20 cm boven de grond hangen.

1) Draai de schroef aan het oog 3 voor de 
draaggordel G een beetje los, zodat het  
oog 3 kan bewegen. 

2) Verschuif het oog 3 aan de bovenste 
schachtbuis 6 zo, dat het apparaat 
afhankelijk van  
het maaigereedschap evenwichtig 
hangt zoals hierboven beschreven.

3) Draai de schroef van het oog 3 weer 
vast wanneer het apparaat juist ge-
plaatst is.

Ingebruikname
Voordat u het apparaat in gebruik neemt, 
plaatst u beide accu's erin (zie afb. I) en 
bevestigt u de draaggordel G.

 WAARSCHUWING! 
 ► Gebruik het apparaat nooit zonder 

beschermkap 0.
 ► Draag tijdens het werken passende 

kleding alsook oog- en gehoorbescher-
ming.

 ► Controleer telkens voordat u het ap-
paraat gebruikt of het apparaat klaar 
voor gebruik is. De aan-uitknop u en 
de inschakelblokkering e mogen niet 
worden vastgezet. Na het loslaten van 
de schakelaar moet de motor uitga-
an. Gebruik het apparaat niet als een 
schakelaar defect of beschadigd is.
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OPMERKING
 ► Houd rekening met de regelgeving 

voor geluidshinder en andere plaatseli-
jke voorschriften.

In-/uitschakelen en toerental instellen
 ♦ Zorg ervoor dat u stabiel veilig staat en 

houd het apparaat met beide handen 
vast aan de grepen en op afstand van 
uw lichaam. 
Zorg ervoor dat het apparaat bij het 
inschakelen vrij kan bewegen en geen 
voorwerpen raakt.

Inschakelen/toerental instellen
1) Druk op de aan-uitknop u om het ap-

paraat te activeren. De laadpeilindicatie 
i gaat branden. Op de handgreep q 
gaat de ingestelde toerentalstand 1, 2 
of 3 branden.

2)  Selecteer het gewenste toerental 
door op de toerentalknop r te 
drukken. De geselecteerde to-
erentalstand gaat branden.

U kunt het toerental als volgt selecteren:
 – Stand 1: 4600 min-1

 – Stand 2: 5500 min-1

 – Stand 3: 7000 min-1

3) Houd de inschakelblokkering e in-
gedrukt en druk vervolgens op de 
starthendel w. 
Het apparaat begint met het ingestelde 
toerental te werken. 

4) Laat de inschakelblokkering e weer 
los.

OPMERKING
 ► Het apparaat kan niet in continubedrijf 

worden gebruikt. U moet de starthen-
del w ingedrukt houden.

Stand-by
 ♦ Laat de starthendel w los om het ap-

paraat kortstondig uit te schakelen en in 
de stand-bystand te zetten.

 VOORZICHTIG! 
 ► Na het uitschakelen blijft het maaige-

reedschap nog enkele seconden draai-
en. Wacht totdat het maaigereedschap 
volledig stilstaat. Houd uw handen en 
voeten uit de buurt van het maaige-
reedschap! Er bestaat letselgevaar.

Uitschakelen
 ♦ Als u het apparaat niet meer wilt ge-

bruiken, schakelt u het volledig uit door 
de aan-uitknop u ingedrukt te houden 
totdat de laadpeilindicator i uitgaat. 
Verwijder de accu's.

PARKSIDE-app
Dit apparaat ondersteunt ge-
avanceerde functies bij gebruik 
van speciale smart-accu’s. 
Meer informatie vindt u in de 
gebruiksaanwijzing van de 
smart-accu.

Met de PARKSIDE-app kunt u het apparaat 
bewaken en bepaalde functies besturen. 
De functies kunnen veranderen door up-

-
formatie over de PARKSIDE-app vindt u in 
de gebruiksaanwijzing van de smart-accu.

Voorwaarden
Om het apparaat in de PARKSIDE-app te 
vinden, moet aan de volgende voorwaar-
den zijn voldaan:

 ■ De PARKSIDE-app is geïnstalleerd op 
uw smartphone en Bluetooth® is geac-
tiveerd.

 ■ In het apparaat is de volgende accu  
geplaatst:  
PARKSIDE Performance smart-accu 

accu is al met de PARKSIDE-app ver-
bonden. Het apparaat communiceert 
met de app via de accu.
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Ready2Connect-led
De Ready2Connect-led 5 brandt als volgt:

Accupack verbinden 
Led knippert 3 keer 

Met de app verbonden 
Led blijft branden

Niet met de app verbonden 
Led blijft uit

Gereedschap in updatemodus 
Led knippert continu

Update gereedschap geslaagd 
Led knippert gedurende 5 secon-
den

Update gereedschap mislukt 
Led knippert afwisselend snel

Apparaat met de PARKSIDE-app 
verbinden
1) Plaats de smart-accu.
2) Druk op de aan-uitknop 2. De Ready-

2Connect-led 5 knippert driemaal. Als 
het apparaat verbonden is, brandt de led 
continu.

3) Open de PARKSIDE-app.
4)  Uw apparaten. Het apparaat 

wordt weergegeven in de lijst. Als het 
apparaat niet wordt weergegeven in de 
lijst, voeg het dan handmatig toe.

Apparaat bewaken en besturen
1)  Uw apparaten. 
2) Selecteer het apparaat in de lijst.  

De overzichtspagina van het apparaat 
wordt weergegeven.

3)  Selecteer de gewenste instelling op 
de overzichtspagina.  
 

 Selecteer Help als u het niet 
zeker weet. Er verschijnt een dialoog-
venster met een beschrijving van de 

Apparaat en gegevens uit de app 
verwijderen
1) Selecteer op het tabblad  Uw appa-

raten het apparaat dat u wilt verwijderen 
en waarvan u de gegevens wilt verwij-
deren.

2) Wijs het apparaat aan in de lijst en sleep 
het naar links.

3) -
lenbak .  
Het apparaat wordt verwijderd.

Privacybeleid
 ■ Het volledige privacybeleid vindt u op 

het tabblad  Meer in het veld “Priva-

Informatie over de app
 ■ Meer informatie en instelmogelijkheden 

vindt u op het tabblad  Meer.

Bedienen
Accupeil controleren

 ♦ De leds van de laadpeilweergave i to-
nen het laadpeil wanneer de accu's Y in 
het motorblok 1 zijn geplaatst. 

 ♦ Wanneer het apparaat wordt ingescha-
keld met de aan-uitknop u, kunnen de 
leds als volgt gaan branden:

 – 3 leds branden (rood, oranje, groen):  
accu is opgeladen

 – 2 leds branden (rood en oranje):  
accu is gedeeltelijk opgeladen

 – 1 led brandt (rood):  
accu moet worden opgeladen

 ♦ Laad de accu Y op wanneer alleen de 
rode led nog brandt. 
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Gebruiksvoorschriften

 WAARSCHUWING! 
 ► Letselgevaar! Ga veilig en rustig te 

werk!
 ♦ Neem tijdens het maaien de nationale 

dan wel plaatselijke voorschriften in 
acht.

 ♦ Maai niet tijdens de algemeen gebruike-
lijke rusttijden.

 ♦ Verwijder eerst vaste voorwerpen zoals 
stenen, metalen delen enzovoort. Die 
kunnen namelijk worden weggeslingerd 
en materiële schade of letsel veroorza-
ken.

 ♦  Bij het maaien van hoger struikgewas 
of hagen moet de werkhoogte minstens 
15 cm bedragen. Dit reduceert het risico 
voor dieren zoals egels.

 ♦  Houd het apparaat altijd stevig en veilig 
met beide handen vast!

 ♦ Maai alleen gras en onkruid! Let op 
wortels of boomstronken: u zou erover 
kunnen struikelen.

 ♦  Ga voorzichtig te werk en breng tijdens 
het maaien niemand in gevaar.

 ♦ Werk alleen wanneer u voldoende zicht 
en licht hebt!

 ♦  Let op de maaikop!
 ♦  Zaag nooit boven schouderhoogte!
 ♦ Vervang kunststofdraden nooit door een 

staaldraad - gevaar voor letsel en ver-
nietiging!

 ♦ Werk niet op een ladder!
 ♦ Werk alleen op een vaste en stabiele 

ondergrond!
 ♦  Voorkom een abnormale lichaams-

houding. Zorg dat u stevig staat en be-
waar altijd uw evenwicht.

 ♦  Verander regelmatig van werkhouding, 
om vermoeidheid door een eenzijdige 
houding te voorkomen.

 ♦  Schakel bij blokkering van de maaikop 
het apparaat onmiddellijk uit, verwijder 
de accu's en neem vervolgens de blok-
kering weg.

Werken met de draadspoel
 ♦ Zet het apparaat op een klein grasveld 

in een hoek van ongeveer 30° en zwenk 
de maaikop in een halve cirkelbeweging 
gelijkmatig van recht naar links.

 ♦ De beste resultaten bereikt u als het gras 
niet langer dan 15 cm is. Bij hoger gras 
is het raadzaam om meerdere maaibeur-
ten uit te voeren.

 ♦ Om rond bomen, tuinpalen of andere 
hindernissen te maaien, beweegt u lang-
zaam rond de hindernis en maait u met 
de draadpunten.

 ♦ Vermijd contact met vaste hindernissen 
(stenen, muren, hekken enz.), omdat 
anders de draad te snel verslijt. Gebruik 
de rand van de beschermkap 0 om het 
apparaat op de juiste afstand te houden.

LET OP!
 ► Leg de maaikop tijdens gebruik niet op 

de grond!

Draad langer maken

 VOORZICHTIG! 
 ► Draadresten kunnen losraken en weg-

slingeren. Dat kan letsel veroorzaken. 
 ♦ Om de draad langer te maken, tikt u de 

draadspoel d enkele keren tegen een 
plek met gras terwijl het apparaat inge-
schakeld is en de motor loopt.

 ♦ De draad wordt automatisch langer. De 
draadknipper x knipt de draad af tot de 
gepaste lengte.

 ♦ Als de draad niet kan worden verlengd, 
gaat u als volgt te werk:

1) Schakel het apparaat uit.
2) Druk de draaiknop f omlaag en trek 

krachtig aan het draaduiteinde. 
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 ♦ Wanneer er geen draad meer zichtbaar 
is, vervangt u de draadspoel d of wik-
kelt u een nieuwe draad op, zoals be-
schreven in het hoofdstuk “Draadspoel 
monteren/vervangen

Werken met het tweetandsmes

 WAARSCHUWING! 
 ► Gebruik tijdens het werken altijd de 

draaggordel G en draag gepaste 
werkkleding.

 ► Draag oog-, gehoor- en hoofdbescher-
ming.

 ► Controleer of het tweetandsmes g 

correct bevestigd is.
 ► Vervang beschadigde of botte maai-

gereedschappen.
 ▯ -

ken met het tweetandsmes g. Controle-
er het te maaien oppervlak zorgvuldig en 
verwijder obstakels. Voorkomt contact 
met stenen, metaal of andere hindernis-
sen. Het mes kan beschadigd raken en 
er bestaat gevaar voor terugslag.

 ▯ Gebruik het tweetandsmes g niet voor 
het snoeien van struikgewas of onkruid.

 ▯ Controleer het tweetandsmes g regel-
matig op schade en vervang het indien 
nodig.

 ▯ Beweeg het apparaat in een sikkelvormi-
ge maaibeweging heen en weer.

 ▯ Houd daarbij de maaikop parallel met de 
grond en stel de gewenste maaihoogte 
vast.

 ♦ Wij raden de volgende toerentalinstelling 
aan:

 – Stand 1: lage begroeiïng/struikgewas
 – Stand 2 en 3: gras/gazon

Als het apparaat trilt
 ♦ Reinig het apparaat en verwijder eventu-

ele op de maaikop of in de beschermkap 
0 achtergebleven grasresten (zie het 
hoofdstuk “Onderhoud en reiniging

Blokkeringen verwijderen

 WAARSCHUWING! 
 ► Schakel altijd eerst het apparaat uit 

en haal de accu eruit voordat u werk-
zaamheden uitvoert aan het maaige-
reedschap!

 ► Draag veiligheidshandschoenen om 
letsel te voorkomen.

 ♦ Verwijder oorzaak van de blokkering uit 
het maaigereedschap.

Onderhoud en reiniging

 WAARSCHUWING! 
 ► Gevaar door bewegende delen! Scha-

kel altijd eerst het apparaat uit en haal 
de accu eruit voordat u onderhoud 
uitvoert.

 ► Laat reparaties en onderhoudswerk-
zaamheden die niet in deze gebru-
iksaanwijzing worden beschreven, 
door een door ons geautoriseerde 
klantenservice of door een elektricien 
uitvoeren. Gebruik alleen originele ver-
vangingsonderdelen.

 ♦ Voer regelmatig onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden uit.

 ♦ Veel storingen en ongevallen zijn het 
gevolg van onvoldoende onderhoud en 
reiniging.
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Apparaat reinigen

 GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE 
SCHOK!

 ► Dompel het apparaat niet onder in 

het niet schoon met water.

 VOORZICHTIG! 
 ► Let tijdens het reinigen van de be-

schermkap 0 op de draadknipper x. 
Anders kunt u snijwonden oplopen.

LET OP!
 ► Gebruik geen schoonmaak- of oplos-

middelen. Deze kunnen de oppervlak-
ken beschadigen.

 ♦ Om het motorblok 1, de ventilatiegleu-
ven, de handgrepen 4/q en de schacht-
buizen 6/9 te reinigen, gebruikt u een 
borstel of een licht bevochtigde doek.

 ♦ Reinig de beschermkap 0 en het maai-
gereedschap na elk gebruik.  
Verwijder grasresten en aarde met be-
hulp van een borstel.

Algemeen onderhoud
 ♦ 20 h Vul om de 20 bedrijfsuren een 

om de aandrijving te smeren.

1) Draai hiervoor de bout A open (zie afb. 
D op de uitvouwpagina) om het aandri-
jfvet in de smeeropening te drukken.

2) Na het vullen veegt u eventueel over-
tollig vet af en sluit u de smeeropening 
weer met de bout A.

 ♦ Controleer het apparaat vóór elk gebruik 
op mogelijke defecten of schade, zoals 
losse, versleten of beschadigde onder-
delen.

 ♦ Controleer de beschermkap 0 en ande-
re veiligheidsvoorzieningen op beschadi-
gingen en controleer of ze correct aan-
gebracht zijn. Vervang ze indien nodig.

 ♦ Controleer regelmatig de draadknipper 
x. Gebruik het apparaat onder geen 
beding zonder draadknipper of met 
beschadigde draadknipper x. Laat een 
defecte draadknipper x direct door 
onze technische dienst vervangen.
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Problemen oplossen
Storing Oorzaak Oplossing

Het apparaat start niet.

Accu's leeg. Laad de accu's op.
Accu's niet geplaatst. Plaats de accu's.
Aan-uitknop u defect.

Neem contact op met de klanten-
service.Starthendel w defect.

Motor defect.

Het apparaat werkt 
haperend.

Los intern contact. Neem contact op met de klanten-
service.Starthendel w defect.

Het apparaat hevig 
erg en maakt vreem-
de geluiden.

Maaigereedschap vuil of 
niet correct bevestigd.

Reinig het maaigereedschap.
Maak het maaigereedschap stevig 
vast.

Motor defect. Neem contact op met de klanten-
service.

Slecht 
maairesultaat

Draad in draadspoel d niet 
lang genoeg of helemaal 
op.

Maak de draad langer.  
Vervang de draadspoel indien 
nodig. 

De draad steekt niet of 
slechts aan één kant uit de 
spoeldoos B.

Draad correct insteken en indien 
nodig opnieuw opwikkelen.

Maaigereedschap vuil. Reinig het maaigereedschap.

Accu's niet volledig opge-
laden/zwak. Laad de accu's op.

Het maaigereedschap 
draait niet.

Een obstakel, bijv. een 
tak, blokkeert het maaige-
reedschap.

Schakel het apparaat onmiddellijk 
uit, verwijder de accu's en verwij-
der de blokkering.
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Transport
 ♦ Schakel het apparaat uit en verwijder de 

accu's voordat u het apparaat transpor-
teert.

 ♦ Draag het apparaat met de ene hand 
aan de bovenste schachtbuis 6 en 
met de andere hand aan de onderste 
schachtbuis 9. Zo voorkomt u contact 
met gevaarlijke onderdelen.

 ♦ Voor het transporteren en opbergen van 
het tweetandsmes g gebruikt u het be-
schermframe.

 ♦ Bewaar tijdens het transport een veilige 
afstand tot andere personen.

 ♦ Bevestig tijdens het transport het ap-
paraat met een spanriem, om te voor-
komen dat het wegglijdt en beschadigd 
raakt.

Opbergen
 ♦ Bewaar het gereinigde apparaat op een 

droge en stofvrije plaats en altijd buiten 
bereik van kinderen.

 ♦ Bewaar het tweetandsmes g altijd in het  
bijbehorende beschermframe.

 ♦ U kunt het apparaat het beste in han-
gende toestand opbergen, bijv. aan een 
haak. Gebruik daartoe de sleutelgatvor-
mige opening 2 aan de achterkant van 
het motorblok 1. U kunt het apparaat 
ook ophangen aan het maaistuur 5. 

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk: 

Het product, de verpakking en de gebruik-
saanwijzing zijn recycleerbaar, vallen onder 
de uitgebreide producentenverantwoordeli-
jkheid en worden gescheiden ingezameld.

Deponeer elektrische appara-
ten niet bij het huisvuil! 
Het pictogram hiernaast met een 
doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
hiervoor bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Deze verwijdering is gratis voor u. Spaar 
het milieu en voer producten op een mi-
lieuvriendelijke manier af.

Als uw oude apparaat persoonsgegevens 
bevat, bent u er zelf verantwoordelijk voor 
deze te wissen voordat u het apparaat in-
levert. 

Meer informatie over mogelijkhe-
den voor het afvoeren van het 
afgedankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

Deponeer accu's niet bij het 
huisvuil!
Defecte of afgedankte accu's 
moeten overeenkomstig Richtlijn 

2006/66/EC worden gerecycled. Batterijen/
accu's moeten als gevaarlijk afval worden 
behandeld en moeten daarom worden in-
geleverd bij een bevoegde instantie (winkel, 
vakhandel, openbaar afvalpunt, commer-
cieel afvalverwerkingsbedrijf). Batterijen/
accu's kunnen giftige zware metalen bevat-
ten. 
Deponeer batterijen/accu's daarom niet 
bij het huisvuil, maar lever ze gescheiden 
in. Lever batterijen/accu's in ontladen toe-
stand in.
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De verpakking bestaat uit milieuv-
riendelijke materialen, die u via de 
plaatselijke recyclepunten kunt 
afvoeren.

Voer de verpakking af overeen-
komstig de milieuvoorschriften. 
Let op de aanduiding op de ver-
schillende verpakkingsmaterialen 

en voer ze zo nodig gescheiden af. De ver-
pakkingsmaterialen zijn voorzien van af-
kortingen (a) en cijfers (b) met de volgende 

en karton, 80–98: composietmaterialen.

Voor Spanje geldt:
De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 5 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 
X20V Team-serie 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. Indien dit product gebre-
ken vertoont, hebt u wettelijke rechten te-
genover de verkoper van het product. Deze 
wettelijke rechten worden door onze hierna 
beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.

Als er binnen 5 jaar vanaf de aankoopda-
tum van dit product een materiaal- of fabri-
cagefout optreedt, wordt - naar onze keuze 
- het product door ons kosteloos gerepa-
reerd of vervangen of wordt de koopprijs 
terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
 garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-

wordt omschreven waaruit het gebrek be-
staat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
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handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  
u deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur
Let op: het volgende adres is geen ser-
viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkeli-
jke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH,   
documentverantwoordelijke:  
de heer Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM,  DUITSLAND, verklaren 
hierbij dat dit product voldoet aan de  
volgende normen, normatieve documenten 
en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn   
(2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit   
(2014/30/EU)

Richtlijn voor geluidsemissie  
(2000/14/EC), (2005/88/EC)  
Geluidsvermogensniveau LWA:   
Gegarandeerd: 96 dB (A)  
Aangemelde instantie:  
TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH  
Westendstr. 199, 80686 München,  
Duitsland  
Aangemeld nr.: 0036  

RoHS-richtlijn   
(2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het 

verstrekken van deze conformiteitsverklaring 
berust bij de fabrikant. Het hierboven beschre-
ven object van de verklaring voldoet aan de 
voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU van 

2011 aangaande de beperking van het gebruik 

en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Eveneens toegepaste norm
IEC 62841-4-4:2020

Typeaanduiding van het apparaat:  
40 V 2-in-1-accu-bosmaaier  
PPFSA 40-Li D3

Serienummer: IAN 

Bochum, 26-09-2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege verdere 
ontwikkeling voorbehouden.
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Bestelling reserveaccu en oplader
U kunt een reserveaccu of oplader gemakkelijk en doorlopend via internet bestellen op 
www.kompernass.com.

Scan de QR-code met uw smartphone/tablet. 
Met deze QR-code gaat u rechtstreeks naar onze website en 
kunt u de beschikbare vervangings onderdelen bestellen. 

OPMERKING
► Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, dan kunt u telefonisch of 

via e-mail contact opnemen met ons servicecenter. 
►
► Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangingsonderdelen niet in alle 

landen mogelijk is.
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Úvod
-
-

-

-

-

-
-

 

 
a symboly

-

 

 
 

sluchu!

Noste ochranné rukavice.

Noste protiskluzovou 

-

-

mokrem!

 

96

20 h
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Rozsah dodávky

Obr. A:
1  

2

3

4

5

6

7

8

9

0

q

w

e

r

t

z

u

i

o Ready2Connect LED

p

a

s

d

f

g

Obr. C:
h
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k

l

y

x

Obr. E:
c
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b

n

Obr. F:
m

M

N

B

V

C

Obr. G:
X

Obr. H:
Y

L

K 

J 

Obr. J:
H

G

F 

DODÁVKY
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Technické údaje
40 V 
proud) (2× 20 V)

 
 

 n0  4600/5500/7000 min-1

 
               nmax  7000 min-1

Délka struny    5 m 

Otvor  25,4 mm

 
IEC 62841-4-4.  

Hodnota emise hluku

  Hladina akustického  
  tlaku LPA =  72,7 dB
  Nejistota K =   3 dB
  Hladina akustického  

WA =  94,4 dB
  Nejistota K = 1,97 dB

  Hladina akustického  
  tlaku LPA =  74,8 dB
  Nejistota K =   3 dB
  Hladina akustického  

WA =  96,6 dB
  Nejistota K = 1,92 dB

Noste ochranu sluchu!

 
  vlevo  ah,  = 3,82 m/s2

  Nejistota K = 1,5 m/s2

  vpravo ah,  = 3,85 m/s2

  Nejistota K = 1,5 m/s2

 
  vlevo  ah,  = 4,56 m/s2

  Nejistota K = 1,5 m/s2

  vpravo ah,  = 4,30 m/s2

  Nejistota K = 1,5 m/s2

 ►
uvedené hodnoty emise hluku byly 

 

 ► -

 VÝSTRAHA!
 ►

-

-

 ►
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.

 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

 
 ► -

-

-

-

-
-

a)  
-
-

b)  

plyny nebo prach.

c)  

vzdálenosti. -
-

a)  

 

-

b)  

proudem.
c)  

-
-

d)  -

-

-
-
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e) -

-

f)  Pokud nelze zabránit provozu elek-

a)  
-

 

b)  Noste  
-

-

c)  -
-

je vypnuté.  

d)  -
-

váky.

e)  

 Tak 
-

f)  

g)  

 Po-

h)  -

-

obeznámeni.

a)  

-

b)  

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   118 17.10.2024   09:11:18



 CZ |

c)  -
-

-

d)  -

 Elektrické 

e)  
-

-
-
-

 

f)  

g)  

  

h)  

-

 

a)  -
 

-

b)  

c)  
-

-
Zkrat mezi kontakty 

d)  -

-

pomoc. -

e)  

-

f)  Akumulátor nevystavujte ohni nebo 

teploty nad 130 °C (265 °F) mohou  
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g)  

-

 -

-

 

a)  -

b)  -

-

-

a)  

b)  -
 

c) -

-

d) -

jednotka. 

e)  
 

-

f) -

. -

g)
a ochranné rukavice.

-
-
-

h)
ochrannou obuv. Nikdy nepracujte na-

. -

i)   
dlouhé kalhoty. -

j)  
osoby stranou. 

k)  

l) -

za izolované úchopové plochy, proto-

-
-

-
dem.
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m) -

na pevné zemi. 

n) 
. 

-

o)  -

-
. 

-

p)  
-

Chvilka ne-

osob.
q) 

-
-

r)  

-

s) 

-

t) -

v pohybu.

u) -
-

v) 

-

w) 
-

x) 

-

 ■

 ■
-

 ■

 ■ -

-

 ■

nebo kryty. 
 ■

-
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 ■

 ■ -

 

Provoz
 ■

 ■ -

 ■  

 –
 –
 –

 –
 –

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■  
-

-
.

 ■

 ■
poskytuje ochranu, jako jsou dlouhé 

-

 ■ -

-

-

 ■
-

nutné opravy. 
 ■

 ■

 ■ -

 ■ -
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 ■
-

-

 ■

Zbytková rizika
 ■

 
-

 – -

 –

 – -

 –

-

 

 ■
-

-

  

-

 ■
-

a)  
-

-
-

-

b)
-

-

-

-

c)  
pilové plátky. -

d)  
materiál. -

-

e) 

-

osoby.
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 ►

 
 ► -

.  
-

mace naleznete v tomto samostatném 

 ►

-

 ►

°C a 50 °C.
 ♦

 ♦ Y do dvojité 
X.

 ♦

 ♦ -
X 
Y. (Informace o 

-

 ♦ X mezi po 
-
-

 ♦ Y -
torového bloku 1 (viz obr. I).

 ♦ -
toru L Y.

Kontrola stavu akumulátoru
 ♦

K. 

J  
-

 
 

nabijte

 VÝSTRAHA! 
 ►

1) h 

6 j 

2) 5 

3) 5 

j  

h -
h.

4) 
t 

z.
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 VÝSTRAHA! 
 ► -

ného krytu 0

1) 0 y 
9. 

2) 0

l

s

1) 7 -
lové trubce 6.

2) -
9 

6.
3) 9 

8 

trubce 6
4) 7 

 ►
6/9

1) 7.
2) 8 

9 -
delové trubky.

(obr. E/F)

 ► n b a 
matice v 
strunou d nutné a lze je vyjmout.

1) -

2) 

-
0.

3) c

s ze strany do ot-
c. 

4) d ve 

c.
5) B

M 
B 

 
m B (viz obr. F).

6) -
ky N 

V.
7) N B 

m -
M.

8)  d proti 

c.  
s.

 ►  d montujete 

 ♦ N -

N. 

 ► C 
N 

 ♦
B 
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1) m a 
f 

d 

m

f

     Obr. 1
 ♦

N.
2) 

strunu V
-

V.
3) -

N 

4) f -

B strunu navinete.  

f.

1) Pokud strunu nelze snadno zavést do 

B -
M.

2) N

pro strunu.

3) m pouzdra 
B

N.
4) -

N 

5) m B.
6) f ve 

B 

f.

(obr. E) 

 VÝSTRAHA! 
 ►  g 

1) -

2) 

-
0.

3) c podle 
popisu v kapitole „
se strunou -

d 

4) g 

c g

5) g 

n b a 
matice v.  

a.  
s.

 ► Pokud se  g 

jej ve specializovaném servisu znovu 
nabrousit.  

 
„

“).
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 VÝSTRAHA! 
 ► -

ho popruhu G -
ho popruhu G 

 ►

 ►  G je 

sponou F pro rychlé 

nosného popruhu G v 
 

 F 

G. 
1) G 

H

2) G (viz obr. K) 

3) -
-

4) 3 

6.
5) 

 ► -

popruhu G.

 ♦  d nebo 
 g -

3

G.

 ♦ 3

 – d lehce  
na zem;

 –  
g

1) 3 pro 
G 3 dalo 

pohybovat. 
2) 3 

trubce 6

3) 
3.

 
oba -

G.

 VÝSTRAHA! 
 ► -

ného krytu 0.
 ►

 ►
u a bloko-

e 

 ►

 ♦

 

-
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1) u. 
i

rukojeti q -

2) r 
-

-
bem:

 – -1

 – -1

 – -1

3) 
e w. 

-

4) e 

 ►

w 
 ► q 

-
e.

 ♦ w

-

 
 ►

-

 ♦

u

i -
tory.

Aplikace PARKSIDE
-
-

 

-
-
-

 ■

Bluetooth®.
 ■ -

 

Smart PAPS 204 A1 nebo PAPS 208 A1. 
-

kaci PARKSIDE.  
-

Ready2Connect LED
o  

látorem

 

 

 

 

Aktualizace nástroje selhala 
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 PARKSIDE
1) 
2)  u. Ready2Connect 

LED o  

3) 
4)   

1)  
2)  

3) 
 

 
 Pokud si nejste jisti, vyberte 

okno s popisem 

1)   vyberte  

data chcete smazat.
2) 

doleva.
3)  

.  

 ■  
naleznete pod kartou   v poli 

Informace o aplikaci
 ■

naleznete pod kartou  .

Kontrola stavu akumulátoru
 ♦ LED diody  i zob-

 
 Y zapojeny do motorového 

bloku 1. 
 ♦ u, 

 – -

 –

 –  

 ♦  Y 

 VÝSTRAHA! 
 ►

 ♦

 ♦

 ♦
-

 ♦ -

 ♦

 ♦ -
-

 ♦ -
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 ♦ -

 ♦

 ♦

 ♦
-

 ♦

 ♦
podkladu!

 ♦
-

 ♦
-

 ♦
-

 ♦

-

 ♦

 ♦

struny.
 ♦ -

-

krytu 0.

POZOR!
 ► -

vu na zem!

 
 ►

 ♦
 d o trav-

 ♦ -
 x 

délku.
 ♦ -

te takto:
1) 
2) f 

 ♦ -
 d 

novou strunu podle popisu v kapitole 

 VÝSTRAHA! 
 ►

G 

 ►
 ►  g 

 ►  

 ▯  g 

-

 ▯  g 

podrostu nebo plevele.
 ▯ dvouzu-

 g 
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 ▯

 ▯  

 ♦

 –

 –

 ♦

nebo v ochranném krytu 0 (viz kapitola 
„ “).

 VÝSTRAHA! 
 ► -

 ►

 ♦

 VÝSTRAHA! 
 ►

 ►

 ♦

 ♦ -

-
RICKÝM PROUDEM!

 ►

 
 ►  0 

x. 

POZOR!
 ►

 ♦ 1 -
4/q

trubek 6/9

 ♦  0 -
 

 ♦ 20 h

1) A (viz obr. 
-

2) 
A.

 ♦ -

-

 ♦  0 

-
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 ♦
x -

-
x

struny x -

Porucha Příčina Řešení

u.
w je 

w je 

zvuky.

d

 
-

nou. 

B.

nabité / jsou slabé.
 

-
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 ♦

 ♦
6

9 -

 ♦ dvouzubového 
 g 

 ♦ -

 ♦ -
-

 ♦ -

 ♦  g s 

 ♦

2 
bloku 1

5.

Likvidace

-
-

 

-
-

 
-

-

-

Akumulátory nevyhazujte do  

-

-

-
-

kovy.

vybité.
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Obal zlikvidujte ekologicky. Dbej-
-
-

 

 
lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

 Kompernass  Handels  GmbH

-

-

-
-

-
-

skytla.

-

-

Rozsah záruky

-

-

vyrobeny ze skla. 
-

-

-

-
-

-
-
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 ■ -

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

-
tegorii Servis.

 ■ -

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-
-

-
robku. 

Servis
CZ  

Tel.: 800023611 

Dovozce

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-
ci: pan Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/

-

 
(2006/42/EC)

Elektromagnetická kompatibilita  
(2014/30/EU)

 
(2000/14/EC), (2005/88/EC)  

 
 

 
TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH  

 
 

 
 

(2011/65/EU)*
-

-
-

 

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
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-

-

 
przeznaczeniem

jest przeznaczone do koszenia trawy na 

-

-

Zastosowane wskazówki  

-

Przed pierwszym uruchomieniem 

-

wykorzystania.

 

 
Przed uruchomieniem przeczytaj  

 
 

 
-

kich wskazówek ostrzegawczych.

-

ochronne.

co najmniej 15 metrów od osób 
trzecich.

-

-
ty!

-

-

-

96
Gwarantowany poziom mocy  

20 h
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Zakres dostawy
1 podkaszarka akumulatorowa 2 w 1

1 torba na akcesoria
1 klucz imbusowy
1 klucz wielofunkcyjny
1 pas do przenoszenia

Rys. A:
1  Blok silnika
2

3 Ucho
4

5 Kierownica podkaszarki
6

7

8

9

0

q

w

e

r

t Korytko kablowe
z Zacisk kablowy
u

i

o Ready2Connect LED   

Rys. B:
p Torba na akcesoria
a Klucz wielofunkcyjny
s Klucz imbusowy
d

f

g

Rys. C:
h

j

k Mocowanie kierownicy podkaszarki 

Rys. D: 
l

y

x

Rys. E:
c

v

b

n

Rys. F:
m Pokrywka  
M Zamek zatrzaskowy
N Szpulka
B Puszka szpulki
V

C Rowek    

Rys. G:
X

Rys. H:
Y Akumulator*
L Przycisk odblokowywania akumulatora
K -

tora
J -

mulatora

Rys. J:
H

G Pas do przenoszenia
F Mechanizm szybkiego otwierania 
*  ZESTAW NIE OBEJMUJE AKUMULATORA  
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Dane techniczne
 

(2 x 20 V)
  Akumulator litowo-jonowy

3 stopnie  n0  4600/5500/7000 min-

1

 
maks.7000 min-1

Moc   600 W
Rozmiar gwintu   M10

 Skorygo-

Trymer do trawy:
 

  akustycznego  LPA = 72,7 dB

  Poziom mocy  
  akustycznej LWA = 94,4 dB

Podkaszarka:
 

  akustycznego  LPA = 74,8 dB
       

  Poziom mocy  
  akustycznej LWA = 93,6 dB

  gwarantowan    96  dB

Trymer do trawy: 
  w lewo ah,  = 3,82 m/s2

2

  w prawo  ah,  = 3,85 m/s2

2

Podkaszarka: 
  w lewo  ah,  = 4,56 m/s2

2

  w prawo  ah,  = 4,30 m/s2

2

WSKAZÓWKA
 ►

-
korzystane do porównania jednego 

 ►

 
 ► -

od rodzaju obrabianego przedmiotu.
 ►

operatora w oparciu o oszacowanie 
-
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 marki 

serii  marki Parkside.
Zestaw akumulatorów PAPS 2012 A1 nie 

Akumulatory serii  marki Parkside 
 

 marki Parkside.

 

.

 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

Ogólne wskazówki 

 
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki 

-

-

-

 

-

zasilanych akumulatorami (bez kabla sie-
ciowego).

pracy
a)  Utrzymuj stanowisko pracy 

-

wypadków.
b)  

c)  

osoby.

a)  

Dokonywanie zmian we wtyku jest 
zabronione.   

 Oryginalne 

b)  
przedmiotami, takimi jak rury, grzej-
niki, kuchenki lub lodówki.

c)  
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d)  
-

-

e) 

f)  
-

 Zastosowanie 
-

-
cznym.

a)  
-

narkotyków, alkoholu lub leków. 
Nawet chwila nieuwagi podczas kor-

b)  
 Noszenie 

-

obuwia roboczego, kasku lub ochronni-

-

c)  
przypadkowego uruchomienia 

zasilania sieciowego i/lub akumulato-

   
-

-

d)  
-

cze lub klucze.

e)  

 

-
ku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  

 

g)  

sposób.

h)  

-
 Nieuwaga 
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a)  

-
wania.  

-

zakresie mocy.
b)  -

c)  

-
mulator.

-

d)  
 

-
rukcji.

e)  -

konserwacja.

f)  

-

g)  
-

-
 
-

sytuacji.
h)  -

przewidzenia sytuacjach.

akumulatorowego
a)  

producenta. 

do których jest ona przewidziana,  

b)  

c)  

-
nych metalowych przedmiotów, które 
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d)  

-
wego kontaktu przemyj dane miejsce 

lekarza. 

skóry lub poparzenia.
e)  

-
-

f)  Nie wystawiaj akumulatora na 
-

ratury. 
-

buch.
g)  Przestrzegaj wszystkich instrukcji 

-
mulatorowego poza zakresem tempe-

poza dopuszczonym zakresem tempe-

PRZESTROGA! 
-
-

norazowych.

 

a)  

-
Zapew-

b)  -
nych akumulatorów. -

-

autoryzowany punkt serwisowy.

trymerów trawy, podkaszarek oraz 

a)  -

uderzenia pioruna.
b)  

c)  

Odrzuca-

d) 

e)  
 

jej uszkodzenie lub poluzowanie.
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f)  

obrotowej podanej na maszyniel.  

 
w powietrze.

g)
 Odpowiedni 

 

-

h)
-

dy nie pracuj boso lub w otwartych 
. 

 

i)  
. 

j)  Podczas korzystania z maszyny trzy-
maj osoby postronne z dala. Odrzucane 

 

k)  Podczas korzystania z maszy-
 Trzymaj 

utraty kontroli.
l) 

-
te przewody elektryczne. Kontakt 

-

m) 

. 

-

n) -
miernie stromych zboczach. W ten 

-

o)  
-

wienia; nigdy nie pracuj w poprzek 

-
anie kierunku pracy. W ten sposób 

-

p)  Podczas pracy trzymaj wszystkie 

-

Chwila nieuwagi podczas korzystania z 

q) 

-
nych sytuacjach.

r)  -

przygotowanym na ich odbicie. Pod-

s) -

drzew. 
-
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t)

w ruchu.

u) 
 

v)  Podczas transportu lub przechow-

-

w) 

zgodnie z zaleceniami producenta. 

x)  Podczas usuwania zakleszczonego 

 Nieoczekiwane uruchomienie 
maszyny podczas usuwania zakleszc-

Szkolenie
 ■

-

maszyny.
 ■ Dzieciom i osobom o ograniczo-

-

 ■

 ■  Nigdy nie zezwalaj na korzystanie z 

Przygotowanie
 ■

-

 ■ Przed uruchomieniem oraz po silnych 

-

napraw.
 ■ Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy w 

 ■
regulowane elementy, np. rury trzonu 

zablokowane. 
Praca

 ■

 ■

 ■
akumulatory ...

 – w przypadku pozostawienia 

 –
 –

 –
 –

sposób.
 ■

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   148 17.10.2024   09:11:33



PL │ 

 ■ Otwory wentylacyjne silnika powinny 

 ■ -

 ■ -
niej 15 metrów od osób trzecich, aby 

-

.
 ■

sposób zmniejszysz ryzyko odrzutu. 
 ■  

-

do ochrony oczu oraz dobre zatyczki do 

 ■ -

-
jaw Raynauda). Czas bezpiecznego 

Konserwacja i przechowywanie
 ■

-
-

 ■

 ■ Podczas czyszczenia i konserwacji  

 ■
-

 ■ Regularne przeprowadzanie prac kons-

-
toryzowanemu warsztatowi.

 ■  
zamienne i akcesoria. Jest to je-
dyny sposób na zagwarantowanie 

 
z akcesoriów lub dodatków, które nie  

-

 

 ■

dla dzieci.
Ryzyka resztkowe

 ■
zawsze istnieje ryzyko resztkowe, które-

potencjalne ryzyka resztkowe:
 – -

 –

 – -

 –  

-
erwowane.
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Przyczyny odbicia i odpowiednie 

 ■

-

   
-

dowolnym kierunku, co ostatecznie dop-

 ■

a)  

-
ny maszyny.

-

b)

jest zablokowana, nigdy nie próbuj 

odrzutu. -

c)  

-
zczenia lub zaczepienia o przedmiot i 

d)  
 Odrzut jest bardziej 

prawdopodobny w obszarach, w których 

e) -
 Inne 

 
w przypadku odrzutu.

Przed uruchomieniem

 PRZESTROGA!
 ► -

wtyk sieciowy.

 
 ► Przestrzegaj wskazówek 

.   

 

WSKAZÓWKA
 ► -

-

-

 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia 
-

mulatorami wynosi od -5°C do 50°C.

 ♦ W razie potrzeby wyjmij akumulatory  

 ♦  Y do podwójnej 
X.
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 ♦ -
nia.

 ♦
 X 

od sieci elektrycznej i wyjmij odpowied-
nie akumulatory Y. 

 ♦
 

X 

 ♦  Y w bloku sil-
nika 1 (patrz rys. I).

Wyjmowanie akumulatora
 ♦  L -

mij akumulator Y.

akumulatora
 ♦

stanu 
K. 

-

J 
 

-
 

 
CZERWONY = niski poziom 

 
 ►

-
mulatory.

1) h na gór-
6

j. 
2) 5 w 

3) 
5 j i 

h

h.
4) t 

dwoma zaciskami kablowymi z.

 
 ►

0

1) 0 na uchwycie y dol-
9. 

2) 0

l

imbusowego s

1) 7 na gór-
6.

2) 
9 

6.
3) 9 

8 

6 i zacznie 

4) 
7.
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WSKAZÓWKA
 ►

6/9

1) 7.
2) 8 i 

9 

(rys. E/F)

WSKAZÓWKA
 ► n b 

v 
d 

1) 
wyjmij akumulatory.

2) 

0.

3) c, 
s z boku 

w otwór na podstawie wrzeciona 
c.  

4) d w prawo z 
c.

5) B

mocno zamek na zatrzask M po obu 
stronach puszki szpulki B. Zdejmij 

m puszki szpulki B (patrz 
rys. F).

6) 
N V.

7) N do puszki szpulki B i 
m

zamki zatrzaskowe M.

8)  d w lewo na 
c.  

s.

WSKAZÓWKA
 ► Gdy po raz pierwszy montujesz 

d

7).

 ♦ Zamiast nowej szpulki N 

N. 

WSKAZÓWKA
 ►

C na szpulce N do 

 ♦
-

tej puszce szpulki B.

1) -
wie m f d 

m

f

     Rys. 1
 ♦

-
pulki N.

2) 
V

V.
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3) 

-
ka N 

4) f w kierunku ws-

puszki szpulki B  
-

f.
Przy otwartej puszce szpulki:
1) 

B

dwa zamki zatrzaskowe M.
2) N

-

3) m 
w puszce szpulki B 

szpulki N.
4) 

-
ka N 

5) m  
szpulki B.

6) f w kierunku ws-

puszki szpulki B
-

f.

(rys. E) 

 
 ► g jest bardzo ostry. 

-

ochronne. 

1) 
wyjmij akumulatory.

2) 

0.

3) c w 
sposób opisany w rozdziale „

-

d w sposób tam opisany.  

4) g na wrzecionie 
c g

5) g wraz z 
n b i 

v -
lofunkcyjnego a.  

s.

WSKAZÓWKA
 ► g 

 

„Zamawianie zapasowego akumulatora 
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-
szenia

 
 ►

do przenoszenia G

przenoszenia G. 
 ►

pasy lub kilku pasów naramiennych 

 ► Pas do przenoszenia 

G 

mechanizm szybkiego 
otwierania F, aby 

od pasa do przeno-
szenia G

-
nizm szybkiego otwierania F, aby 

-
noszenia G. 

1) G w taki 
H 

2) Zapnij pas do przenoszenia G (patrz 

jak pokazano na rys. L.
3) 

pasa jest optymalnie dopasowana, gdy 

4) 3 na 
6.

5) 

WSKAZÓWKA
 ►

przeszkadza w otwarciu lub zdejmo-
waniu pasa do przenoszenia G.

 ♦ d lub 
g wybierz odpowied-

3 na 
pas do przenoszenia G.

 ♦ 3 
 

 – d lek-
ko na ziemi;

 – g 

1) 3 
pasa do przenoszenia G, aby zaczep 3 

2) 3 na górnej rurze 
6

3) 3,  
-

wione.

Uruchamianie

oba akumulatory (patrz rys. I) i 
G.

 
 ►

0.
 ►

 ►
-

u oraz bloka-
e -

-
liwy lub uszkodzony.
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WSKAZÓWKA
 ►

przepisów lokalnych.

 ♦ -

 

-
towej
1) u, by 

i. Na 
q

2) 

r. Wybrany 

 – -1

 – -1

 – -1

3) 
e -
chu w

4) e.

WSKAZÓWKA
 ►

w.
 ►

e.

 ♦ w, aby szybko 

 PRZESTROGA! 
 ►

-

 ♦

u

 i -
mij akumulatory.

Aplikacja PARKSIDE
-

awansowane funkcje podczas 
korzystania ze specjalnych 

-

Smart.
 
-

-
ra Smart.

Warunki
-

 ■ na smartfonie zainstalowana jest aplikacja 
PARKSIDE i aktywowany jest Bluetooth®.
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 ■
akumulator:  
Akumulator PARKSIDE Performance 

 
 

 

przez akumulator.

Dioda LED Ready2Connect
Dioda LED Ready2Connect o   

 
Dioda LED mignie 3 razy 

 

 
Dioda LED pozostaje zgaszona

 

Dioda LED miga 

Dioda LED miga 
szybko naprzemiennie

PARKSIDE
1) 
2) u. Dioda 

LED Ready2Connect o miga trzy razy. 

3) 
4)  

-

Monitorowanie i sterowanie 

1)  
2)  

-
nia.

3) 
 

 
-

 
z opisem 

1)  -
dzenia

2) 
w lewo.

3) 
kosz .  

Przepisy o ochronie danych
 ■ -

  w polu 

 ■
podano w  .
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 ♦ Diody LED  
i -
tora, gdy akumulatory Y 

bloku silnika 1. 
 ♦

u, diody 

 –  
 

 –  
 

 – -

 ♦ Y

tylko czerwona dioda LED. 

 
 ►

 ♦
krajowych lub miejscowych.

 ♦ -
malnych okresów ciszy.

 ♦

 ♦
-

 ♦

 ♦
-

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦ Pracuj tylko na twardych i stabilnych 

 ♦

 ♦
-

 ♦

 ♦

 ♦

cykli koszenia.
 ♦ -

rodzeniowych lub innych przeszkód, 
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 ♦ Unikaj kontaktu z twardymi przeszko-

0

UWAGA!
 ► -

czas pracy!

 PRZESTROGA! 
 ►

 ♦
d na trawiastym 

a silnik pracuje.
 ♦ -

 x 

 ♦

1) 
2) f 

 ♦
d 

z opisem w rozdziale „

 
 ►

do przenoszenia G 

 ►
 ► g jest 

 ►

 ▯ g

-

-
ny i istnieje ryzyko odrzutu.

 ▯ g

 ▯ Regularnie sprawdzaj g 

 ▯

 ▯

 ♦

 –

 –

 ♦

0 
„
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Usuwanie zatorów

 
 ►

wyjmij z niego akumulatory!
 ►

 ♦

 
 ► -

-
tory.

 ► Wszelkie prace naprawcze i konser-
wacyjne nieopisane w niniejszej inst-

-

 ♦ Regularne przeprowadzanie prac kons-

 ♦ -

-
NYM!

 ►

w celu wyczyszczenia.

 PRZESTROGA! 
 ► 0 zwra-

x. W prze-

UWAGA!
 ►

 ♦ Do czyszczenia bloku silnika 1, sz-
4/q 

6/9

 ♦ 0 
 

Ogólne prace konserwacyjne
 ♦ 20 h

-

1) A (patrz rys. 

smarowania.
2) 

A.
 ♦

 ♦ 0

-

 ♦ x. 

x. 
 x powinien 

serwisowy.
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Usterka Przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie 
uruchamia się

u jest 
uszkodzony.

w jest 
uszkodzona.
Uszkodzony silnik.

przerwami w jest 
uszkodzona.

wibruje i wydaje nie-

-

zamocowane.

Uszkodzony silnik.

d nie jest  

-

B lub tylko z jednej 
strony.

-
ne. 
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Transport
 ♦

wyjmij z niego akumulatory.
 ♦

6 -
9. Zapobiegnie to kon-

 ♦ Do transportu i przechowywania 
g

 ♦

 ♦ Podczas transportu zabezpiecz  

 
uszkodzeniem.

Przechowywanie
 ♦

suchym i pozbawionym kurzu miejscu, 

 ♦ Przechowuj g zawsze w 
jego ramce ochronnej.

 ♦

klucza 2 1. Alterna-

5.  

Utylizacja

instrukcja 
-

zbierane selektywnie.

domowymi! 
Widoczny obok symbol 

-
ga postanowieniom dyrektywy 2012/19/

do wyspecjalizowanych punktów zbiórki, 

odpadów. 

-

-

-
nie wspólnego dobra jakim jest czyste 

-

gminy lub miasta.
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Akumulatorów nie wolno 

domowymi!
-

-

punktów (sprzedawca, wyspecjalizowany 
-

-

Dlatego baterii/akumulatorów nie wolno 

 -

-
tach recyklingu.

 Przestrzegaj 

sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: 

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie!

-
-

-

od daty zakupu.  W przypadku stwierdzenia 
wad tego produktu masz gwarantowane 

-
-

Warunki gwarancji

wymagany jako dowód zakupu.

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zwrócimy 

gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 

-
gonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej 

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

Zakres gwarancji
-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

-
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-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 

Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów 

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

wskazówkami:
 ■  

 jako dowód zakupu.
 ■ -

bliczce znamionowej na produkcie, 

(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
wodem zakupu (paragonem) oraz opi-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com

Importer
 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH,   

dokumentacji: Pan Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,   

 

normami, dokumentami normatywnymi 
oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa   
(2006/42/EC)

elektromagnetycznej   
(2014/30/EU)

 
(2000/14/EC), (2005/88/EC)  
Poziom mocy akustycznej LWA:   
Gwarantowany: 96 dB (A)  

 
TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH  
Westendstr. 199, 80686 Monachium, 
Niemcy  

 

Dyrektywa w sprawie stosowania subs-
tancji szkodliwych dla zdrowia RoHS   
(2011/65/EU)*

-

dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejs-

-
-

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Dodatkowo zastosowana norma
IEC 62841-4-4:2020

Oznaczenie typu maszyny:  
40 V Podkaszarka akumulatorowa 2 w 1 
PPFSA 40-Li D3

Numer seryjny: IAN 

Bochum, dnia 26.09.2024

 
Semi Uguzlu

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-

udoskonalania produktu.
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przez internet na stronie www.kompernass.com.

zamienne. 

WSKAZÓWKA
►

centrum serwisowym telefonicznie lub mailowo. 
►

►
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Úvod

-

-

-

 

-

-

 
-

vanie.

symboly

relevantné):

-

 

 
 

-

 

Noste ochranné okuliare a 

Noste ochranné rukavice.

 

-

diely!

 
 

-
 

96

20 h Doplnenie tekutého maziva pre 
prevodovky
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Rozsah dodávky

1 cievka so strunou

Obr. A:
1  Blok motora
2

3 Oko
4

5

6

7

8

9

0

q

w

e Blokovanie zapnutia 
r

t

z

u

i

o Ready2Connect LED   

Obr. B:
p

a

s

d Cievka so strunou

f

g

Obr. C:
h

j

k

Obr. D: 
l Skrutka
y

x

Obr. E:
c

v Matica    
b

n

Obr. F:
m Veko  
M

N Cievka
B Puzdro cievky
V

C

Obr. G:
X

Obr. H:
Y

L

K 

J 

Obr. J:
H

G

F 

DODÁVKY
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Technické údaje
 (jed-

 
(2 x 20 V)

3 stupne              n0 4600/5500/7000 min-1

 
max  7000 min-1

Cievka so strunou
Okruh kosenia 340 mm

Okruh kosenia 255 mm
Otvor 25,4 mm

-
 Hladina hluku elek-

  Hladina akustického tlaku LPA =   72,7 dB

  Hladina akustického  
WA =   94,4 dB

  Hladina akustického tlaku LPA =   74,8 dB

  Hladina akustického  
WA =   93,6 dB

 
h,  = 3,82 m/s2

2

  vpravo  ah,  = 3,85 m/s2

2

 
h,  = 4,56 m/s2

2

  vpravo  ah,  = 4,30 m/s2

2

UPOZORNENIE
 ►

-

-

 ►

 VÝSTRAHA!
 ►

 ►
opatrenia na ochranu obsluhy, ktoré 

-

-

-
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 od  
 

 od 

série 

-
 

.

 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

 
pokyny pre elektrické  
náradie

 VÝSTRAHA!
 ►

-
-

-
nenia.

 
 

 

 

a)  
-

 

b)  

prach. -

c)  -

osôb.

a)  

 

 Nezme-

b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu 
-

trubia, vykurovacie telesá, sporáky 

c)   
 Vniknutie vody  

d)  
-

senie elektrického náradia alebo 

-
bo pohybujúcich sa dielov.
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e) 

vacie vedenia, ktoré sú vhodné aj  

 
 

f)  
elektrického náradia vo vlhkom prost-

  

a)  Pracujte opatrne, dávajte pozor  
-

ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov.  

 

b)   noste osobné ochranné pros-
triedky a ochranné okuliare. Nosenie 

-

c)   
-

rického náradia k sieti a/alebo aku-

-
nuté.   

-

d)  

-
-

nia.
e)  

tela. Majte stabilnú polohu a neustále 

f)  

 
od pohybujúcich sa dielov.  

g)  
odsávanie a zachytávanie prachu, 

 

prachu.
h)  Dávajte si stále pozor a nezanedbá-

-

 

 

a)   
-

-

b)  
 Elektrické 
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c)  -

-

akumulátor.

d)  
 

-
 

e)  -

pohyblivé diely fungujú bezchybne a 

je obmedzená funkcia elektrického 

diely.

f)  

g)  
-

h)  Rukoväte a úchopné plochy 
-

ja a tuku. 
-

-

a)  
-

ca. 

b)  

-

c)  
ku kancelárskym sponkám, minciam, 

-
nie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 

d)  
z

-
nou. Pri náhodnom kontakte miesto 
opláchnite vodou. Ak sa kvapalina z 

aj lekársku pomoc. -

e)  -

f)  
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g)  
-

mimo rozsahu teplôt uvedeného  
v návode na obsluhu. -

-

 
 

 

a)  Opravy elektrického náradia zverte len 

-
-

b)   

-

 

a)  

b)  -

c) -

palice, drôty, kosti a iné cudzie telesá. 

d) -

riziko poranenia.
e)  

 

f) -

stroji.

g)  
a ochranné rukavice. Vhodné osob-

-

h)
-
. 
-

listom.
i)  

dlhé nohavice.  
 

j)  Pri prevádzke stroja dbajte na to,  
. 

poranenia.
k)  

obidve ruky.
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l) 

-
-

-
té elektrické vedenia. Kontakt reznej 

m) 

na zemi. 

alebo stratu kontroly nad strojom.
n) 

-
niam.

o)  Pri práci na svahoch majte stabilnú 
-

hu, nikdy nie nahor ani nadol, a pri 
zmene smeru si dávajte mimoriad-
ny pozor. 

p)  

listu. Skôr ako stroj zapnete, uistite 

Pre okamih nepo-

q) 
pásu.

r)  
 

-

mimo kontroly.

s)  Dávajte si mimoriadny pozor pri re-

-

t) -

pohybujú.  

u)  
 

listom.
v) -

 
 

w) 
-

com. 
-

ranenia.
x) -

akumulátor. -
-
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Školenie
 ■ -

-

 ■ -

 ■

 ■  

 ■

-
denia alebo kryty. 

 ■
-

potrebné opravy.
 ■

 ■

Prevádzka
 ■

 ■

 ■

 –
 – -

nia,
 –  

 –
 –

 ■
 

 ■  

 ■

 ■
-

-

.
 ■ -

 ■
ktoré poskytuje ochranu, ako dlhé noha-

 
 

 ■  
 

-

-

 ■  
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 ■

 ■
na ochrannom kryte majte ruky mimo 

poraneniam.
 ■  

v odbornej dielni. Pri tupom alebo  

 

 ■

zmluvnej dielni.
 ■

-

 ■

 ■ -

 – -
elného kontaktu s cievkou so strunou,

 – -
cu cievku so strunou,

 –

 –  

 

 

 ■

alebo zakliesni v nejakom objekte, nap-
-

mu. -

strate kontroly nad strojom. 
 ■

a)  a 
ramená majte v takej polohe, aby ste 

 Pri spätnom 

-

b)

-

c)  
-

d)  

e) 
osoba, vypnite stroj. -
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 OPATRNE!
 ►

 VÝSTRAHA!
 ►

-

série .   
-

 

UPOZORNENIE
 ► -

-

medzi 0 °C a 50 °C.
 ►

 ♦

 ♦ Y do dvojitej 
X.

 ♦

 ♦
X zo siete a vyberte 

Y. 
 ♦ -

-
X -

 ♦ Y nechajte zasko-
1 (pozri obr. I).

Vybratie akumulátora
 ♦ L a vyberte  

Y.

Kontrola stavu nabitia akumulátora
 ♦

-
K. 

-
J takto: 

 
 

 
-

 VÝSTRAHA! 
 ►

-

1) h na hor-
6

rukoväte j
2) 5 do 

3) 5 pomo-
j a hviezdicovej 

skrutky h h zno-
va pevne utiahnite.

4) 
t

svoriek z.
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 ►
0

1) 0

y 9. 
2) 0

l -
s

1) 7

6.
2) -

9 -
6

3) 9

8 

6

7 -

UPOZORNENIE
 ►

6/9

1) 7.
2) 8

9

UPOZORNENIE
 ► n b

v -
nou d

1) -

2) 

0.

3) c

s

c.
d

c.
5) B

M

B

m B (po-

6) 
N

V.
7) N B

m

M

8) d 

c.  
s

UPOZORNENIE
 ► -

nou d

 ♦ N

-
N. 

UPOZORNENIE
 ►

C N

-

 ♦

B.
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Pri zatvorenom puzdre cievky:
1)

na veku m f

cievky so strunou d ukazovali k sebe
(pozri obr. 1).

m

f

     Obr. 1
♦

N.
2) V a

-
pu struny V.

3) Potiahnite za obidva konce struny, aby

N

4) f

puzdra cievky B -

-
f.

Pri otvorenom puzdre cievky:
1)

-
dro cievky B

M.
2) N

-

3) m

puzdra cievky B
cievky N.

4) Potiahnite za obidva konce struny, aby

N

5) m na puzdro ciev-
ky B.

6) f

puzdra cievky B -
-

f.

(obr. E) 

 VÝSTRAHA! 
► g

1) -

2)

strane ochranného krytu 0.

3) c, ako

cievky so strunou

d

4) g

vreteno c g

5) g pomocou
n b a

matice v -
a.

s.
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UPOZORNENIE
 ► Ak je g

 

kapitolu „ -
“).

Nasadenie nosného popruhu
 VÝSTRAHA! 

 ► -
ho popruhu G -

G

 ► -
pruhu alebo viaceré ramenné popruhy 

 ► G je 

F, aby 

-
ného popruhu G. V 

F, aby 

popruhu G. 
1) G

H na chrbte.

2) G (pozri obr. K) 
a prispôsobte ho obvodu tela, ako je 
zobrazené na obr. L.

3) 
potiahnete nadol (pozri obr. M a N). 

bedrom.  
4) 3 na hornej 

6.
5) 

UPOZORNENIE
 ►

nosného popruhu G.

 ♦ d 
alebo s g

3

G.
 ♦ 3 by mal bez 

 – ... s cievkou so strunou d

 – ... s g  

1) 3 pre 
G tak, aby sa okom 3 

2) 3

6

3) 
na oku 3

Uvedenie do prevádzky

obidva
G.

 VÝSTRAHA! 
 ►

ochranného krytu 0.
 ►

 ►

ZAP/VYP u a blokovanie zapnu-
tia e
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UPOZORNENIE
 ►

miestne predpisy.

Zapnutie/vypnutie a nastavenie  

 ♦ -
-

kami za rukoväte a s odstupom od tela. 

-

1) 
ZAP/VYP u
stavu nabitia i. Na rukoväti q svieti 

2) 
r -

 – -1

 – -1

 – -1

3) 
e

w. 

4) e.

UPOZORNENIE
 ►

w

 ► q -
zor, aby ste rukou nezakryli blokovanie 
zapnutia e.

 ♦ w, aby ste 

 OPATRNE! 
 ►

-

Vypnutie
 ♦ -

u 

nabitia i -

Aplikácia PARKSIDE
-
-
-

Smart.

-

Predpoklady

 ■
 

 ■  
 

PARKSIDE Performance Smart 

-
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LED dióda Ready2Connect
LED dióda Ready2Connect o svieti nasle-

 

 
s aplikáciou LED dióda svieti

Nenadviazalo sa spojenie  
s aplikáciou LED dióda nesvieti

 

 

Aktualizácia náradia zlyhala 

  PARKSIDE
1) 
2) ZAP/VYP u. LED dióda 

Ready2Connect o  
 

3) 
4)   

 
nezobrazil v zozname, pridajte ho  

1)  
2)  

 

3)  
 

 

1)  -

2) 

3)  
.  

 údajov
 ■ Kompletné ustanovenia o ochrane osob-

 Viac v 

Informácie o aplikácii
 ■

 Viac.

Obsluha
Kontrola stavu nabitia akumulátora 

 ♦ LED diódy  i 
 

Y nasadené v bloku 
motora 1. 

 ♦
VYP u
takto:

 – -
 

 – -
 

 –  

 ♦
Y nabite. 
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Pracovné pokyny

 VÝSTRAHA! 
 ►

 ♦
-

pisy.
 ♦ -

sov pokoja.
 ♦ Pevné predmety ako kamene, kovové 

-

 ♦

 ♦
obidvomi rukami!

 ♦
-

stvo zakopnutia.
 ♦ -

ohrozte.
 ♦

 ♦

 ♦

 ♦ -

 ♦

 ♦
podkladoch!

 ♦

 ♦
-

 ♦

Práca s cievkou so strunou
 ♦

-

 ♦

 ♦ Na kosenie okolo stromov, kolov plota 

 ♦ -

ochranného krytu 0.

POZOR!
 ► -

ky na zem!

 OPATRNE! 
 ►

 ♦ -
te cievkou so strunou d

 ♦
struny x

 ♦
takto:

1) 
2) f nadol a silno 

potiahnite koniec struny. 
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 ♦
cievku so strunou d 

Mon-
“.

 VÝSTRAHA! 
 ►

G

 ►
 ► g riadne  

 ►  

 ▯ S g

-
-

-

 ▯ g  
krovia alebo divého porastu.

 ▯ g pravidelne kontrolujte, 

 ▯
sem a tam.

 ▯

 ♦

 –

 –

 ♦

alebo ochrannom kryte 0 (pozri kapitolu 
„ “).

 VÝSTRAHA! 
 ►

 ► Noste ochranné rukavice, aby ste zab-

 ♦

 VÝSTRAHA! 
 ► -

 ► -

-

 ♦ -
nie.

 ♦
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ELEKTRICKÝM PRÚDOM!
 ►

 OPATRNE! 
 ► 0

struny x.

POZOR!
 ► -

 ♦ 1, vetracej 
4/q

6/9 -

 ♦
kryt 0  
Pomocou kefky ich zbavte pokosenej 

 ♦ 20 h

maziva pre prevodovky (cca 18 –  
20 g), aby ste namazali prevo-

dovku.
1) A (pozri obr. 

mazivo pre prevodovky dostalo do ma-
zacieho otvoru.

2) 

pomocou skrutky A.
 ♦ -

-

 ♦ 0 a ostatné 
-

 ♦ x. 

x ale-
x 

-
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Porucha Príčina Riešenie

u je 

w je 

w je 

zvuky.

-

Struna v cievke so strunou 
d

 

so strunou. 

puzdra cievky B alebo je 

zablokovania.
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Preprava
 ♦

 ♦ -
6 a druhou rukou za 

9

 ♦ Na prepravu a skladovanie dvojzubého 
g

 ♦

 ♦ -
-

Skladovanie
 ♦

-

 ♦ g

 ♦ -

2 na zadnej strane 
bloku motora 1

5.  

Likvidácia

Produkt, obal a -
-

Nevyhadzujte elektrické nára-
die do domového odpadu! 

-

 

odborne.

Akumulátory nevyhadzujte do 
domového odpadu!

-

smernice 2006/66/EC. S batériami/aku-

-

domového odpadu, ale odovzdajte ich na 
-

vzdajte len vo vybitom stave.
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O
-

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbaj-

 
20 – 22: papier a lepenka, 80 – 98: kompo-

 Kompernass  Handels  GmbH

-

-
-

-

-
-

-

-
skytol.

-

-

-

Rozsah záruky

-

-

diely vyrobené zo skla. 

-

-

varuje.

-

-
-
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 ■ -

 ■

 ■ -

 ■

 ■

pokynov:
 ■ -

 

 ■

 ■

kontaktujte servisné oddelenie uvede-

 ■ -

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pomocou tohto QR kódu sa 

parkside-diy.com. Vyberte si 

Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 

parkside-diy.com

Dovozca

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com
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Preklad originálneho  
vyhlásenia o zhode

 
HANDELS GMBH,  osoba zodpoved-

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,   
DEUTSCHLAND/NEMECKO, vyhlasujeme, 

-

smernicami ES:

 
(2006/42/EC)

Smernica o elektromagnetickej  
kompatibilite   
(2014/30/EU)

Smernica o emisiách hluku  
(2000/14/EC), (2005/88/EC)  

 
 
 

TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH  
Westendstr. 199, 80686 München/

 
 

Smernica o RoHS   
(2011/65/EU)*

-
-

smernice 2011/65/EU Európskeho parlamentu 

Aplikované harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

IEC 62841-4-4:2020

 
40 V Aku krovinorez 2 v 1  
PPFSA 40-Li D3

Bochum, 26. 09. 2024

 
Semi Uguzlu
- - 
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www.kompernass.com.

UPOZORNENIE
►

►
►

krajiny.
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, 
uso y desecho. Antes de usar el producto, 

manejo y de seguridad. Utilice el producto 

producto a terceros.

Uso previsto
Si se utiliza con la bobina de hilo de cor-

la hierba de los bordes de macizos de 
plantas y de alrededor de los troncos de 

el corte de maleza, baja vegetación, hierba 
y hierbajos. La utilización del aparato para 

contrarias al uso previsto y aumentan con-
siderablemente el riesgo de accidentes. No 
nos hacemos responsables por los daños 
derivados de un uso contrario al uso pre-
visto. Este aparato no es apto para su uso 
comercial o industrial.

Indicaciones de advertencia y  

En estas instrucciones de uso, en el emba-
laje y en el aparato se utilizan las siguientes 

corresponde):

Lea detenidamente todas las in-
strucciones de uso antes de uti-
lizar el producto por primera vez 

para posteriores utilizaciones.

 

¡Advertencia!  
¡Lea las instrucciones de uso 
antes de poner en funcionamien-
to el aparato!

¡ADVERTENCIA! Para trabajar 
con el aparato, deben tomarse 
medidas de seguridad especia-
les. Lea y observe todas las indi-
caciones de advertencia.

¡Utilice gafas de protección y 
protecciones auditivas!

¡Utilice un casco de protección!

Utilice guantes de protección.

Utilice calzado de seguridad an-
tideslizante.
Mantenga una distancia de segu-

respecto a terceros.
Mantenga a las personas aleja-
das del aparato.
¡Atención! Peligro de lesiones por 

¡Preste atención a cualquier pieza 
que pudiera salir disparada!
¡ADVERTENCIA! Peligro de retro-
ceso. ¡Protéjase frente al retroce-
so del aparato! 

¡No utilice hojas de sierra!

¡Proteja el aparato frente a la hu-
medad y a la lluvia!
¡Apague el aparato y desmonte la  

 
de mantenimiento!

96
Nivel garantizado de potencia  

20 h -
granajes
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Volumen de suministro
1 desbrozadora recargable 2 en 1
1 cubierta de protección
1 cuchilla de 2 dientes
1 bobina de hilo de corte
1 bolsa para accesorios
1 llave Allen
1 llave multifunción
1 arnés

Descripción del aparato

desplegables)
Fig. A:
1  Bloque motor
2

3 Ojal
4 Agarre
5 Manillar para segar
6  Tubo superior
7 Tornillo de mariposa 
8 Perno de bloqueo
9  Tubo inferior
0 Cubierta de protección
q Agarre con control
w Palanca de arranque
e Bloqueo de encendido 
r Botón de velocidad
t Canal para el cable
z Sujetacables
u Interruptor de encendido/apagado
i Indicador del nivel de carga
o Led Ready2Connect

Fig. B:
p Bolsa para accesorios
a Llave multifunción
s Llave Allen

d Bobina de hilo de corte
f Botón giratorio
g Cuchilla de 2 dientes

Fig. C:
h Tornillo manual de estrella
j Soporte del agarre
k Alojamiento del manillar para segar 

Fig. D: 
l Tornillo
y Soporte de la cubierta de protección
x Cortahilos

Fig. E:
c Eje de montaje   
v Tuerca    
b Arandela tensora
n Arandela

Fig. F:
m Tapa  
M Cierre de clic
N Bobina
B

V Salida del hilo
C Ranura    

Fig. G:
X

Fig. H:
Y

L

K 

J 

Fig. J:
H Placa para los hombros
G Arnés
F 

 
EN EL VOLUMEN DE SUMINISTRO
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 (corriente  
continua)  

Velocidad asignada:
3 niveles         n0

 
                                     n

Dimensiones de la rosca  M10
Bobina de hilo de corte

Longitud del hilo  5 m 
Cuchilla de 2 dientes

Información sobre ruidos y vibraciones
Valor de medición de ruidos calculado se-

-
cos del nivel sonoro con ponderación A de 
la herramienta eléctrica:
Valor de emisión sonora
Cortabordes:
  Nivel de presión sonora LPA = 72,7 dB
  Incertidumbre K =   3    dB
  Nivel de potencia  

WA = 94,4 dB
  Incertidumbre K = 1,97 dB
Desbrozadora:
  Nivel de presión sonora LPA = 74,8 dB
  Incertidumbre K =   3    dB
  Nivel de potencia  

WA = 93,6 dB
  Incertidumbre K = 1,92 dB
  Garantizada     96 dB
¡Utilice protecciones auditivas!

Valor total de vibraciones
Vibraciones en el agarre 
Cortabordes: 
  Izquierda  ah,  = 3,82 m/s2

  Incertidumbre K   = 1,5 m/s2

  Derecha  ah,  = 3,85 m/s2

  Incertidumbre K   = 1,5 m/s2

Desbrozadora: 
  Izquierda ah,  = 4,56 m/s2

  Incertidumbre K   = 1,5 m/s2

  Derecha ah,  = 4,30 m/s2

  Incertidumbre K   = 1,5 m/s2

INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de vi-

en estas instrucciones de uso se han 

prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-
tas eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vi-

también pueden utilizarse para realizar 
una valoración preliminar de la carga. 

 ¡ADVERTENCIA!
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 

puede diferir de los valores especi-

cómo sea la pieza de trabajo que se 
esté procesando.

 ► Es necesario establecer medidas de 
seguridad para proteger al usuario 
basadas en la evaluación de la carga 
de las vibraciones durante las condi-
ciones de uso reales (para ello, deben 
tenerse en cuenta todas las partes del 
ciclo de funcionamiento; por ejemplo, 
los momentos en los que la herrami-

pero funciona sin carga). 
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Este aparato forma parte de la serie 
 de Parkside y puede utilizarse con 

 de Parkside.

PAPS 2012 A1.

 de  
Parkside solo pueden cargarse con carga-
dores de la serie  de Parkside.

Le recomendamos utilizar este aparato 
 

.

con los siguientes cargadores:  

Indicaciones de seguridad
Indicaciones generales de 
seguridad para las herra-
mientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de seguri-

dad, las instrucciones, las ilustracio-
nes y los datos técnicos suministrados 
con esta herramienta eléctrica.  
El incumplimiento de las siguientes 
instrucciones puede provocar descar-
gas eléctricas, incendios o lesiones 
graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.
El término „herramienta eléctrica“ utilizado 

a las herramientas eléctricas de acciona-
miento eléctrico (con cable de red) y a las 

red).

a)  Mantenga limpia y bien iluminada la 
zona de trabajo. El desorden y la falta 
de iluminación en el lugar de trabajo 
pueden provocar accidentes.

b)  No trabaje con la herramienta eléctrica 
en un entorno potencialmente explo-

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 

-
ta eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta eléctri-

ca debe encajar correctamente en la 

el enchufe de ninguna forma.  
No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 
eléctrica adecuada reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

b)  

-
ción, cocinas y neveras. Si su cuerpo 
hace contacto con la toma de tierra, exis-
te mayor riesgo de descarga eléctrica.

c)  Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
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d)  No utilice el cable de conexión para 

colgar la herramienta eléctrica o para 
tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei-
te, de los bordes cortantes o de las 
piezas móviles. Un cable de conexión 
dañado o enredado aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.

e)  Si desea utilizar la herramienta elé-
ctrica al aire libre, utilice exclusiva-
mente los cables alargadores aptos 
para su uso en exteriores. El uso de 
un alargador adecuado para exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la  
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor diferen-
cial residual. Su uso reduce el riesgo  
de descarga eléctrica.

3.  Seguridad de las personas
a)  

hace y proceda con sensatez a la 
hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herrami-
enta eléctrica si se siente cansado 

drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras 
utiliza la herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.

b)  U -
ón individual y gafas de protección. El 
uso de un equipo de protección individu-
al, como mascarilla antipolvo, calzado de 
seguridad antideslizante, casco o protec-

-
mienta eléctrica en cuestión, reduce el 
riesgo de lesiones.

c)  
en marcha accidentalmente. Asegú-

esté apagada antes de conectarla a 

transportarla.  
Si transporta la herramienta eléctrica 
con los dedos en el interruptor o conec-
ta la herramienta eléctrica ya encendida 
a la red eléctrica, puede provocar acci-
dentes.

d)  Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves. Las herramientas  
o llaves que se encuentren dentro  
del alcance de la pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica pueden producir 
lesiones.

e)  Evite mantener una postura corporal 
-

momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.

f)  Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 
ropa lejos de las piezas móviles. La 
ropa holgada, las joyas o el pelo suelto 
pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.

g)  Si se admite el montaje de dispositivos 
de aspiración y de acumulación de 
polvo, deben conectarse y utilizarse 
correctamente. El uso de un dispositivo 
de aspiración de polvo puede reducir los 
riesgos causados por el polvo.

h)  Evite cultivar un sentimiento de falsa 
-

esto por las normas de seguridad ap-
licables a las herramientas eléctricas 

herramienta eléctrica por haberla uti-
lizado repetidas veces. Un descuido en 
la manipulación puede causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.
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4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica

a)  No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 

potencia indicado.
b)  No utilice ninguna herramienta eléc-

trica con el interruptor averiado.  
Una herramienta eléctrica que no pueda 
encenderse o apagarse es peligrosa y 
debe repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la red  

el aparato, cambiar los accesorios  
o abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.

d)  Guarde las herramientas eléctricas 
-

cance de los niños. No permita el uso 
de la herramienta eléctrica a perso-

indicaciones. Las herramientas eléctri-

manos de personas inexpertas.
e)  Mantenga las herramientas eléctricas 

y los accesorios en perfecto estado. 

funcionen correctamente y no se ata-

pieza se haya roto ni esté dañada de 
-

rato pueda verse afectado. Encargue 
la reparación de las piezas dañadas 
antes de utilizar la herramienta eléc-
trica. Muchos accidentes se deben al 
mal estado de las herramientas eléctri-
cas.

f)  Mantenga las herramientas de cor-

guiar.
g)  Utilice la herramienta eléctrica, los ac-

cesorios, las herramientas intercambi-
ables, etc. según lo dispuesto en estas 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y los procedi-

 El uso de 
herramientas eléctricas para aplicaciones 
distintas a las previstas puede provocar 
situaciones peligrosas.

h)  Mantenga los mangos y las super-

restos de aceite o grasa. Si los man-

controlarse la herramienta eléctrica de 
forma segura en caso de imprevistos.

5.  Uso y manejo de la herramienta 
inalámbrica

a)  
con los cargadores recomendados 
por el fabricante. El uso de un cargador 

entraña peligro de incendios.
b)  

previstas para las herramientas elé-
ctricas. 
provocar lesiones y peligro de incendios.

c)  
alejada de grapas, monedas, llaves, 

-
car un puenteado de los contactos. 
Un cortocircuito entre los contactos de 

incendios.
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d)  Un uso incorrecto puede provocar 

En caso de contacto accidental, lave 
-

do entra en contacto con los ojos, 
 

-
duras.

e)  

imprevista y provocar incendios, explo-
siones o peligro de lesiones.

f)   
a altas temperaturas. El fuego o las 

g)  Observe todas las instrucciones de 

la herramienta inalámbrica fuera del 

en las instrucciones de uso. Una carga 
incorrecta o fuera del rango de tempera-

aumentar el peligro de incendios.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE  
EXPLOSIÓN! No recargue  
nunca las pilas no recargables.

 
la radiación solar duradera, el fuego,  
el agua y la humedad.  
Existe peligro de explosión.

a)  Encargue la reparación de su herra-
mienta eléctrica exclusivamente al 

solo con repuestos originales. De esta 
forma, se garantiza que la seguridad del 
aparato no se vea afectada.

b)  No realice ninguna tarea de manteni-

Solo el fabricante o el servicio autorizado 
de asistencia técnica pueden realizar las 

Indicaciones de seguridad para  
los cortabordes, las desbrozadoras 
y las desbrozadoras con hoja de si-
erra
a)  No utilice el aparato si hace mal  

tiempo, especialmente si hay tormenta. 

impacto de un rayo.
b)  Inspeccione concienzudamente la 

haya animales salvajes, 
sufrir daños por el aparato en funciona-
miento. 

c)  Inspeccione concienzudamente la 
zona de trabajo y retire todas las pie-
dras, palos, alambres, huesos y otros 
objetos extraños. Los objetos dispara-
dos a alta velocidad pueden provocar 
lesiones.

d)  Antes de usar el aparato, compruebe 
siempre si la herramienta de corte o 
la hoja de sierra y la unidad de corte o 
serrado están dañadas. Las piezas da-
ñadas aumentan el riesgo de lesiones.

e)  Siga las instrucciones para el cambio 
de las herramientas intercambiables. 
Si se aprietan incorrectamente las tuer-
cas o los tornillos de la hoja de sierra, 
pueden causarse daños a la hoja de  
sierra o provocar que se suelte.

f)  La velocidad asignada para la herra-
-

nimo, tan elevada como la velocidad 
. 

Las herramientas de corte que giren 

pueden destrozarse y salir disparadas.
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g)  Utilice gafas de protección, protec-
ciones auditivas, casco y guantes de 
protección. El uso de un equipo de pro-
tección individual reduce la posibilidad 
de sufrir lesiones por objetos que salgan 
disparados o por el contacto accidental 
con el hilo de corte o la hoja de sierra.

h)  Utilice siempre calzado de seguridad 
cuando ponga en funcionamiento el 
aparato. No trabaje nunca con los pies  
descalzos ni con sandalias abiertas. 

pies por contacto con la hoja de sierra 
en giro.

i)  Utilice siempre pantalones largos cu-
ando ponga en funcionamiento el apa-
rato. La piel desnuda aumenta la posibi-
lidad de sufrir lesiones por objetos que 
salgan disparados.

j)  Mantenga a terceros alejados de la 
-

miento. Los objetos disparados a alta 
velocidad pueden provocar lesiones gra-
ves.

k)  Utilice siempre ambas manos para 
 

para evitar una pérdida de control.
l)  Sujete el cortabordes, la desbrozadora 

o la desbrozadora con hoja de sier-

-
rar en contacto con cables eléctricos 
ocultos. El contacto del hilo de corte o 
de la hoja de sierra con cables conduc-
tores de electricidad también puede so-

 
a la tensión eléctrica y provocar una  
descarga eléctrica.

m)  

estando de pie sobre el suelo. Si la 

resbaladiza o inestable, es posible que 
pierda el equilibrio o el control de la  

n)  No utilice el aparato en pendientes 
muy pronunciadas. -
go de pérdida de control, resbalones y 

o)  Cuando trabaje en una pendiente, 
asegúrese de mantener una postu-
ra segura; trabaje siempre de for-
ma transversal a la pendiente, nunca 
cuesta arriba ni cuesta abajo, y pro-
ceda con extremo cuidado al cambiar 
la dirección de trabajo. 
riesgo de pérdida de control, resbalones 

p)  A la hora de trabajar, mantenga ale-
jadas todas las partes del cuerpo del 
hilo de corte o de la hoja de sierra. 

-

de sierra no estén tocando nada. Un 
solo momento de distracción mientras 

tanto al usuario como a otras personas.
q) -

miento por encima de la altura de la 
cintura. Esto ayuda a evitar el contacto 
accidental con el hilo de corte o la hoja 
de sierra y permite controlar mejor la 

r)  Al cortar maleza y plantas leñosas 

si rebotan. Al descargarse la tensión de 

maleza o las plantas leñosas golpeen al 
usuario y le hagan perder el control de la 

s)  Proceda con especial cautela al 

en la hoja de sierra y golpearle o de-
sequilibrarle.

t)
-

ras piezas peligrosas mientras sigan 
en movimiento.
de sufrir lesiones por las piezas en movi-
miento.
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u) -

de su cuerpo. Un manejo correcto de la 
-

tacto accidental con la hoja de sierra en 
giro.

v)  Para transportar o almacenar la 

de protección sobre la hoja de sier-
ra metálica. Un manejo correcto de la 

-
tacto accidental con la hoja de sierra.

w)  Utilice solo hilos, cabezales de corte 
u hojas de sierra de repuesto según 

El 
uso de repuestos inadecuados puede 
aumentar el peligro de roturas y lesiones.

x) 

atascado o de realizar tareas de man-
 La activaci-

eliminación del material atascado puede 
provocar lesiones graves.

Indicaciones generales de seguridad 
para un manejo seguro
Instrucción

 ■  Lea atentamente las instrucciones.  

 ■ Debe impedirse el acceso al aparato a 
los niños y a las personas cuyas facul-

sean limitadas o carezcan de los conoci-
mientos y de la experiencia necesarios.

 ■ Vigile a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

 ■
a los niños ni a personas que no estén 
familiarizadas con estas instrucciones. 
Es posible que las disposiciones locales 
vigentes limiten la edad apta para el uso 
del aparato.

Preparación
 ■  Revise el aparato antes de usarlo para 

descartar que los dispositivos o las cu-
biertas de protección estén dañados, 
falten o estén mal montados. 

 ■ Antes de utilizar el aparato o si se han 
-

desgaste. Encomiende las reparaciones 
necesarias.

 ■ -
amiento si hay otras personas, especial-
mente niños, o mascotas cerca.

 ■
de que todos los elementos ajustables, 
como los tubos o el manillar para segar, 

Funcionamiento
 ■   Utilice el aparato exclusivamente a la luz 

 ■ No utilice nunca el aparato sin la cubier-
ta o el dispositivo de protección ni si 
estos presentan daños.

 ■ Apague siempre el aparato y retire las 

 – Si deja el aparato desatendido.
 – Antes de eliminar un bloqueo o  

atasco.
 – Antes de la limpieza, mantenimiento, 

revisión o ajuste del aparato.
 – Tras entrar en contacto con un cuer-

po extraño.
 – Si el aparato vibra de forma anómala.

 ■ Mantenga siempre las manos y los pies 
alejados de la herramienta de corte, es-
pecialmente, cuando encienda el motor.

 ■ Mantenga siempre despejadas las  
ranuras de ventilación del motor.

 ■ No sustituya nunca el dispositivo de 

 ■ Mantenga siempre una distancia de un 

para evitar peligros. Si alguna persona o 
animal entra en la zona de trabajo, inter-
rumpa inmediatamente el trabajo.
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 ■ Mantenga siempre el aparato a su de-

 ■ Utilice ropa de trabajo ajustada que 
ofrezca protección, como un pantalón 
largo, calzado de seguridad, guantes de 
protección resistentes, casco de protec-

-
fas para proteger los ojos y tapones de 

otra protección auditiva contra el ruido.
 ■ Un uso prolongado del aparato motoriz-

ado puede causar trastornos circulatori-
os en las manos como consecuencia de 

No obstante, puede prolongar la duraci-
ón de uso si utiliza los guantes adecua-
dos o realiza pausas regulares. Tenga en 
cuenta que la predisposición a proble-
mas circulatorios, las bajas temperaturas 
en el exterior o ejercer una gran fuerza 
de agarre al utilizar el aparato pueden 
reducir la duración de uso.

Mantenimiento y almacenamiento
 ■ Revise el aparato si entra en contacto 

con un objeto duro o si se producen 
vibraciones excesivas para descartar 
daños. Encomiende las reparaciones 
necesarias. 

 ■ Apague siempre el aparato y retire las 

las tareas de mantenimiento. 
 ■ Durante las tareas de limpieza y mante-

nimiento de la cubierta de protección, 
mantenga las manos alejadas del corta-
hilos para evitar lesiones.

 ■
-

lizado. Si se usa una cuchilla roma o 
dañada, aumenta el riesgo de retroceso, 
lo que puede provocar lesiones.

 ■ Realice regularmente las tareas de man-
tenimiento y limpieza. Encomiende la 
reparación del aparato exclusivamente a 
un taller de reparación autorizado.

 ■ Use exclusivamente repuestos y acce-

la seguridad del aparato. El uso de ac-
cesorios o añadidos no recomendados 

autorizado y conlleva peligros conside-
-

sable de los daños causados por un  
uso indebido de este tipo.

 ■ Guarde siempre el aparato fuera del  
alcance de los niños.

Riesgos residuales
 ■ Aunque se utilice el aparato de forma 

correcta, existen siempre riesgos residu-

el tipo de construcción, pueden deri-
varse los siguientes riesgos residuales 
potenciales:

 – Cortes por un contacto accidental  
con la bobina de hilo.

 – Cortes por tocar la bobina de hilo en 
giro.

 – Lesiones auditivas por no utilizar pro-

 – -
to de las vibraciones en el brazo y en 
la mano si se utiliza el aparato duran-
te un periodo prolongado de tiempo 
o si no se maneja ni se mantiene cor-
rectamente.

Causas de retrocesos e indicaciones 
de seguridad correspondientes 

 ■ El retroceso es un movimiento repen-

suceder cuando la herramienta de corte 
se atasca o se queda atrapada en un 

  
Puede ser tan brusco que empuje la 

-
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 ■ El retroceso y los peligros derivados 
pueden evitarse cumpliendo las siguien-
tes medidas de precaución.

a)  
ambas manos y mantenga los brazos 

 
contrarrestar la fuerza de retroceso.  

 Un retroceso puede aumentar  
el riesgo de lesiones por el movimiento  

puede controlar las fuerzas de retroceso 
si observa las medidas de precaución 
pertinentes.

b)  Si la hoja de sierra se atasca o de-
sea interrumpir el trabajo, apague la 

Si la hoja de sierra se atasca, no inten-
-

rial ni tirar de ella hacia atrás mientras 
la hoja de sierra esté en movimiento. 
De lo contrario, puede producirse un 
retroceso. Averigüe la causa del atasco 
de la hoja de sierra y solucione el proble-
ma.

c)  No utilice hojas de sierra romas ni 
dañadas. Las hojas de sierra romas o 
dañadas aumentan el riesgo de atasco 
o atrapamiento en un objeto y pueden 
provocar retrocesos.

d)  Asegúrese siempre de ver bien el ma-
-

ble que se produzca un retroceso en las 
zonas en las que no se vea bien el mate-
rial que deba cortarse.

e) -

ella.
que la hoja de sierra en giro alcance o 
lesione a otras personas.

Antes de la puesta en  
funcionamiento

 ¡CUIDADO!
 ► Desconecte el enchufe de la red elé-

cargador o introducirla en él.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Observe las indicaciones de seguridad 

y las indicaciones de carga y de uso 
-
-

gador de la serie .  

-
formación en dichas instrucciones de 
uso separadas.

INDICACIÓN
 ►

-

durante un periodo prolongado de 
tiempo, debe comprobar regularmente 
el nivel de carga. El nivel de carga óp-

aparato debe almacenarse en un lugar 
fresco y seco con una temperatura 

 ► La temperatura ambiente recomenda-
da para el uso con herramientas y ba-

 ♦  
aparato.

 ♦ Y en el cargador 
X.

 ♦ Conecte el enchufe en una toma eléc-
trica.
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 ♦ -
X de 
Y 

correspondientes. 
 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el  

X durante al me-

enchufe de la red eléctrica.

del aparato

 ♦ Y en el bloque  
1

 ♦ L y retire 
Y.

Comprobación del nivel de carga de 

 ♦ Para comprobar el nivel de carga de la 
nivel de carga 

K. 
El nivel de carga o la carga restante se 
muestran en el led del nivel de carga de 

J de la manera siguiente: 
 

ROJO/NARANJA = carga media 

Montaje del aparato

 ¡ADVERTENCIA! 
 ► Antes de realizar cualquier tarea en el 

1) h 

6 y retire el soporte 
j situado debajo. 

2) 5 en el 
alojamiento de forma que el anillo de 

3) 5 con el so-
j y el tornillo manual 

h -
h.

4)  
t z.

Montaje de la cubierta de protección 

 ¡ADVERTENCIA! 
 ► No utilice nunca el aparato sin la cu-

0

siempre de que esté correctamente 
montada.

1) 0  

y 9. 
2) 0 con  

l suministrados. Para 
s y apriete  

1) 7 del tubo 
6.

2) Presione el perno de bloqueo y deslice 
9 hasta el tope en el 

6.
3) 9 hasta que el per-

8 

6 y sobresalga por 
este.

4) 
7.

INDICACIÓN
 ►

6/9 estén bien unidos ent-
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Desmontaje
1) 7.
2) 8 y tire al 

9 mien-
tras lo gira ligeramente para extraerlo 
del superior.

Montaje/cambio de la bobina de hilo 

INDICACIÓN
 ► n b 

v no son necesarias para 
el montaje de la bobina de hilo de cor-
te d y pueden desmontarse.

1) -

2) Coloque el aparato sobre el suelo de 
forma que esté en una posición segura. 

-
te en la parte inferior de la cubierta de 

0.

3) c introdu-
s desde el lateral 

-
c. 

4) Desenrosque la bobina de hilo de cor-
d en sentido horario para retirarla 

c.
5) B; para 

M hacia dentro a ambos lados de 
B. Retire la 

m B 

6) Inserte los dos extremos de hilo de la 
N V corres-

pondiente.
7) N 

B m de forma 
M encastren.

8) d 

en sentido antihorario en el eje de mon-
c.  

s.

INDICACIÓN
 ► Cuando monte la bobina de hilo de 

d por primera vez, omita los 
pasos del 5) al 7).

Enrollado de la bobina de hilo de corte
 ♦ N nueva, tam-

bién puede adquirir un hilo de nailon de 

comercio especializado y enrollarlo usted 
N. 

INDICACIÓN
 ► Para el enrollado manual, utilice la ra-

C N para enganchar 
el hilo de nailon de modo que no vuelva 
a desenrollarse solo.

 ♦
B cerrada o abier-

ta.
Con la cápsula de la bobina cerrada:
1) 

m f de la bo-
d coincidan entre 
 

m

f

.
 ♦ -

ducirse directamente en el canal del hilo 
N.
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2) Introduzca el hilo por una de las salidas 
V de forma que atraviese el 

canal del hilo y salga por la otra salida 
V.

3) Tire de los dos extremos del hilo para 
igualar la longitud de forma que queden 
aproximadamente igual de largos y la 

N esté centrada.
4) f en el sentido 

-
B para 

enrollar el hilo.  
-

sione al mismo tiempo el botón girato-
f.

Con la cápsula de la bobina abierta:
1) Si el hilo no se introduce con facilidad en 

B presionando los dos cie-
M.

2) N sobre el 

de que el canal del hilo quede alineado 

3) Introduzca los extremos del hilo por 
m

B y por el canal del hilo de la 
N.

4) Tire de los dos extremos del hilo para 
igualar la longitud de forma que queden 
aproximadamente igual de largos y la 

N esté centrada.
5) m sobre la 

B.
6) f en el sentido 

-
B para 

facilidad, presione al mismo tiempo el 
f.

Montaje/cambio de la cuchilla de 

 ¡ADVERTENCIA! 
 ► g

-
ción de la cuchilla hasta después del 
montaje. Utilice guantes de protección. 

1) -

2) Coloque el aparato sobre el suelo de 
forma que esté en una posición segura. 

-
te en la parte inferior de la cubierta de 

0.

3) c de la ma-
Montaje/

cambio de la bobina de hilo de corte
en caso necesario, retire la bobina de 

d montada de la manera 

4) g en 
c. La cuchilla de 

g puede usarse por ambos 
lados.

5) g con la 
n b y la 

v.  
a.  

s.

INDICACIÓN
 ► Si la g se desa-

taller especializado.  
 

Pe-

cargador").
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Colocación del arnés
 ¡ADVERTENCIA! 

 ► No utilice nunca el aparato sin ar-
G. Apague siempre el aparato 

G.
 ► No utilice nunca varios soportes de 

correas o correas para hombros al 
mismo tiempo.

 ► G cuenta 
con un dispositivo de 

F 
para soltar el aparato 

-
G en caso de 

peligro. Si se produce 
una situación peligro-

sa, presione ambos lados del dispositi-
F para soltar el 

G. 
1) G de forma que la 

H quede sobre 
la espalda.

2) G 

-

3) Para tensar el arnés, tire de las correas 

La longitud óptima de la correa se 
alcanza cuando el mosquetón queda 

4) 3 del tubo 
6.

5) Colóquese la placa de protección del 
cuerpo en la cadera entre el cuerpo y el 
aparato.

INDICACIÓN
 ►

pieza que le impida soltar o quitarse el 
G.

 ♦ Dependiendo de si utiliza la bobina de 
d o la -

g, seleccione la posición correcta 
3 G.

 ♦ 3

permitir lo siguiente sin necesidad de 
sujetarlo con las manos:

 – d 
quede posicionada ligeramente sobre 
el suelo.

 – Que la g quede 

suelo.
1) 3 para 

G 3. 
2) 3 por el tubo supe-

6 de forma que el aparato quede 

la herramienta de corte utilizada.
3) 

3 cuando el aparato esté bien 
colocado.

Puesta en funcionamiento
Antes de poner el aparato en funciona-

-
G.

 ¡ADVERTENCIA! 
 ► No utilice nunca el aparato sin la cu-

0.
 ► Utilice ropa adecuada, gafas de pro-

tección y protecciones auditivas para 
trabajar con el aparato.

 ►
el aparato esté en buen estado de 
funcionamiento. El interruptor de en-

u y el bloqueo de 
e no pueden quedar en-

castrados en una posición. Tras soltar 
el interruptor, el motor debe apagarse. 
No utilice el aparato si el interruptor 
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INDICACIÓN
 ► Observe las medidas de protección 

contra el ruido y las disposiciones 
locales.

Encendido/apagado y ajuste de la 
velocidad

 ♦

con ambas manos en los agarres y a 
 

Después de encenderlo, cerciórese de 
que el aparato pueda moverse libremen-

Encendido/ajuste de la velocidad
1) Pulse el interruptor de encendido/apaga-

u para activar el aparato. Tras esto, 
i se 

q se ilumina el nivel 
de velocidad 1, 2 o 3 ajustado.

2)  Seleccione la velocidad deseada 
con solo pulsar el botón de velo-

r. Tras esto, el nivel de 
velocidad seleccionado se ilumi-
na.

Puede seleccionar la velocidad de la 
siguiente manera:

 –

 –

 –

3) Mantenga pulsado el bloqueo de en-
e y, a continuación, accione la 

w. 
Tras esto, el aparato comienza a funcio-
nar con el nivel de velocidad preajustado.

4) Vuelva a soltar el bloqueo de encendi-
e.

INDICACIÓN
 ► No es posible poner en funcionamien-

to el aparato de forma continua. Debe 
mantener presionada la palanca de 

w.
 ► Al agarrar el agarre q, procure no 

tapar con la mano el bloqueo de en-
cendido e.

Modo de espera
 ♦ w para 

apagar brevemente el aparato y activarlo 
en el modo de espera.

 ¡CUIDADO! 
 ► Tras el apagado, la herramienta de corte 

-
pere hasta que la herramienta de corte 
se haya detenido completamente. ¡Man-
tenga las manos y los pies alejados de 
la herramienta de corte! Existe peligro 
de lesiones.

Desconexión
 ♦ Si no desea seguir utilizando el apara-

to, desconéctelo completamente; para 
ello, mantenga pulsado el interruptor de 

u hasta que el indi-
i se apague. 

La aplicación PARKSIDE
Este aparato admite funciones 
avanzadas si se emplea una 

 
en las instrucciones de uso de 

Con la aplicación PARKSIDE puede super-
visar el aparato y controlar distintas funcio-
nes. Es posible que las funciones cambien 

aplicación PARKSIDE, consulte las instruc-

Para encontrar el aparato en la aplicación 
PARKSIDE, deben cumplirse los siguientes 
requisitos:

 ■ La aplicación PARKSIDE debe estar  
instalada en su teléfono móvil y la  
función de Bluetooth®, activada.
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 ■
ducida en el aparato:  

-

con la aplicación PARKSIDE.  
El aparato se comunica con la aplica-

Led Ready2Connect
o se ilumina de la 

manera siguiente:

 

Conexión a la aplicación 
El led permanece encendido.

Desconectado de la aplicación 
El led permanece apagado.

Herramienta en el modo de  
actualización El led parpadea de 
forma continua.

 Actualización correcta de la 
herramienta El led parpadea 

Error en la actualización de  
la herramienta  El led parpadea 

Conexión del aparato con la 
 aplicación PARKSIDE
1) 
2) Pulse el interruptor de encendido/ 

apagado u. Tras esto, el led Ready2-
o parpadea tres veces. Una 

led se ilumina de forma continua.
3) Abra la aplicación PARKSIDE.
4)  Tus herramientas. El aparato 

se muestra en la lista. Si el aparato no 
se muestra en la lista, añada el aparato 
manualmente.

Supervisión y control del aparato
1)  Tus herramientas. 
2) Seleccione el aparato de la lista.  

general del aparato.
3)  Seleccione el ajuste deseado en la 

 
 

 En caso de duda, seleccione la 
ayuda. Tras esto, aparece un cuadro de 

con una descripción del ajuste 
correspondiente.

Eliminación del aparato y 

1)  Tus herra-
mientas, seleccione el aparato que de-
see eliminar y cuyos datos quiera borrar.

2) -
trelo hacia la izquierda.

3) 
.  

Con esto, se elimina el aparato.

 ■
 Más dentro 

Información sobre la aplicación
 ■

de ajuste en la pestaña  Más.

Manejo
Comprobación del nivel de carga  

 ♦ Los ledes del indicador del nivel de 
i muestran el nivel de carga de 

 Y 
1. 
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 ♦ Al activar el aparato con el interruptor de  
u, los ledes pue-

den iluminarse de la manera siguiente:
 – 3 ledes iluminados (rojo, naranja, ver-

 – 2 ledes iluminados (rojo y naranja):  

 – 1 led iluminado (rojo):  

 ♦ Y cuando solo quede 
el led rojo iluminado. 

Indicaciones de trabajo

 ¡ADVERTENCIA! 
 ► ¡Peligro de lesiones! ¡Trabaje de forma 

segura y consciente!
 ♦ Observe las disposiciones locales para 

el corte de hierba y maleza.
 ♦ No utilice el aparato durante las horas 

habituales de descanso.
 ♦ Deben eliminarse los objetos sólidos, 

lesiones personales o daños materiales.
 ♦  Al cortar maleza alta o setos, la altura de 

para no poner en peligro a animales 
como los erizos.

 ♦
con las dos manos!

 ♦ ¡Corte solo hierba y maleza! Preste aten-

evitar tropiezos.
 ♦  Trabaje con cuidado y no ponga a nadie 

en peligro mientras corta.
 ♦ ¡Trabaje exclusivamente con una visibili-

 ♦  ¡Observe el cabezal de corte!
 ♦  ¡No corte nunca por encima de la altura 

de los hombros!

 ♦
por un alambre de acero: ¡peligro de 
lesiones y destrozos!

 ♦ ¡No trabaje subido a una escalera!
 ♦ -

 ♦  Evite mantener una postura corporal 
forzada. Busque una postura segura y 
mantenga el equilibrio en todo momen-
to.

 ♦  Cambie regularmente de postura de 
trabajo para evitar una fatiga unilateral.

 ♦  En caso de bloqueo del cabezal de cor-
te, apague inmediatamente el aparato, 

bloqueo.

Trabajo con la bobina de hilo de corte
 ♦ Coloque el aparato sobre el césped en 

-
zal de corte describiendo un movimiento 
semicircular hacia la derecha y hacia la 
izquierda.

 ♦ Los mejores resultados se obtienen 

-
mienda segar varias veces.

 ♦ -
-

y corte con las puntas del hilo.
 ♦

(piedras, muros, vallas o similares), ya 
-

0 para 
mantener el aparato en la distancia ade-
cuada.

¡ATENCIÓN!
 ► ¡Durante el funcionamiento, no co-

loque el cabezal de corte sobre el 
suelo!
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Prolongación del hilo de corte

 ¡CUIDADO! 
 ►

-
car lesiones. 

 ♦ Para prolongar el hilo, toque un par de 
veces el suelo con la bobina de hilo de 

d en una zona con césped mien-

 ♦ -
x recorta el hilo a 

la longitud adecuada.
 ♦ Si el hilo no se prolonga, proceda de la 

manera siguiente:
1) Apague el aparato.
2) f hacia 

abajo y tire con fuerza del extremo del 
hilo. 

 ♦
d o enrolle un nuevo hilo de 

Monta-
je/cambio de la bobina de hilo de corte

Trabajo con la cuchilla de corte de 

 ¡ADVERTENCIA! 
 ► G para tra-

adecuada.
 ► Utilice gafas de protección, proteccio-

nes auditivas y casco.
 ► cuchilla de 

g

 ►
dañada o roma.

 ▯ Utilice la g exclu-

niveladas. Inspeccione cuidadosamente 

cualquier objeto extraño. Evite chocar 
con piedras, objetos de metal u otros 

existe peligro de retroceso.
 ▯ No utilice la g para 

cortar sotobosques o brotes de vegeta-
ción.

 ▯ Inspeccione regularmente la cuchilla de  
g para descartar daños y, en 

 ▯ Mueva el aparato de un lado para otro 
como si trabajara con una guadaña.

 ▯ Para ello, mantenga el cabezal de corte 

corte deseada.
 ♦ Recomendamos el siguiente ajuste de 

velocidad:
 – Nivel 1: maleza/arbustos
 – Nivel 2 y 3: hierba/césped

Si el aparato vibra
 ♦ Limpie el aparato y, en caso necesario, 

elimine cualquier resto de hierba que 
pudiera haber quedado atascado en el 
cabezal de corte o en la cubierta de pro-

0 Mante-
nimiento

 ¡ADVERTENCIA! 
 ►

antes de trabajar en la herramienta de 
corte!

 ► Utilice guantes protectores para evitar 
lesiones.

 ♦ Retire la causa del bloqueo de la herra-
mienta de corte.
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Mantenimiento

 ¡ADVERTENCIA! 
 ► ¡Peligro por las piezas móviles! 

Apague el aparato antes de realizar 
cualquier tarea de mantenimiento y 

 ► Las tareas de reparación y manteni-
miento que no se describan en estas 
instrucciones deben encomendarse a 
nuestro servicio de asistencia técnica 
o a un electricista. Use exclusivamen-
te los recambios originales.

 ♦ Realice regularmente las tareas de man-
tenimiento y limpieza.

 ♦ Muchos de los fallos y accidentes se de-

Limpieza del aparato

 ¡PELIGRO DE DESCARGA ELÉC-
TRICA!

 ► No sumerja el aparato en agua ni en 

limpiarlo.

 ¡CUIDADO! 
 ► 0, 

x. De lo 

¡ATENCIÓN!
 ► No utilice productos de limpieza ni 

 ♦ 1, las ra-
4/q 

6/9, utilice un cepillo o un 

 ♦ 0 y la 
herramienta de corte después de cada 
uso.  
Elimine los restos de hierba y de tierra 
con un cepillo.

Tareas generales de mantenimiento
 ♦ 20 h -

-
 

lubricar el engranaje.
1) A (consulte 

-
 

de lubricación.
2) Una vez engrasado el engranaje, eli-

mine, si procede, el exceso de grasa y 

A.
 ♦ Inspeccione el aparato antes de cada 

uso para descartar cualquier defecto o 
daños, como piezas sueltas, gastadas o 
dañadas.

 ♦ 0 y 
otros dispositivos de seguridad para 
descartar daños y asegurarse de que 
estén bien montados. En caso necesa-

 ♦ x. No 
x 

x defectuoso 
a nuestro servicio de asistencia técnica.
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Eliminación de fallos
Fallo Causa Solución

El aparato no se  
enciende.

-
gadas.

-
sertadas.
El interruptor de encendi-
do/apagado u -
riado. Póngase en contacto con el servi-

cio de asistencia técnica.w 

El aparato funciona  
con interrupciones.

suelto. Póngase en contacto con el servi-
cio de asistencia técnica.w 

El aparato vibra con 
fuerza y hace un rui-
do anómalo.

La herramienta de corte 

correctamente.

Limpie la herramienta de corte.
Apriete la herramienta de corte 

Póngase en contacto con el servi-
cio de asistencia técnica.

El aparato 
no corta bien.

El hilo de la bobina de hilo 
d -

gastado.

Prolongue el hilo.  
En caso necesario, cambie la bo-
bina  
de hilo de corte. 

-
B o solo 

sale por un lado.

Inserte correctamente el hilo y, en 
caso necesario, vuelva a enrol-
larlo.

La herramienta de corte Limpie la herramienta de corte.

correctamente cargadas/
tienen poca carga.

La herramienta de 
corte no gira.

Hay un objeto extraño, 
-

do la herramienta de corte.

Apague inmediatamente el apara-
 

bloqueo.
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Transporte
 ♦

antes de transportarlo.
 ♦ Lleve el aparato con una mano en el tubo 

6 9. 

piezas peligrosas.
 ♦ Para transportar y guardar la cuchilla de 

g, utilice su protección.
 ♦

mantener una distancia de seguridad 
con respecto a terceros.

 ♦ -

mueva y se dañe.

Almacenamiento
 ♦ Guarde el aparato ya limpio en un lugar 

seco y sin polvo y siempre fuera del alcan-
ce de los niños.

 ♦ Guarde siempre la -
g con su protección.

 ♦ En la medida de lo posible, guarde el 

2 de la parte posterior del 
1. Como alternativa, tam-

bién puede colgar el aparato del manillar 
5.    

Desecho
Válido únicamente para Francia: 

El producto, el em-
balaje y las instruc-
ciones de uso son 
reciclables, se so-

meten a una responsabilidad ampliada del 
fabricante y se desechan por separado. 

¡No deseche las herramientas 
eléctricas con la basura do-
méstica! 

-
tenedor tachado sobre unas ruedas indica 

2012/19/EU. Dicha Directiva estipula que el 
aparato no debe desecharse con la basura 

sino en puntos de recogida, puntos limpios 
o empresas de desechos previstas espe-
cialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.
Si el aparato contiene datos personales, 

de entregarlo para su desecho. 
 Puede informarse acerca de las 

de los aparatos usados en su 
administración municipal o ayun-
tamiento.

 
basura doméstica!

-

son residuos especiales que deben des-
echarse de forma ecológica a través de las 
entidades correspondientes (comercios, 
distribuidores especializados, instalaciones 

-
-

den contener metales pesados tóxicos. 
Por lo tanto, no deben desecharse con la ba-
sura doméstica, sino reciclarse por separado. 

en estado descargado.
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El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.

Para España se aplica:
El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  

 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

5 años a partir de la fecha de compra. Si 
-

partir de la fecha de compra.  Si se detec-
tan defectos en el producto, puede ejercer 
sus derechos legales frente al vendedor. 
Estos derechos legales no se ven limitados 

fecha de compra. Guarde bien el compro-

Si dentro de un periodo de 5 años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un 
error de fabricación, asumiremos la repara-

-
quiere la presentación del aparato defec-

-

descripción por escrito del defecto detec-
tado y de las circunstancias en las que se 
haya producido dicho defecto, dentro del 
plazo de 5 años.

-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 

legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 

ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-

interruptores o piezas de vidrio. 
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o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.

para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
Proceso de reclamación conforme  

su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

compra.
 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-
ferior izquierda) o en el adhesivo de la 
parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamien-
to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 

Asistencia técnica.
 ■

-
te de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

consultar y descargar este y 

de uso. Con este código QR 

parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

de uso de su producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración 
de conformidad original
En virtud del presente documento, nosot-
ros, KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
responsable de los documentos:  
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM (ALEMANIA) declaramos 
que este producto cumple con lo dispues-
to por las siguientes normas, documentos 
normativos y directivas CE:

 
(2006/42/EC)

Compatibilidad electromagnética  
(2014/30/EU)

Directiva sobre emisiones sonoras  
(2000/14/EC), (2005/88/EC)  

 
 
 

TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH  
 

 

Directiva sobre las restricciones a la 
utilización de determinadas sustanci-
as peligrosas en aparatos eléctricos y 
electrónicos  
(2011/65/EU)*

sobre el fabricante. El objeto descrito de la de-
claración cumple con las disposiciones de la 
Directiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo 
y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las 
restricciones a la utilización de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y 
electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Norma adicional aplicada
IEC 62841-4-4:2020

 
40 V desbrozadora recargable 2 en 1 
PPFSA 40-Li D3

Número de serie: IAN 

Bochum, 26/09/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

-
ciones técnicas en relación con el desarro-
llo tecnológico.
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www.kompernass.com de forma permanente.

Escanee el código QR con su smartphone/tableta. 

INDICACIÓN
►

nuestro centro de atención al cliente por teléfono o por correo electrónico. 
►
►
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du 
har valgt et produkt af høj kvalitet. Betje-
ningsvejledningen  
er en del af dette produkt. Den indehol-
der vigtige informationer om sikkerhed, 

-
trolig med alle produktets betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger før brug. Brug kun 
produktet som beskrevet og kun til de oply-
ste anvendelsesområder. Lad vejledningen 
følge med produktet, hvis du giver det vide-
re til andre.

Forskriftsmæssig anvendelse
Produktet er beregnet til anvendelse med 
trådspolen til klipning af græs ved bed-
kanter og omkring træernes stammer. Ved 
anvendelse med 2-tands-kniven er pro-
duktet beregnet til klipning af buskads, lav 
bevoksning, græs og ukrudt. Enhver anden 
anvendelse eller ændring af produktet an-
ses for at være ikke-forskriftsmæssig og 
indebærer betydelige farer for uheld. Vi på-
tager os intet ansvar for skader, der opstår 
som følge af anvendelse uden for anven-
delsesområdet. Produktet er ikke beregnet 
til erhvervsmæssig brug.

Anvendte advarsler og symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes 
følgende advarsler og symboler på embal-
lagen og  
produktet (hvis de er relevante):

Læs hele betjeningsvejledningen 
omhyggeligt igennem, før du bru-
ger produktet første gang, og gem 
vejledningen til senere brug.

 

Advarsel!  
Læs betjeningsvejledningen, før 
produktet tages i brug!

ADVARSEL! Ved arbejde med 
produktet kræves der særlige 
sikkerhedsforholdsregler. 
Læs og overhold alle advarsler.

Bær beskyttelsesbriller og høre-
værn!

Bær sikkerhedshjelm!

Bær beskyttelseshandsker.

Bær skridsikre sikkerhedssko.

Hold en sikkerhedsafstand på 
mindst 15 m til andre personer 
og dyr.

 
nærheden, på afstand af produk-
tet.
Obs! Fare for kvæstelser på 
grund  
af skarpe knive.
Vær opmærksom på dele, der 
slynges væk!

ADVARSEL! Risiko for tilbages-
lag.  
Pas på tilbageslag fra produktet! 

Brug ikke savklinger!

Beskyt produktet mod regn og 
fugt!

Sluk værktøjet, og fjern batteriet 
før produktet vedligeholdes!

96 produktet

20 h  
gearfedt
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Pakkens indhold
1 2i1 batteridreven buskrydder
1 beskyttelsesafdækning
1 2-tands-kniv
1 trådspole
1 tilbehørstaske
1 sekskantnøgle
1 multifunktionsnøgle
1 bæresele
1 betjeningsvejledning

Beskrivelse af produktet
(billeder se klap-ud-siderne)
Fig. A:
1  Motordel
2 Nøglehulsboring
3 Ring
4 Håndtag
5 Styr
6  Øverste skaftrør
7 Vingeskrue 
8 Låsestift
9  Nederste skaftrør
0 Beskyttelsesafdækning
q Håndtag med styring
w Starthåndtag
e Startspærre 
r Hastighedsknap
t Kabelkanal
z Kabelklemme
u Tænd-/sluk-knap
i Ladeindikator
o Ready2Connect LED

Fig. B:
p Tilbehørstaske
a Multifunktionsnøgle
s Unbrakonøgle
d Trådspole

f Drejeknap
g 2-tands-kniv

Fig. C:
h Stjerneskrue
j Holder til håndtag
k Optag til styr

Fig. D: 
l Skrue
y Holder til beskyttelsesafdækning
x Trådafskærer

Fig. E:
c Montagespindel   
v Møtrik    
b Spændeskive
n Underlagsskive

Fig. F:
m Låg  
M Kliklås
N Spole
B Spolekapsel
V Trådudgang
C Not

Fig. G:
X Dobbelt-lynoplader*

Fig. H:
Y Genopladelig batteripakke*
L Knap til frigørelse af batteripakken
K Knap til batteritilstand
J Display-LED for batteri

Fig. J:
H Skulderplade
G Bæresele
F Hurtigløsner

*  BATTERI OG OPLADER MEDFØLGER IKKE
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Tekniske data
Mærkespænding  40 V  (jævnstrøm)  

(2 x 20 V)
  Litium-ion-batteri

Dimensioneret hastighed:
3 trin                  n0  4600/5500/7000 min-1

Omdrejningstal ubelastet - spindel  
                                       nmaks.      7000 min-1

Gevindmål   M10
Trådspole
Klippediameter  340 mm
Trådtykkelse    2,4 mm
Trådlængde    5 m 
2-tands-kniv
Klippediameter  255 mm
Hul  25,4 mm
Støj- og vibrationsoplysninger
Måleværdi for støj beregnet iht. IEC 62841-
4-4. Det A-vægtede støjniveau for elværk-
tøjet udgør normalt:
Støjemissionsværdi
Græstrimmer:
  Lydtrykniveau LPA = 72,7 dB
  Usikkerhed K =   3 dB

WA = 94,4 dB
  Usikkerhed K = 1,97 dB
Buskrydder:
  Lydtrykniveau LPA = 74,8 dB
  Usikkerhed K =   3 dB

WA = 93,6 dB
  Usikkerhed K = 1,92 dB
  garanteret  96 dB
Bær høreværn!

Samlet vibrationsværdi
Vibration på håndtaget 
Græstrimmer: 
  til venstre  ah,  = 3,82 m/s2

  Usikkerhed K   = 1,5 m/s2

  til højre  ah,  = 3,85 m/s2

Usikkerhed K   = 1,5 m/s2

Buskrydder: 
til venstre  ah,  = 4,56 m/s2

Usikkerhed K   = 1,5 m/s2

til højre  ah,  = 4,30 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

BEMÆRK
 ► De angivne samlede vibrationsværdier 

og de angivne støjemissionsværdier er 
målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 
forskellige elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier 
og de angivne støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen. 

 ADVARSEL!
 ► Vibrations- og støjemissionen kan 

afvige fra de angivne værdier under 
den faktiske anvendelse af elværktøjet 
afhængigt af den måde, elværktøjet 
anvendes på, og især af det emne, der 
forarbejdes.

 ► For at beskytte betjeningspersonen er 
det nødvendigt at foretage sikkerhe-
dsforanstaltninger, som er baseret på 
en vurdering af svingningsbelastningen 
under de faktiske brugsbetingelser (her 
skal der tages hensyn til hele drifts-
cyklussen, f.eks. perioder, hvor elværk-
tøjet er slukket, og perioder, hvor det er 
tændt, men kører uden belastning). 
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Produktet er en del af serien  fra 
Parkside og kan anvendes med batterier  
fra serien  fra Parkside.
Batteripakken PAPS 2012 A1 må ikke bru-
ges.

Batterier  fra Parkside-serien 
må kun oplades med opladere fra serien 

 fra Parkside.

Vi anbefaler, at produktet udelukkende 
anvendes med følgende genopladelige 
batterier:  

.

Vi anbefaler, at disse batterier oplades med 
følgende opladere:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

Sikkerhedsanvisninger
Generelle sikkerhedsan-
visninger for elværktøjer

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, ins-

truktioner, illustrationer og tekniske 
data, som dette elværktøj er forsynet 
med. Hvis de efterfølgende anvisnin-
ger ikke overholdes, kan det medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem sikkerhedshenvisningerne og  
anvisningerne til senere brug.
Begrebet „elværktøj“, der anvendes i sikker-
hedsanvisningerne, henviser både til  
elværktøjer, der anvendes med strømled-
ning, og batteridrevne elværktøjer (uden 
strømledning).

a)  Hold arbejdspladsen ren og godt  
oplyst. Rod og dårligt oplyste arbejds-
pladser kan medføre uheld.

b)  Arbejd aldrig med elværktøjet i eks-
plosionsfarlige omgivelser, hvor der 

eller støv. Elværktøjer danner gnister, 
som kan antænde støv eller dampe.

c)  Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges. Hvis  
du bliver distraheret, kan du miste  
kontrollen over elværktøjet.

2.  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal  

passe til stikkontakten. Stikket må 
ikke ændres på nogen måde.  
Brug ikke adapterstik sammen med 
beskyttelsesjordet elværktøj. Uændre-
de stik og de rigtige stikkontakter redu-
cerer risikoen for elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordfor-
 

radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis 
din krop har jordforbindelse.

c)  Hold elværktøjer væk fra regn og fugt. 
Hvis der kommer vand ind i elværktøjet, 
er der forhøjet risiko for elektrisk stød.

d)  Brug ikke tilslutningsledningen til 
noget, den ikke er beregnet til, f.eks. 
til at bære eller hænge værktøjet 
op i, eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen på afstand af varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige dele.  

-
ningsledninger øger risikoen for elektrisk 
stød.
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e)  Hvis du anvender elværktøj udendørs, 
må du kun bruge forlængerledninger, 
som også er egnede til udendørs 
brug. Når du anvender en forlængerled-
ning, der er beregnet til udendørs brug, 
reduceres risikoen for elektrisk stød.

f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, er det nødvendigt at installere en 
fejlstrømsafbryder. Installation af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen  
for elektrisk stød.

3.  Personsikkerhed
a)  Vær opmærksom og bevidst om, hvad 

du foretager dig, og arbejd fornuftigt 
med elværktøjet. Brug ikke elværk-
tøjet, hvis du er ukoncentreret eller 
påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. Selv et øjebliks uopmærksom-
hed ved brug af elværktøjet kan medføre 
alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr,  
og bær altid beskyttelsesbriller. Når du 
bruger personligt beskyttelsesudstyr som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
sikkerhedshjelm og høreværn afhængigt 
af elværktøjets type og anvendelse,  
reduceres risikoen for personskader.

c)  Undgå uønsket igangsætning.  
Kontrollér at elværktøjet er slukket, 
før du forbinder det med strømforsy-
ningen og/eller tilslutter batteriet,  
tager elværktøjet op eller bærer det.  
Hvis du bærer elværktøjet rundt med 

-
tøjet sluttes til strømforsyningen, mens 
det er tændt, kan der opstå uheld.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skrue-
nøgler, før du tænder elværktøjet. Hvis 
der sidder et værktøj eller en skruenøgle 
på en roterende del af elværktøjet, kan 
det medføre personskader.

e)  Undgå akavede kropsstillinger. Sørg 
for, at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 
elværktøjet i uventede situationer.

f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår og tøj på afstand af dele, der  
bevæger sig. Bevægelige dele kan  
gribe fat i løst tøj, smykker eller hår.

g)  Hvis det er muligt at montere støvop-
sugnings- og opsamlingsanordninger, 
skal disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Anvendelse af denne type anord-
ninger nedsætter støvrisikoen.

h)  Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt 
ikke sikkerhedsreglerne for elværk-
tøjer, selv om du er fortrolig med 
elværktøjet efter gentagen brug. Ufor-
sigtige handlinger kan på en brøkdel af 
et sekund føre til alvorlige kvæstelser.

4.  Anvendelse og håndtering af  
elværktøjet

a)  Overbelast ikke elværktøjet. Brug et 
elværktøj, der er egnet til arbejdet. 
Med et velegnet elværktøj arbejder du 
bedre og mere sikkert i det angivne  

b)  Brug aldrig elværktøjet, hvis dets  
kontakt er defekt. Elværktøj, som ikke 
længere kan tændes og slukkes, er  
farligt og skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern det udtagelige, genopla-
delige batteri, før du foretager ind-
stillinger på produktet, udskifter ind-
satsværktøj eller lægger elværktøjet 
fra dig. Disse forholdsregler forhindrer, 
at elværktøjet starter ved en fejl.

d)  Opbevar elværktøjer uden for børns 
rækkevidde, når de ikke anvendes. 
Personer, som ikke kender elværktøjet, 
eller som ikke har læst disse anvisnin-
ger, må ikke bruge produktet. Elværk-
tøjer er farlige, hvis de anvendes af uer-
farne personer.
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e)  Vedligehold elværktøjer og ind-
satsværktøjer omhyggeligt. Kontrollér, 
om bevægelige dele fungerer, som de 
skal, og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at 
elværktøjets funktion er forringet. Få 
beskadigede dele repareret, inden du 
bruger elværktøjet. Mange uheld skyl-
des dårligt vedligeholdte elværktøjer.

f)  Hold skærende værktøjer skarpe og 
rene. Omhyggeligt vedligeholdte værk-
tøjer med skarpe skær sætter sig ikke  
så ofte fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, indsatsværktøj, ud-
skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-
ne og det arbejde, der skal udføres. 
Anvendelse af elværktøj til andet end de 
tiltænkte anvendelsesområder kan føre 
til farlige situationer.

h)  
rene og fri for olie og fedt. Glatte 

-
ning og kontrol over elværktøjet umulig i 
uforudsete situationer.

5.  Anvendelse og behandling af det 
batteridrevne værktøj

a)  Oplad kun batterierne med opladere, 
som producenten har anbefalet. Hvis 
du bruger en oplader, der er beregnet til 
en bestemt type batterier, er der fare for 
brand, hvis den anvendes sammen med 
andre batterier.

b)  Brug kun batterierne, der er beregnet 
til elværktøjerne. Anvendelse af andre 
batterier kan medføre personskader og 
brandfare.

c)  Når batteriet ikke bruges, skal det 
holdes borte fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, som kan forårsage 
kortslutning mellem kontakterne. 
Kortslutning mellem batteriets kontakter 
kan medføre forbrændinger og brand.

d)  Ved forkert anvendelse kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå kontakt 
med denne væske. Skyl efter med 
vand ved tilfældig kontakt. Hvis væ-
sken kommer i øjnene, skal du søge 
læge. Batterivæske, der løber ud, kan 
medføre hudirritationer eller forbrændin-
ger.

e)  Brug aldrig et beskadiget eller ændret 
batteri. 
batterier kan føre til uforudsigelig funk-
tion samt til brand, eksplosioner eller 
risiko for personskader.

f)  Udsæt ikke batterier for ild eller høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer over 
130 °C (265 °F) kan forårsage eksplosio-
ner.

g)  Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller batte-
ridrevet værktøj uden for temperatur-
området, som er angivet i betjenings-
vejledningen. Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte tempera-
turområde kan ødelægge batteriet  
og øge brandfaren.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! 
Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

Beskyt batteriet mod 
varme på grund af f.eks. konstant sollys, 
ild og også mod f.eks. vand og fugt.  
Fare for eksplosion.

a)  -
parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 
det, at elværktøjets sikkerhed bevares.

b)  Vedligehold aldrig beskadigede batte-
rier. Vedligeholdelse af batterier må kun 
udføres af producenten eller et autorise-
ret serviceværksted.
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Sikkerhedsanvisninger for græstrim-
mere, buskryddere og buskryddere 
med savklinge
a)  Brug ikke produktet i dårligt vejr og 

særligt ikke i tordenvejr. Det nedsætter 
risikoen for at blive ramt af et lyn.

b)  Undersøg omhyggeligt, om der be-

Vilde dyr kan komme til skade på grund 
af den kørende græsetrimmer. 

c)  Gennemgå arbejdsområdet omhyg-
geligt, og fjern sten, pinde, ståltråd, 
knogler og andre fremmedlegemer. 
Dele, der slynges rundt, kan føre til  
personskader.

d)  Kontrollér altid før brug af produktet, 
om klippeværktøjet eller savklingen 
og klippe- og saveenheden er beska-
diget. Beskadigede dele øger risikoen 
for tilskadekomst.

e)  Følg anvisningerne for skift af ind-
satsværktøjer. Savklingemøtrikker el-
ler - skruer, som ikke er spændt korrekt, 
kan beskadige savklingen eller medføre, 
at den løsner sig.

f)  Skæreværktøjets tilladte omdrej-
ningstal skal mindst være lige så højt 
som det maksimale omdrejningstal, 
der er angivet på maskinen. Klippe-
værktøj, som drejer hurtigere end det 
tilladte omdrejningstal, kan gå i stykker  

g)  Bær øjen- og høreværn, sikkerheds-
hjelm og beskyttelseshandsker. Egnet 
beskyttelsesudstyr reducerer kvæstelser 

tilfældig kontakt med skæretråden eller 
savklingen.

h)  Bær altid sikkerhedssko ved brug af 
produktet. Arbejd aldrig med bare 
fødder eller åbne sandaler. Derved re-
duceres faren for, at fødderne kommer 
til skade ved kontakt med den roterende 
savklinge.

i)  Bær altid lange bukser, når du bruger 
produktet. Bare ben øger sandsynlighe-
den for skader på grund af udslyngede 
dele.

j)  Hold omkringstående personer og dyr 
på afstand, når du bruger maskinen. 
Dele, der slynges rundt, kan føre til  
alvorlige personskader.

k)  Brug altid begge hænder ved drift af 
maskinen. Hold maskinen med begge 
hænder for at undgå at miste kontrollen.

l)  Hold græstrimmeren, buskrydderen 
eller buskrydderen med savklinge på 
de isolerede gribefelter, da skæretrå-
den eller savklingen kan ramme skjul-
te strømledninger. Skæretrådens eller 
savklingens kontakt med en spændings-
førende ledning kan også sætte produkt-
dele af metal under spænding og med-
føre elektrisk stød.

m)  Sørg altid for at stå fast, og brug kun 
maskinen, hvis du står på et fast, sik-
kert og plant underlag. Hvis underla-

du miste ligevægten eller kontrollen over 
maskinen.

n)  Brug ikke produktet på meget stejle 
skråninger. Derved reduceres faren  
for at miste kontrollen, glide og falde, 
hvilket kan medføre kvæstelser.

o)  Sørg for at stå sikkert ved arbejde på 
skråninger, og arbejd altid på tværs 
af skråningen, aldrig opad eller ned-
ad, og vær ekstremt forsigtig ved 
ændring af arbejdsretningen. Derved 
reduceres faren for at miste kontrollen, 
glide og falde, hvilket kan medføre  
kvæstelser.

p)  Hold alle kropsdele på afstand af skæ-
retråden eller savklingen, når du ar-
bejder. Kontrollér, at skæretråden eller 
savklingen ikke rører ved noget, når 
du tænder maskinen. Et øjebliks uop-
mærksomhed ved drift af maskinen kan 
føre til personskader for dig eller andre.
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q)  Brug ikke maskinen over taljehøjden. 
Det hjælper med til at undgå utilsigtet 
kontakt med skæretråden eller savklin-
gen og giver mulighed for bedre at kun-
ne kontrollere maskinen i uventede situ-
ationer.

r)  Vær forberedt på ved rydning af bu-
ske eller træer, at de kan springe til-
bage, hvis de står under spænding. 

eller træer ramme brugeren og/eller  
bringe maskinen ud af kontrol.

s)  Vær især forsigtig ved savning af  
underskov og unge træer. Det tynde 
materiale kan sætte sig fast i savklingen 
og slå tilbage i retning af dig, eller de 
kan bringe dig ud af balance.

t)  Hold maskinen under kontrol, og rør 
ikke ved savklingerne eller andre far-
lige dele, som stadig bevæger sig. Det 
reducerer risikoen for tilskadekomst på 
grund af dele i bevægelse.

u)  Maskinen skal være slukket og vendt 
væk fra din krop, når du bærer den. 
Korrekt betjening af maskinen reducerer 
sandsynligheden for tilfældige kontakt 
med den roterende savklinge.

v)  Sæt altid beskyttelseskappen på 
metalsavklingen ved transport eller 
opbevaring af maskinen. Korrekt be-
tjening af maskinen reducerer sandsyn-
ligheden for tilfældig kontakt med sav-
klingen.

w)  Brug kun reservetråde, -skærehove-
der og -savblade efter producentens 
anvisninger. Forkerte reservedele kan 
øge faren for brud og personskader.

x)  Sørg for, at knappen er slukket, og at 
batteriet er fjernet, inden du fjerner 
fastklemt materiale eller foretager 
vedligeholdelse af maskinen. Uven-
tet drift af maskinen ved fjernelse af 
fastklemt materiale kan medføre alvorli-
ge kvæstelser.

Generelle sikkerhedsanvisninger  
for sikker anvendelse
Oplæring

 ■  Læs anvisningerne omhyggeligt igen-
nem. Sæt dig ind i alle maskinens ind-
stillingsdele og den rigtige anvendelse  
af den.

 ■ Børn og personer med nedsatte fysi-
ske, psykiske eller mentale evner eller 
utilstrækkelig erfaring og viden må ikke 
bruge maskinen.

 ■ Børn skal være under opsyn, så det  
sikres, at de ikke leger med produktet.

 ■  Lad aldrig personer, som ikke har sat sig 
ind i disse anvisninger, eller børn arbejde 
med produktet. Lokale regler kan be-
grænse brugerens alder.

Forberedelse
 ■  Kontrollér maskinen før brug for beska-

digede, manglende eller forkert mon-
terede beskyttelsesanordninger eller 
-afdækninger. 

 ■ Kontrollér maskinen for tegn på skader 
og slid før brug, hvis den har været ud-
sat for kraftige stød eller falder ned. Få 
udført de nødvendige reparationer.

 ■ Start aldrig maskinen op, hvis personer 

nærheden.
 ■ Kontrollér før brug, at alle indstillelige 

elementer som f.eks. skaftrør eller styr  
er låst og sidder fast. 

Drift
 ■   Brug kun produktet i dagslys eller med 

god, kunstig belysning.
 ■ Brug aldrig produktet med beskadiget 

afdækning eller beskyttelsesanordning 
eller uden afdækning eller beskyttelses-
anordning.
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 ■ Sluk altid produktet, og tag batterierne 
ud ....

 – Hvis du lader produktet være uden 
opsyn;

 – Før du fjerner blokeringer;
 – Før rengøring, vedligeholdelse, kon-

trol eller bearbejdning af produktet;
 – Efter kontakt med et fremmedlegeme;
 – Hvis produktet vibrerer usædvanligt.

 ■ Hold altid hænder og fødder på afstand 
af skæreværktøjet, når du tænder for 
motoren.

 ■ Hold altid motorens ventilationsåbninger 
ren for fremmedlegemer.

 ■ Udskift aldrig ikke-metalliske skære-
anordninger med skæreanordninger af 
metal.

 ■ Hold altid en afstand på mindst 15 m til 
andre personer og dyr, så farlige situa-
tioner undgås. Afbryd omgående arbej-
det, hvis en person eller et dyr kommer 
ind i arbejdsområdet.

 ■ Hold altid produktet på din højre side, 
så du har maksimal kontrol over det. 
Dermed reducerer du risikoen for tilba-
gestød. 

 ■ Bær arbejdstøj, som giver beskyttelse, 
som f.eks. lange bukser, sikkerhedssko, 
slidstærke arbejdshandsker, sikkerheds-
hjelm, beskyttelsesmaske til ansigtet 
eller beskyttelsesbriller til øjnene og 
gode ørepropper eller andet høreværn 
mod støjen.

 ■ Længere tids anvendelse af maskinen 
kan føre til vibrationsbetingede kreds-

-
re). Du kan dog forlænge tiden ved at 
anvende egnede handsker eller holde re-
gelmæssige pauser. Bemærk, at dispo-
sition for dårligt kredsløb, lave udendørs 
temperaturer eller stor energianvendelse 
under arbejdet kan nedsætte den tid,  
du kan arbejde i.

Vedligeholdelse og opbevaring
 ■ Undersøg produktet for eventuelle ska-

der, hvis det rammer en hård genstand, 
eller hvis det vibrerer voldsomt. Få ud-
ført de nødvendige reparationer. 

 ■ Sluk altid produktet, og tag batterierne 
ud, før du rengør eller vedligeholder  
produktet. 

 ■ Hold hænderne på afstand af trådafskæ-
reren under rengørings- og vedligehol-
delsesarbejde, så personskader undgås.

 ■ Lad et specialværksted slibe skære-
værktøjet, hvis det er sløvt. Hvis kniven 
er sløv eller beskadiget, øges faren for 
tilbageslag, hvilket kan føre til person-
skader.

 ■ Vedligehold og rengør regelmæssigt 
produktet. Lad udelukkende et kon-
traktværksted reparere produktet.

 ■ Brug kun originale reservedele og til-
behør. Produktets sikkerhed kan kun 
garanteres ved brug af sådanne dele. 
Anvendelse af tilbehørs- eller monte-
ringsdele, som ikke udtrykkeligt er an-
befalet af producenten, betragtes som 
ikke-forskriftsmæssig anvendelse og 
indebærer betydelige farer. Producenten 
kan ikke stilles til ansvar for skader, som 
er resultat af ukorrekt anvendelse.

 ■ Opbevar altid produktet utilgængeligt for 
børn.

Restrisici
 ■ Selv ved korrekt anvendelse er der rest-

risici, som ikke kan udelukkes. Som 
konsekvens af konstruktionstypen kan 
følgende potentielle restrisici forekomme:

 – Snitsår på grund af utilsigtet kontakt 
med trådspolen;

 – Snitsår, hvis en person rækker ind i 
den roterende trådspole med hæn-
derne;

 – Høreskader på grund af utilstrække-
ligt høreværn;
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 – Sundhedsskader forårsaget af vibra-
tioner i hænder og arme, hvis pro-
duktet anvendes i en længere periode 
eller ikke anvendes og vedligeholdes  
korrekt.

sikkerhedsanvisninger 
 ■ Tilbagestød er en pludselig bevægelse 

af maskinen til siden, frem eller tilbage, 
som kan forekomme, hvis skæreværk-
tøjet sidder i klemme eller har sat sig 
fast i en genstand som f.eks. et ungt 
træ eller en træstump.  
Det kan være så voldsomt, at maskinen 
og/eller betjeningspersonen slynges i en 
bestemt retning og til sidst mister kon-
trollen over maskinen. 

 ■ Tilbagestød og de tilhørende risici kan 
forhindres med de nødvendige forholds-
regler, som beskrives efterfølgende.

a)  Hold godt fast i maskinen med begge 
hænder, og hold armene i en stilling, 
så du kan afværge tilbagestødskræf-
terne. Hold dig til venstre for maski-
nen. Et tilbagestød kan øge risikoen for 
personskader på grund af maskinens 
uventede bevægelse. Med egnede for-
holdsregler kan betjeningspersonen  
kontrollere tilbagestødskræfterne.

b)  Hvis savklingen sidder fast, eller du 
afbryder arbejdet, skal maskinen 
slukkes og holdes i ro i materialet, 
indtil savklingen står helt stille. Prøv 
aldrig på at fjerne maskinen fra mate-
rialet eller at trække den tilbage hvis 
savklingen har sat sig fast, så længe 

i et tilbagestød. Find og afhjælp årsa-
gen til, at savklingen sidder fast.

c)  Brug aldrig sløve eller beskadige-
de savklinger. Sløve eller beskadigede 
savklinger øger risikoen for, at de kan 
komme i klemme eller sætte sig fast i en 
genstand, hvilket fører til tilbagestød.

d)  Sørg altid for godt overblik over ma-
terialet, der skal trimmes eller saves. 
Tilbagestød er sandsynligt i områder, 
hvor det er vanskeligt at se materialet, 
der skal trimmes eller skæres.

e)  Sluk for maskinen, hvis en anden  
person eller et dyr nærmer sig under 
arbejdet. Andre personer eller dyr kan 
let rammes af den roterende savklinge 
og kvæstes i tilfælde af et tilbagestød.

Før ibrugtagning
Opladning af batteripakken 

 FORSIGTIG!
 ► Træk altid strømstikket ud, før du tager 

batteripakken ud af opladeren eller 
sætter den i.

 ADVARSEL!
 ► Følg og overhold sikkerhedsanvisnin-

gerne og anvisningerne til opladning 
og korrekt anvendelse, som er angivet 
i betjeningsvejledningen til batteriet og 
opladeren fra serien .  

af opladningsforløbet og yderligere 
informationer i den separate betje-
ningsvejledning.

BEMÆRK
 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den 

omgivende temperatur er under 10 
°C eller over 40 °C. Hvis et litium-ion-
batteri skal opbevares i længere tid, 
skal dets opladningstilstand kont-
rolleres regelmæssigt. Den optimale 
ladetilstand er på mellem 50 % og 80 
%. Opbevaringsforholdene skal være 
kølige og tørre med en omgivende 
temperatur på mellem 0 °C og 50 °C.

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur 
for anvendelse af værktøjer og batteri-

 ♦ Tag de genopladelige batterier ud  
af produktet, hvis de sidder i.
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 ♦ Sæt to batteripakker Y ind i dobbelt-lyn-
opladeren X.

 ♦ Sæt stikket i stikkontakten.
 ♦ Når opladningen er afsluttet, skal den 

dobbelte lynoplader X kobles fra strøm-
forsyningen og batteripakken Y tages 
ud. 

 ♦ Sluk den dobbelte lynoplader X i mindst  
15 minutter mellem to opladninger efter  
hinanden. Det gøres ved at trække stik-
ket ud.

Indsætning/udtagning af  
batteri pakke
Indsætning af batteripakken

 ♦ Lad de to batteripakker Y klikke på 
plads i motordelen 1

Udtagning af batteripakken
 ♦ Tryk på knappen til frigørelse L, og tag 

batteripakken Y ud.

Kontrol af batteriets tilstand
 ♦ Tryk på knappen K for at  

kontrollere tilstanden. 

følgende måde på display-LED for bat-
J: 

RØD/ORANGE/GRØN = maksimal op-
ladning 
RØD/ORANGE = medium opladning 
RØD = svag opladning – oplad batteriet

Montering af produktet

 ADVARSEL! 
 ► Sluk altid produktet før arbejdet, og 

tag batterierne ud.

1) Løsn stjerneskruen h på det øverste 
skaftrør 6, og fjern holderen til håndta-
get j nedenunder. 

2) Anbring styret 5 i holderen, så plastrin-
gen sidder nøjagtigt i føringen.

3) Fastgør styret 5 med holderen til hånd-
taget j og stjerneskruen h. Stram 
stjerneskruen h igen.

4) Fastgør evt. kabelkanalen t med de to 
kabel klemmer z.

Montering af beskyttelsesafdækning 

 ADVARSEL! 
 ► Brug aldrig produktet uden 

beskyttelses afdækning 0. Kontrollér 
altid, at den er monteret rigtigt.

1) Anbring beskyttelsesafdækningen 0  

på det nederste skaftrørs 9 holder y. 
2) Fastgør beskyttelsesafdækningen 0 

med de 4 medfølgende skruer l.  
Brug unbrakonøglen s hertil. Spænd 
skruerne, så de sidder fast.

1) Løsn vingeskruen 7 på det øverste 
skaftrør 6.

2) Tryk på låsestiften, og skub det neder-
ste skaftrør 9 ind i det øverste skaftrør 
6 indtil stop.

3) Drej det nederste skaftrør 9, indtil låse-
stiften 8 klikker på plads i åbningen på 
det øverste skaftrør 6 og rager ud.

4) Stram vingeskruen 7 igen.

BEMÆRK
 ► Kontrollér altid før brug, at skaftrørene 

6/9 er forbundet fast med hinanden.

Afmontering
1) Løsn vingeskruen 7.
2) Tryk på låsestiften 8, og tag samtidig 

det nederste skaftrør 9 ud af det øver-
ste med en let drejebevægelse.
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Montering/udskiftning af trådspole 

BEMÆRK
 ► Underlagsskiven n, spændeskiven b 

og møtrikken v skal ikke anvendes 
til montering af trådspolen d og kan 
fjernes.

1) Sørg for, at motoren er slukket, og tag 
batterierne ud.

2) Læg produktet på gulvet eller jorden, 
så det ligger stabilt. Drej det, så det er 
nemt at arbejde på undersiden af be-
skyttelsesafdækningen 0.

3) Blokér montagespindlen c ved at sæt-
te unbrakonøglen s ind i åbningen på 
siden af montagespindlens c sokkel. 

4) Skru trådspolen d i urets retning og af  
montagespindlen c.

5) Åbn spolekapslen B ved at trykke 
kliklukningen M ind på begge sider af 
spolekapslen B. Tag låget m af spole-
kapslen B

6) Sæt den nye spoles N to trådender ind 
i trådudgangen V.

7) Læg spolen N ind i spolekapslen B, og 
luk låget m ved at lade de to klikluknin-
ger M klikke på plads.

8) Skru trådspolen d på montagespindlen 
c mod urets retning.  
Fjern derefter unbrakonøglen s.

BEMÆRK
 ► Når du monterer trådspolen d første 

gang, skal du springe trin 5) til 7) over.
Opvikling af trådspolen

 ♦ I stedet for at sætte en ny spole N ind 
kan du købe en 2,4 mm kraftig og 5 m 
lang nylontråd hos en forhandler og selv 
vikle den på spolen N. 

BEMÆRK
 ► Brug rillen C på spolen N til at sæt-

te nylontråden fast med ved manuel 
opvikling, så den ikke vikles af igen af 
sig selv.

 ♦ Du kan både sætte tråden ind, når spo-
lekapslen B er lukket eller når den er 
åben.

Ved lukket spolekapsel:
1) Sørg for, at de to pile på låget m og på 

dreje knappen f på trådspolen d ven-

m

f

     Fig. 1
 ♦ Derved sikres det, at tråden kan sættes 

direkte ind i trådkanalen på spolen N.
2) Træk tråden gennem en trådudgang 

V og længere ind i trådkanalen, indtil 
tråden kommer ud af den anden trådud-
gang V.

3) Træk i begge trådender, så de er cirka 
lige lange, og spolen N sidder i midten.

4) Drej drejeknappen f i pilens retning, 
som er angivet på undersiden af spole-
kapslen B, for at vikle tråden op.  
Opviklingen er lettere, hvis du samtidig 
trykker på drejeknappen f.

Ved åben spolekapsel:
1) Hvis det er svært at sætte tråden ind i 

den indvendige trådkanal, kan du åbne 
spolekapslen B ved at trykke på de to 
kliklukninger M.

2) Sæt den tomme spole N løst på fjede-

i lige linje med de to trådudgangshuller.
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3) Træk trådenderne gennem åbningerne 
m i spolekapslen B og gennem trådka-
nalen på spolen N.

4) Træk i begge trådender, så de er cirka 
lige lange, og spolen N sidder i midten.

5) Sæt låget m på spolekapslen B igen.
6) Drej drejeknappen f i pilens retning, 

som er angivet på undersiden af spo-
lekapslen B, for at vikle tråden op. 
Opviklingen er lettere, hvis du samtidig 
trykker på drejeknappen f.

Montering/udskiftning af 2-tands-

 ADVARSEL! 
 ► 2-tands-kniven g er meget skarp. 

Fjern først beskyttelsesafdækningen til 
kniven efter monteringen. Bær beskyt-
telseshandsker. 

1) Sørg for, at motoren er slukket, og tag 
batterierne ud.

2) Læg produktet på gulvet eller jorden, 
så det ligger stabilt. Drej det, så det er 
nemt at arbejde på undersiden af be-
skyttelsesafdækningen 0.

3) Blokér montagespindlen c som be-
skrevet i kapitlet "Montering/udskiftning 
af trådspole", og fjern evt. den montere-
de trådspole d som beskrevet der.  

4) Anbring 2-tands-kniven g på montage-
spindlen c. 2-tands-kniven g kan anven-
des på begge sider.

5) Fastgør 2-tands-kniven g med un-
derlagsskiven n, spændeskiven b og 
møtrikken v. Brug hertil multifunktions-
nøglen a.  
Fjern derefter unbrakonøglen s.

BEMÆRK
 ► Hvis 2-tands-kniven g bliver sløv, kan 

den slibes på et specialværksted.  
Hvis den er beskadiget eller er uaf-
balanceret, skal den udskiftes (se 
kapitlet "Bestilling af ekstra batteri og 
oplader").

Påsætning af bæresele
 ADVARSEL! 

 ► Brug aldrig produktet uden bæresele G. 
Sluk altid for produktet, før du tager bæ-
reselen G af. 

 ►
skulderseler samtidig.

 ► Bæreselen G er forsy-
net med en hurtigløs-
ne-mekanisme F, så 
produktet hurtigt kan 
tages af bæreselen G 
i en farlig situation. 
Tryk på begge sider af 
hurtigløsne-mekanis-
men F for at løsne 

produktet fra bæreselen G. 
1) Sæt bæreselen G på, så skulderpladen 

H er på ryggen.

2) Luk bæreselen G 

3) Stram skulderremmene ved at trække 
-

den er indstillet optimalt, når karabin-
 

10 cm under hoften.  
4) Fastgør karabinkrogen på ringen 3 på 

det øverste skaftrør 6.
5) Anbring kropsbeskyttelsespladen på 

hoften mellem kroppen og produktet.

BEMÆRK
 ► Sørg for, at ingen dele forhindrer, at 

bæreselen G kan løsnes eller tages af.

Afbalancering af produktet
 ♦ Vælg den rigtige position for ringen 3 til 

bæreselen G for brug med trådspolen d 

eller 2-tands-kniven g.
 ♦ Produktet, som er fastgjort til ringen 3, 

skal – uden at du holder det med hæn-
derne....

 – ... røre let ved jorden med trådspolen 
d;

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   234 17.10.2024   09:12:17



DK │ 235 

 – ... balancere cirka 20 cm over jorden 
med 2-tands-kniven g.

1) Løsn skruen en smule på ringen 3 til 
bæreselen G, så ringen 3 kan bevæge 
sig. 

2) Flyt ringen 3 på det øverste skaftrør 
6, så produktet er afbalanceret som 
beskrevet tidligere afhængigt af skære-
værktøjet.

3) Stram skruen på ringen 3 igen, når 
produktet er positioneret rigtigt.

Ibrugtagning
Sæt begge
bruger produktet første gang, og tag bære-
selen G på.

 ADVARSEL! 
 ► Brug aldrig produktet uden beskyttel-

sesafdækning 0.
 ► Bær egnet beklædning og øjen- og hø-

reværn under arbejdet.
 ► Kontrollér før brug, at produktet er 

funktionsdygtigt. Tænd-/sluk-knappen 

u og startspærren e må ikke låses. 
Når knappen slippes, skal motoren 
slukkes. Brug ikke produktet, hvis en 
af knapperne er defekte eller beskadi-
gede.

BEMÆRK
 ► Vær opmærksom på støjbeskyttelse 

og de lokale forskrifter.

Tænd/sluk og indstilling af  
omdrejningstal

 ♦ Sørg for at stå stabilt, og hold med 
begge hænder på håndtagene med god 
afstand til kroppen. 
Sørg for, at produktet kan bevæge sig 
frit og ikke rører ved nogen genstande, 
når det er tændt.

Tænd /indstilling af omdrejningstal
1) Tryk på tænd-/sluk-knappen u for at 

aktivere produktet. Ladeindikatoren i 
lyser. På håndtaget q lyser det indstil-
lede omdrejningstrin 1, 2 eller 3.

2)  Vælg det ønskede omdrejningstal 
ved at trykke på omdrejnings-
knappen r. Det valgte omdrej-
ningstrin lyser.

Vælg omdrejningstallet på følgende 
måde:

 – Trin 1: 4600 min-1

 – Trin 2: 5500 min-1

 – Trin 3: 7000 min-1

3) Tryk på startspærren e, og hold den 
inde, og aktivér derefter starthåndtaget 
w. Produktet begynder at køre med det 
forindstillede omdrejningstal. 

4) Slip startspærren e igen.

BEMÆRK
 ► Det er ikke muligt at bruge produktet 

til konstant drift. Du skal blive ved med 
at trykke på starthåndtaget w.

 ► Når du tager fat i håndtaget q, skal du 
passe på ikke at dække startspærren 
e med din hånd.

Standby
 ♦ Slip starthåndtaget w for at slukke 

kortvarigt for produktet og for at gå på 
standby-modus.

 FORSIGTIG! 
 ► Når du slukker for produktet, bliver 

skæreværktøjet ved med at dreje rundt 
nogle sekunder. Vent, til skæreværktøjet 
er stoppet helt. Hold hænder og fødder 
på afstand af skæreværktøjet! Der er 
fare for personskader.

Sluk
 ♦ Når du ikke skal bruge produktet læn-

gere, skal du slukke fuldstændigt for det 
ved at trykke på tænd-/sluk-knappen u 

og holde den inde, indtil ladeindikatoren 
i holder op med at lyse. Tag batterierne 
ud.
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PARKSIDE-app
Dette produkt understøtter 
 udvidede funktioner ved anven-
delse af specielle Smart-batte-
rier. Nærmere informationer kan 

til Smart-batterierne.
Med PARKSIDE-appen kan du overvåge 
produktet og styre bestemte funktioner. 
Funktionerne kan ændres med opdaterin-

-
-

tjeningsvejledningen til Smart-batterierne.

Forudsætninger

skal følgende forudsætninger være opfyldt:
 ■ PARKSIDE-appen skal være installeret 

på din smartphone, og Bluetooth® skal 
være aktiveret.

 ■ Følgende batteri er indsat i produktet:  
PARKSIDE Performance Smart Akku 

batteri er allerede forbundet med  
PARKSIDE-appen.  
Produktet kommunikerer med appen  
via batteriet.

Ready2Connect LED
o lyser på den  

følgende måde:

Forbindelse af batteripakken 
LED’en blinker 3 gange 

Forbindelse med appen 
LED’en er tændt

Ikke forbundet med appen 
LED’en er slukket

Værktøj i opdateringsmodus 
LED’en blinker permanent

Værktøjsopdatering udført 
LED’en blinker i 5 sekunder

Værktøjsopdatering mislykke-
des LED’en blinker hurtigt

Forbindelse af produktet med 
 PARKSIDE-appen
1) Sæt Smart-batteriet ind.
2) Tryk på tænd-/sluk-knappen u. Ready-

2Connect LED’en o blinker tre gange. 
Når produktet er forbundet, lyser LED’en 
permanent.

3) Åbn PARKSIDE-appen.
4)  Dine produkter. Produktet vises 

på listen. Hvis produktet ikke vises på 
listen, skal du tilføje det manuelt.

Overvågning og styring af produktet
1)  Dine produkter. 
2) Vælg produktet fra listen.  

Produktets oversigtsside vises.
3)  Vælg den ønskede indstilling på 

oversigtssiden.  
 

 Vælg hjælp, hvis du er usikker. 
Et dialogvindue med en beskrivelse af 
de forskellige indstillinger vises.

Sletning af produktet og data fra 
appen
1) Vælg produktet, du vil fjerne og hvis 

data du vil slette, under fanen  Dine 
produkter.

2) Tryk på produktet i listen, og træk det til 
venstre.

3) 
kurven .  
Produktet slettes.

Databeskyttelsesbestemmelser
 ■ De komplette databeskyttelsesbestem-

 
 Mere -

Info til appen
 ■

indstillingsmuligheder under fanen 
 Mere.
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Betjening
Kontrol af produktets batteritilstand

 ♦ LEDerne til ladeindikatoren i viser bat-
teriets ladetilstand, når batterierne Y er 
sat i motordelen 1. 

 ♦ Når produktet aktiveres med tænd-/
sluk-knappen u, kan LEDerne lyse på 
følgende måde:

 – 3 LEDer lyser (rødt, orange, grønt):  
Batteriet er opladet

 – 2 LEDer lyser (rødt og orange):  
Batteriet er delvist opladet

 – 1 LED lyser (rødt):  
Batteriet skal oplades

 ♦ Oplad batteriet Y, når kun den røde 
LED lyser. 

Arbejdsanvisninger

 ADVARSEL! 
 ► Fare for personskader! Arbejd sikkert 

og koncentreret!
 ♦ Overhold de nationale eller kommunale 

forskrifter ved trimning og savning.
 ♦ Sav eller trim ikke i de almindelige hvi-

letider.
 ♦ Fjern faste genstande som sten, metal-

dele og lignende. De kan slynges væk 
og dermed føre til personskader eller 
materielle skader.

 ♦  Ved trimning eller savning i høje buske 
eller hække skal arbejdshøjden mindst 
være 15 cm. Derved er der ikke fare for 
at ramme dyr som f.eks. pindsvin.

 ♦  Hold altid fast og sikkert i produktet med 
begge hænder!

 ♦ Klip kun græs og ukrudt! Vær opmærk-
som på rødder eller træstumper, da der 
er fare for at snuble over dem.

 ♦  Arbejd forsigtigt, og udsæt aldrig andre 
for risiko, når du trimmer eller skærer.

 ♦ Arbejd kun, når der er tilstrækkeligt ud-
syn og gode lysforhold!

 ♦  Hold øje med skærehovedet!
 ♦  Skær aldrig over skulderhøjde!
 ♦ Udskift aldrig plastsnoren med en snor 

af ståltråd – fare for personskader og 
andre skader!

 ♦ Arbejd ikke på en stige!
 ♦ Arbejd kun på et fast og stabilt underlag!
 ♦  Undgå akavede kropsstillinger. Sørg for, 

at du står sikkert, og hold altid balancen.
 ♦  Skift arbejdsstillingen med jævne mel-

lemrum, så du forebygger træthed i den 
ene side.

 ♦  Sluk omgående produktet ved blokering 
af skærehovedet, tag batterierne ud, og 
fjern blokeringen.

Arbejde med trådspolen
 ♦ Stil produktet på små græsplæner med 

en vinkel på ca. 30°, og sving skæreho-
vedet roligt fra højre til venstre med en 
halvcirkelbevægelse.

 ♦ De bedste resultater opnås, hvis græs-
set ikke er længere end 15 cm. Hvis 
græsset er højere, anbefales det at slå 

 ♦ Ved slåning af græs omkring træer, hegns-
pæle eller andre forhindringer skal du køre 
langsomt om forhindringen for at slå græs-
set med trådspidserne.

 ♦ Undgå kontakt med faste forhindringer 
(sten, mure, stakitter og lign.), da trå-
den ellers slides hurtigt. Brug kanten af 
beskyttelsesafdækningen 0 til at holde 
den rigtige afstand med.

OBS!
 ► Rør ikke ved jorden med skærehovedet 

under drift!
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Forlængelse af skæretråden

 FORSIGTIG! 
 ► Trådresterne kan løsne sig og slynges 

væk. Det kan føre til kvæstelser. 
 ♦ For at forlænge tråden skal du banke 

trådspolen d et par gange mod et styk-
ke med græs, mens produktet er i brug, 
og motoren kører.

 ♦ Tråden forlænges automatisk. Trådaf-
skæreren x afkorter tråden til den egne-
de længde.

 ♦ Hvis tråden ikke forlænges, skal du gøre 
følgende:

1) Sluk for produktet.
2) Tryk drejeknappen f ned, og træk kraf-

tigt i trådenden. 
 ♦ Når du ikke længere kan se tråden, skal 

trådspolen d udskiftes, eller en ny tråd 
skal vikles på som beskrevet i kapitlet 
"Montering/udskiftning af trådspolen".

Arbejde med 2-tands-kniven

 ADVARSEL! 
 ► Brug altid bæreselen G under arbej-

det, og bær egnet arbejdstøj.
 ► Bær øjen- og høreværn samt sikkerhe-

dshjelm.
 ► Sørg for, at 2-tands-kniven g er fastg-

jort rigtigt.
 ► Udskift beskadiget eller sløvt klippe-

værktøj.
 ▯ Arbejd kun på plane og overskuelige 

plæner med 2-tands-kniven g. Under-
søg omhyggeligt plænen, der skal klip-
pes, og fjern fremmedlegemer. Undgå at 
støde mod sten, metal eller andre forhin-
dringer. Kniven kan beskadiges, og der 
er fare for tilbageslag.

 ▯ Brug ikke 2-tands-kniven g til klipning 
af underskov eller vild bevoksning.

 ▯ Kontrollér regelmæssigt 2-tands-kniven 

g for skader, og udskift den ved behov.

 ▯ Sving produktet frem og tilbage, som 
når man bruger en le.

 ▯ Hold skærehovedet parallelt med jorden, 
og beregn klippehøjden.

 ♦ Vi anbefaler følgende omdrejningsindstil-
ling:

 – Trin 1: Krat/buske
 – Trin 2 og 3: Græs/græsplæne

Hvis produktet vibrerer
 ♦ Rengør produktet, og fjern eventuelt 

græsrester, der har sat sig fast på skæ-
rehovedet eller i beskyttelsesafdæknin-
gen 0 (se kapitlet  
"Vedligeholdelse og pleje").

Fjernelse af blokeringer

 ADVARSEL! 
 ► Sluk for produktet, og tag batterierne 

ud, før du arbejder med skæreværk-
tøjet!

 ► Brug beskyttelseshandsker for at und-
gå skader.

 ♦ Fjern årsagen til skæreværktøjets blo-
kering.

Vedligeholdelse og pleje

 ADVARSEL! 
 ► Fare på grund af bevægelige dele! 

Sluk for produktet før alle former for 
vedligeholdelse, og tag batterierne ud 
af produktet.

 ► Lad reparations- og vedligeholdelses-
arbejde, som ikke er beskrevet i denne 
vejledning, udføre af en serviceafde-
ling eller af en elektriker. Brug kun ori-
ginale reservedele.
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 ♦ Vedligehold og rengør regelmæssigt 
produktet.

 ♦ Mange fejl og ulykker er forårsaget af 
utilstrækkelig vedligeholdelse og pleje.

Rengøring af produktet

 FARE FOR ELEKTRISK STØD!
 ► Læg ikke produktet ned i vand eller 

andre væsker, og sprøjt ikke vand på 
det for at rengøre det.

 FORSIGTIG! 
 ► Pas på trådafskæreren x, når du 

rengør beskyttelsesafdækningen 0. 
Der er risiko for, at du kan skære dig.

OBS!
 ► Brug ikke rengørings- eller opløsnings-

-
ne.

 ♦ For at rengøre motordelen 1, ventilati-
onsåbningen, håndtagene 4/q og skaf-
trørene 6/9 skal du bruge en børste og 
en let fugtet klud.

 ♦ Rengør beskyttelsesafdækningen 0 og 
skæreværktøjet efter hver brug.  
Fjern afskåret græs og jord ved hjælp af 
en børste.

Generel vedligeholdelse
 ♦ 20 h -

fedt (ca. 18-20 g) hver 20. drift-
stime for smøring af gearet.

1) Åbn skruen A -

ind i smøreåbningen.
2) Efter påfyldning, skal det overskydende 

fedt tørres af og smøreåbningen lukkes 
med skruen A igen.

 ♦ Kontrollér altid før brug, om produktet 
har mangler eller skader som f.eks. løse, 
slidte eller beskadigede dele.

 ♦ Kontrollér beskyttelsesafdækningen 0 

og andre beskyttelsesanordninger for 
skader samt for, om de sidder rigtigt. 
Udskift dem ved behov.

 ♦ Kontrollér regelmæssigt trådafskæreren 
x. Brug ikke produktet uden eller med 
beskadiget trådafskærer x. Lad et ser-
viceværksted udskifte trådafskæreren 
x, hvis den er beskadiget.
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Afhjælpning af fejl
Fejl Årsag Løsning

Produktet starter ikke

Oplad batterierne.
Batterierne er ikke sat i. Sæt batterierne i.
Tænd-/sluk-knap u defekt.

Kontakt serviceafdelingen.Starthåndtaget w er de-
fekt.
Motor defekt.

Produktet fungerer 
med afbrydelser

Intern løs forbindelse.
Kontakt serviceafdelingen.Starthåndtaget w er de-

fekt.

Produktet vibrerer 
voldsomt og laver 
usædvanlig støj

Skæreværktøjet er snavset 
eller ikke sat rigtigt i.

Rengør skæreværktøjet.
Stram skæreværktøjet, så det sid-
der fast.

Motor defekt. Kontakt serviceafdelingen.

Dårligt 
klipperesultat

Tråden i trådspolen d er 
ikke lang nok eller brugt 
op.

Forlæng tråden.  
Udskift evt. trådspolen. 

Tråden er ikke trukket ud af 
spolekapslen B eller kun 
på den ene side.

Sæt tråden rigtigt ind, og vikl den 
evt. op igen.

Skæreværktøjet er snavset. Rengør skæreværktøjet.

Batterierne er ikke ladet 
helt op/svage. Oplad batterierne.

Skæreværktøjet dre-
jer sig ikke

Et fremmedlegeme som 
f.eks. en gren blokerer 
skæreværktøjet.

Sluk omgående produktet, tag 
batterierne ud, og fjern blokerin-
gen.
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Transport
 ♦ Sluk for produktet, og fjern batterierne, 

før du transporterer produktet.
 ♦ Bær produktet med den ene hånd på 

det øverste skaftrør 6 og den anden på 
det nederste skaftrør 9. Derved undgår 
du at røre ved farlige dele.

 ♦ Brug beskyttelsesrammen til transport 
og opbevaring af 2-tands-kniven g.

 ♦ Sørg for at holde en sikkerhedsafstand til 
andre personer og dyr ved transporten.

 ♦ Fastgør produktet med spændremme 
ved transporten, så produktet ikke glider 
samt for at beskytte det mod skader.

Opbevaring
 ♦ Opbevar det rengjorte produkt på et tørt 

og støvfrit sted og altid uden for børns 
rækkevidde.

 ♦ Opbevar altid 2-tands-kniven g med 
beskyttelsesrammen.

 ♦ Opbevar helst produktet hængende, 
f.eks. på en krog. Brug hertil nøglehuls-
boringen 2 på bagsiden af motordelen 
1. Som alternativ kan du hænge pro-
duktet op i styret 5.  

Gælder kun for Frankrig: 

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

Bortskaf ikke elværktøj sam-

Symbolet med den overstregede 

at dette produkt er underlagt direktivet 
2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at pro-
duktet ikke må smides ud sammen med 

på særlige indsamlingssteder, genbrugs-
 

Skån miljøet, og bortskaf produktet kor-
rekt.

Hvis det udtjente produkt indeholder per-
sondata, er du selv ansvarlig for sletningen, 

Du kan få supplerende oplysnin-
ger hos kommunen om bortskaf-
felse af udtjente produkter.

Bortskaf ikke batterier sammen 

Defekte eller opbrugte batterier 
skal genanvendes i henhold til di-

rektiv 2006/66/EC. Batterier/genopladelige 

de relevante steder (forhandlere, special-
-

genopladelige batterier kan indeholde gifti-
ge tungmetaller. 
Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige 

-

-

Emballagen består af miljøvenlige 

på de lokale genbrugspladser.
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Bortskaf emballagen miljøvenligt . 
Vær opmærksom på mærkningen 
af de forskellige emballagemate-

mærket med forkortelserne (a) og tallene (b) 
med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 
Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 5 års garanti fra 
købsdatoen. Hvis batteripakkerne til X12V 
og X20V Team-serien er del af leveringen, 
får du 3 års  garanti fra købsdatoen på dem. 
I tilfælde af mangler ved produktet har du 
juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine rettigheder ifølge loven for-
ringes ikke af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
Opbevar kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig som dokumentation for købet.
Hvis der inden for 5 år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabrika-
tionsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet gratis, eller du 
vil få refunderet købsprisen. Denne garan-
tiydelse forudsætter, at det defekte produkt 

-
vises inden for fristens løbetid på 5 år, og 
at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der 
gøres brug af garantien. Det gælder også for 
udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrika-
tionsfejl. Denne garanti dækker ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 
blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 
skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvej-
ledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.
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Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer
Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 

 klar som dokumen-
tation for købet.

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 
som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-
læggelse af købsbevis (kvittering) og en 
beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter be-

tjeningsvejledningerne ved hjælp af søge-
masken. Ved at indtaste artikelnummeret 

-
ningsvejledningen til din artikel. 

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 
er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Oversættelse af den originale 
overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
Dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,  
TYSKLAND, erklærer hermed, at dette 
produkt stemmer overens med følgende 
standarder, standardiseringsdokumenter 
og EU-direktiver:

Maskindirektivet  
(2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet  
(2014/30/EU)

Støjemissionsdirektivet  
(2000/14/EC), (2005/88/EC)  

 
Garanteret: 96 dB (A)  
Bemyndiget organ:  
TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH  
Westendstr. 199, 80686 München,  
Tyskland  

 

RoHS-direktivet  
(2011/65/EU)*
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overens-

stemmelseserklæring er udelukkende produ-
centens. Den ovenfor beskrevne genstand for 
erklæringen opfylder forskrifterne i EU-parla-
mentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af  
8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen 

udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Yderligere anvendt standard
IEC 62841-4-4:2020

Maskinens typebetegnelse:  
40 V 2i1 batteridreven buskrydder  
PPFSA 40-Li C2

Serienummer: IAN 

Bochum, 26.09.2024

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -
Vi forbeholder os retten til tekniske ændrin-
ger med henblik på videreudvikling.
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Bestilling af ekstra batteri og oplader
Du kan nemt bestille et ekstra batteri eller en oplader på internettet på  
www.kompernass.com.

Scan QR-koden med din smartphone/tablet. 
Med denne QR-kode kommer du direkte til vores webside og kan 
se og bestille de tilgængelige reservedele.

BEMÆRK
► Hvis du har problemer med online-bestillingen, kan du henvende dig telefonisk eller 

pr. e-mail til vores servicecenter. 
►
► Vær opmærksom på, at det ikke er muligt at foretage online-bestilling af reservedele til 

alle modtagerlande.
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Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del nuovo 
appa recchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità.  
Il manuale di istruzioni è parte integran-
te del presente prodotto. Esso contiene 
importanti note sulla sicurezza, sull’uso 
e sullo smaltimento. Prima di utilizzare il 
prodotto acquisire dimestichezza con tutte 
le note relative ai comandi e alla sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi d’impiego indicati. In caso di 
cessione del prodotto a terzi, consegnare 
anche tutta la relativa documentazione.

Uso conforme
-

parecchio è destinato al taglio dell’erba lun-
go i bordi di aiuole e intorno ai tronchi. Se 
utilizzato con la lama a  
2 denti, l’apparecchio è destinato al taglio 
di sterpaglie, vegetazione bassa, erba ed 
erbacce. Qualunque altro impiego e qua-

considerarsi non conformi alla destinazione 
d’uso e comportano un notevole rischio 
di infortuni. Si declina ogni responsabilità 
per i danni derivanti da uso non conforme. 
L’apparecchio non è destinato all’uso com-
merciale.

Avvertenze e simboli utilizzati
Nel presente manuale di istruzioni, sulla 
confezione e sull’apparecchio vengono 
utilizzati gli avvisi e i simboli seguenti (se 
pertinenti):

Leggere con attenzione l'intero 
manuale di istruzioni prima della 
messa in funzione e conservarlo 
per l'uso successivo.

 

Avvertenza!  
Prima della messa in funzione, 
leggere il manuale di istruzioni!

AVVERTENZA! Durante i lavori 
con l'apparecchio sono necessa-
rie determinate misure di sicurez-
za. Leggere e osservare tutte le 
avvertenze.

Indossare occhiali di protezione e 
una protezione per l'udito!

Indossare un casco protettivo!

Indossare guanti di protezione.

Indossare scarpe antinfortunisti-
che antiscivolo.
Mantenere una distanza di sicu-
rezza di almeno 15 m da terze 
persone.
Tenere i presenti lontani 
dall'appa recchio.
Attenzione! Pericolo di lesioni 

Fare attenzione a eventuali og-
getti proiettati in aria!

AVVERTENZA! Pericolo di con-
traccolpo. Proteggersi dal con-
traccolpo dell'apparecchio! 

Non utilizzare lame!

Proteggere l'apparecchio dalla 
 pioggia o dall'umidità!

 
manutenzione, spegnere 
l'apparecchio e rimuovere la bat-
teria!

96
Livello di potenza acustica garan-
tito dell'apparecchio

20 h

ingranaggi

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   248 17.10.2024   09:12:28



IT │ 

Materiale in dotazione
1 decespugliatore ricaricabile 2 in 1 
1 calotta di protezione
1 lama a 2 denti

1 borsa per gli accessori
1 brugola
1 chiave multifunzione
1 tracolla
1 manuale di istruzioni

Descrizione dell’apparecchio
(per le illustrazioni vedere le pagine pieghe-
voli)
Fig. A:
1  Blocco motore
2 Foro a buco di serratura
3 Occhiello
4 Impugnatura
5 Manubrio
6  Tubo superiore
7 Vite ad alette 
8 Perno di arresto
9  Tubo inferiore
0 Calotta di protezione
q Impugnatura con comando
w Leva di avviamento
e Sicura 
r Tasto del numero di giri
t Canalina cavi
z Serracavo
u

i Indicatore del livello di carica
o LED Ready2Connect   

Fig. B:
p Borsa per gli accessori
a Chiave multifunzione
s Brugola

d

f Manopola
g Lama a 2 denti

Fig. C:
h Vite a stella
j Attacco dell’impugnatura
k Sede per il manubrio 

Fig. D: 
l Vite
y Supporto per calotta di protezione
x

Fig. E:
c Mandrino portalama   
v Dado    
b Disco di serraggio
n Rondella

Fig. F:
m Coperchio  
M Chiusura a scatto
N Rocchetto
B Involucro del rocchetto
V

C Scanalatura    

Fig. G:
X Caricabatterie rapido doppio* 

Fig. H:
Y Pacco batteria*
L Tasto per lo sblocco del pacco batteria
K Tasto per il livello di carica della batte-

ria
J Spia LED della batteria

Fig. J:
H Pannello per le spalle 
G Tracolla
F Dispositivo di sgancio rapido 

*  BATTERIA E CARICABATTERIA NON COMPRESI NEL 
MATERIALE IN DOTAZIONE
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Dati tecnici
Tensione nominale  40 V  (corrente conti-

nua) (2 x 20 V)
  Batteria agli ioni di litio

Numero di giri nominale:
3 livelli                 n0  4600/5500/7000 min-1

Numero di giri in folle - mandrino   
                                        nmax      7000 min-1

Potenza   600 watt

Circonferenza di taglio  340 mm

Lama a 2 denti
Circonferenza di taglio  255 mm
Foro  25,4 mm
Informazioni sul rumore e sulle vibrazioni
Valore di misura dei rumori determinato se-
condo IEC 62841-4-4. Valori tipici del livello 

Valore di emissione acustica
Tagliaerba:
  Livello di pressione  
  acustica LPA = 72,7 dB
  Fattore di incertezza K =      3 dB
  Livello di potenza  
  acustica LWA = 94,4 dB
  Fattore di incertezza K = 1,97 dB
Decespugliatore:
  Livello di pressione  
  acustica LPA = 74,8 dB
  Fattore di incertezza K =      3 dB
  Livello di potenza  
  acustica LWA = 93,6 dB
  Fattore di incertezza K = 1,92 dB
  garantito     96 dB
Indossare una protezione acustica!

Valore complessivo delle vibrazioni
Vibrazione sull’impugnatura 
Tagliaerba:
  sinistra  ah,  = 3,82 m/s2

  Fattore di incertezza K   =     1,5 m/s2

  destra  ah,  = 3,85 m/s2

  Fattore di incertezza K   =    1,5 m/s2

Decespugliatore: 
  sinistra  ah,  = 4,56 m/s2

  Fattore di incertezza K   = 1,5 m/s2

  destra  ah,  = 4,30 m/s2

  Fattore di incertezza K   = 1,5 m/s2

NOTA
 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 AVVERTENZA!
 Il valore di emissione delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica duran-
te l'uso del l'elettroutensile possono 
scostarsi dai valori indicati a seconda 
del modo in cui l'elettro utensile viene 
utilizzato e, in particolare, della tipolo-
gia del pezzo lavorato.

 ► È necessario stabilire misure di sicu-
rezza per la protezione dell'utilizzatore 
basate sulla stima del carico di vib-
razione durante le reali condizioni di 
utilizzo (occorre in tal senso tenere in 
considerazione tutte le componenti del 
ciclo di esercizio, per esempio i tempi 
nei quali l'elettroutensile è spento e 
i tempi in cui è acceso ma funziona 
senza carico). 
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L‘apparecchio fa parte della serie  
di Parkside e può essere utilizzato con bat-
terie della serie  di Parkside.

Non è consentito utilizzare il pacco batteria 
del PAPS 2012 A1.

Le batterie della serie  di Parkside 
devono essere caricate solo con carica-
batterie della serie  di Parkside.

Si consiglia di utilizzare questo apparecchio 
esclusivamente con le seguenti batterie:   

.

Si consiglia di caricare queste batterie 
esclusivamente con i seguenti caricabat-
terie:   
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

Avvertenze di sicurezza
Indicazioni generali di  
sicurezza per elettroutensili

 AVVERTENZA!
 ► Leggere tutte le avvertenze di sicurez-

za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati 
tecnici di cui è dotato questo elettro-
utensile. Il mancato rispetto delle se-
guenti istruzioni può causare scosse 
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla 
sicurezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine „elettroutensile“ utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di alimentazione) o a elettrouten-
sili a batteria (senza cavo di alimentazione).

a)  Mantenere l‘area di lavoro pulita e ben 
illuminata. Il disordine e la scarsa illu-
minazione dell‘area di lavoro potrebbero 
dare luogo a infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione in cui 

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre perso-
ne durante l‘uso dell‘elettroutensile. In 
caso di distrazione si potrebbe perdere il 
controllo dell‘elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell‘elettroutensile deve  

essere idonea all‘inserimento nella 
presa. La spina non deve essere  

 
Non utilizzare connettori adattatori 
con elettroutensili collegati a terra. Le 

riducono il rischio di scosse elettriche.
b)  

collegate a terra, come tubi, termosifo-
ni, stufe e frigoriferi. Quando il corpo è 
a diretto contatto con la terra sussiste un 
maggiore pericolo di scosse elettriche.

c)  Non esporre gli elettroutensili a piog-
gia o umidità. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo di allacciamento 
per scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l‘elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-
mento lontano dal calore, dall‘olio, da 
spigoli vivi o da parti in movimento.  
I cavi di allacciamento danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e)  Se si lavora all‘aperto con un elettrou-
tensile, utilizzare solo cavi di prolunga 
indicati anche per uso esterno. L‘utiliz-
zo di un cavo di prolunga idoneo all‘uso 
esterno riduce il rischio di scosse elettri-
che.
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f)  Se è inevitabile l‘uso dell‘elettroutensile  
in un ambiente umido, utilizzare un 

 L‘uso di un 

scosse elettriche.

3.  Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione controllando le 

operazioni in corso e procedendo con 

utensile. Non utilizzare l‘elettroutensile  
-

ghe, alcol o farmaci. Un solo momento 
di disattenzione nell‘uso dell‘elettro-
utensile può dare luogo a gravi lesioni.

b)  Indossare dispositivi di protezione  
individuale e sempre occhiali di prote-
zione. L‘uso di un dispositivo di protezio-
ne individuale come mascherina antipol-
vere, scarpe antiscivolo, casco protettivo 
o protezioni per l‘udito, a seconda del 
tipo e dell‘impiego dell‘elettro utensile, 
riduce il rischio di lesioni.

c)  Evitare la messa in funzione involon-
taria. Accertarsi che l‘elettroutensile 
sia spento prima di collegarlo all‘ali-
mentazione e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo.   
Se si tiene il dito sull‘interruttore mentre 
si sposta l‘elettroutensile o si collega 
l‘elettroutensile alla rete elettrica con 

infortuni.
d)  Rimuovere gli utensili di regolazione 

o le chiavi inglesi prima di accendere 
l‘elettroutensile. Un utensile o una chiave 
lasciati in una parte rotante dell‘elettro-
utensile possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 

 In tal modo si può 
controllare meglio l‘elettroutensile,  
soprattutto in situazioni impreviste.

f)  Indossare indumenti idonei. Non in-
dossare abiti ampi o gioielli. Tenere 
i capelli e gli indumenti lontani dalle 
parti in movimento. Gli abiti ampi e 
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti mobili.

g)  Gli eventuali dispositivi di aspirazione 
e raccolta della polvere devono esse-
re collegati e utilizzati correttamente. 
L‘uso di un aspirapolvere può ridurre i 
pericoli associati alla polvere.

h)  -
mestichezza con il ripetuto utilizzo 
dell‘apparecchio, non peccare di falsa 
sicurezza e rispettare sempre le rego-
le sulla sicurezza nell‘uso di elettrou-
tensili. Una piccola disattenzione può 
dare luogo a gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

4.  Uso e trattamento dell‘elettro-
utensile

a)  Non sovraccaricare l‘elettroutensile. 
Utilizzare l‘elettroutensile idoneo al 
proprio lavoro. Con l‘elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nel campo di applicazione 
indicato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore difettoso. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di cor-
-

labile, prima di eseguire impostazioni 
sull‘apparecchio, sostituire gli attrezzi 
o riporre l‘elettroutensile. Questa mi-
sura precauzionale consente di impedire 
l‘avvio involontario dell‘elettroutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non  
utilizzati fuori dalla portata dei bambi-
ni. Non consentire l‘uso dell‘elettro-
utensile a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati 
da persone inesperte.
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e)  Trattare gli elettroutensili e gli attrez-
zi con cura. Controllare che le parti 
mobili dell‘apparecchio funzionino 
perfettamente, che non si inceppino e 
che non vi siano elementi rotti o dan-
neggiati al punto da compromettere 
la funzione dell‘elettroutensile. Far 
riparare le parti danneggiate prima di 
utilizzare l‘elettroutensile. Molti infortu-
ni derivano da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben af-
Gli utensili da taglio trattati 

-
pano meno spesso e sono più facili da 
controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, attrezzi,  
 

Tenere conto delle condizioni di lavo-
ro e dell‘attività da eseguire. L‘uso di 
elettroutensili per applicazioni diverse  
da quelle previste può dare luogo a  
situazioni di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le super-

olio e grasso. 
di presa scivolose non consentono un 
controllo e un utilizzo sicuro dell‘elettro-
utensile in situazioni impreviste.

5.  Uso e trattamento dell‘utensile  
a batteria

a)  Caricare le batterie solo con i carica-
batteria consigliati dal produttore. Se 
un caricabatterie adatto a un determi-
nato tipo di batteria viene utilizzato con 
batterie diverse, vi è pericolo di incen-
dio.

b)  Utilizzare solo le batterie apposita-
mente previste per gli elettroutensili. 
L‘uso di batterie diverse può dare luogo 
a lesioni e al rischio di incendio.

c)  Tenere la batteria non utilizzata lonta-

viti o altra minuteria in metallo, poiché 
tali oggetti potrebbero provocare un 
cortocircuito fra i contatti. Un cortocir-
cuito fra i contatti della batteria può dare 
luogo a ustioni o incendio.

d)  In caso di utilizzo errato potrebbe 

In caso di contatto accidentale sciac-

in contatto con gli occhi, consultare 
un medico. Il liquido che fuoriesce dalla 
batteria potrebbe provocare irritazioni 
cutanee o ustioni.

e)  Non utilizzare batterie danneggiate 
Le batterie danneggiate 

modo imprevisto e provocare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.

f)  Non esporre mai una batteria a fuoco 
o temperature elevate. Il fuoco o le 

possono provocare un‘esplosione.
g)  Seguire tutte le istruzioni per il carica-

mento e non caricare mai la batteria o 
l‘utensile a batteria al di fuori dell‘in-
tervallo di temperatura indicato nel 
manuale di istruzioni. Un caricamento 
sbagliato o il caricamento al di fuori 
dell‘intervallo di temperatura consentito 
potrebbe distruggere la batteria e au-
mentare il pericolo d‘incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI ESPLO-
SIONE! Non caricare mai batterie 
non ricaricabili.

Proteggere la batteria 

 
umidità.   
Sussiste il pericolo di esplosione.
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a)  Fare riparare l‘elettroutensile solo da 

solo con ricambi originali. In tal modo 
si garantisce che la sicurezza dell‘elettro-
utensile venga mantenuta.

b)   Non sottoporre mai a manutenzione 
le batterie danneggiate. La manuten-
zione delle batterie deve essere ese-
guita solo dal produttore o dal centro 
assistenza ai clienti autorizzato.

Indicazioni relative alla sicurezza di 
tagliaerba, decespugliatori e dece-
spugliatori con lama per segare
a)  Non utilizzare l‘apparecchio in caso 

di maltempo, in particolare durante 
temporali. In questo modo si riduce il 
pericolo di essere colpiti da un fulmine.

b)  Esaminare accuratamente l‘area di 
lavoro alla ricerca di animali selvatici. 
Gli animali selvatici potrebbero essere 
feriti dal tagliaerba in funzione. 

c)  Esaminare accuratamente l‘area di 
lavoro e rimuovere ogni pietra, ramo, 

estraneo. I pezzi proiettati in giro po-
trebbero dare luogo a lesioni.

d) -
re sempre che l‘utensile da taglio o 
la lama per segare e l‘unità di taglio 
o segatura non siano danneggiati. Le 
parti danneggiate aumentano il rischio di 
lesioni.

e)  Seguire le istruzioni per la sostituzio-
ne degli attrezzi. Un serraggio inade-
guato dei dadi o delle viti della lama per 
segare può danneggiare la lama per se-
gare o causarne il distacco.

f)  Il numero di giri nominale dell‘utensi-
le di taglio deve essere almeno pari al 
numero massimo di giri indicato sulla 
macchina. Gli accessori che girano a 
velocità maggiore di quella nominale po-
trebbero rompersi e i vari pezzi potreb-
bero essere scaraventati nell‘ambiente 
circostante.

g)  Utilizzare protezioni per gli occhi,  
l‘udito e la testa e guanti di protezio-
ne. Adeguati dispositivi di protezione 
individuale riducono le lesioni causate 
dalla proiezione di pezzi o dal contatto 

segare.
h)  Indossare sempre scarpe di sicurezza 

lavorare mai a piedi nudi o con sanda-
li aperti. In questo modo si riduce il pe-
ricolo di ferirsi i piedi al contatto con la 
lama per segare in rotazione.

i)  Indossare sempre pantaloni lunghi 
. La 

pelle scoperta aumenta la probabilità di 
lesioni causate dalla proiezione di pezzi.

j)  
macchina è in funzione. I pezzi proiet-
tati in giro potrebbero dare luogo a lesio-
ni gravi.

k)  Utilizzare sempre entrambe le mani 
 

Sostenere la macchina con entrambe le 
mani per evitare di perderne il controllo.

l)  Sostenere il tagliaerba, i decespu-
gliatore o il decespugliatore con lama 

-

lama per segare possono colpire li-
nee elettriche nascoste. Il contatto del 

una linea di tensione potrebbe mettere 
sotto tensione anche le parti in metallo 
dell‘apparecchio e provocare così una 
scossa elettrica.
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m)  Mantenere sempre una posizione 
stabile e utilizzare la macchina solo 

. Una super-
 

la perdita dell‘equilibrio o del controllo 
sulla macchina.

n)  Non utilizzare l‘apparecchio su pendii 
troppo ripidi. In questo modo si riduce 
il rischio di perdere il controllo, scivolare 
e cadere arrecandosi lesioni.

o)  -
do si lavora su pendii; lavorare sempre 
in senso trasversale rispetto al pendio, 
mai verso l‘alto o verso il basso, e  

-
do si cambia la direzione di lavoro. In 
questo modo si riduce il rischio di per-
dere il controllo, scivolare e cadere arre-
candosi lesioni.

p)  Durante il lavoro tenere lontane tut-

dalla lama per segare. Prima di accen-
dere la macchina, assicurarsi che il 

tocchi nulla. Un attimo di disattenzione 
durante l‘uso della macchina può causa-
re lesioni a sé stessi o ad altre persone.

q)  Non utilizzare la macchina ad un‘al-
tezza superiore alla vita. Ciò contribu-
isce ad evitare il contatto accidentale 

 
e permette di controllare meglio la  
macchina in situazioni inattese.

r)  Quando si tagliano sterpaglie e legna 
sotto carico, prepararsi al loro rimbal-
zo. 
le sterpaglie o la legna possono colpire 
l‘utilizzatore e/o portare fuori controllo la 
macchina.

s)  Prestare particolare attenzione du-
rante il taglio di sottobosco e albe-
ri giovani. Il materiale sottile potrebbe 
impigliarsi nella lama per segare, colpire 
l‘utilizzatore e fargli perdere l‘equilibrio.

t)  Mantenere il controllo della macchi-
na e non toccare le lame per segare 
o altre parti pericolose mentre sono 
ancora in movimento. In questo modo 
si riduce il rischio di ferirsi con le parti in 
movimento.

u) 
spenta e separata dal corpo. Un im-
piego adeguato della macchina riduce 
la probabilità di un contatto accidentale 
con la lama per segare in rotazione.

v)  Per il trasporto o la conservazione 
della macchina applicare sempre il 
cappuccio di protezione alla lama per 
segare di metallo.  Un impiego adegua-
to della macchina riduce la probabilità di 
un contatto accidentale con la lama per 
segare.

w) 
lame per segare di ricambio che sod-

-
re. I ricambi non idonei possono aumen-
tare il pericolo di rottura e lesione.

x)  Prima di rimuovere il materiale rima-
sto incastrato o di sottoporre la mac-
china a manutenzione, assicurarsi 
che tutti gli interruttori siano disinse-
riti e che la batteria sia stata tolta. Il 
funzionamento inatteso del macchina 
mentre si rimuove il materiale incastrato 
può causare lesioni gravi.

Indicazioni generali di sicurezza per 
un impiego sicuro
Formazione

 ■  Leggere attentamente le istruzioni.  
Acquisire dimestichezza con tutti i  
componenti di regolazione e con l‘uso 
conforme della macchina.

 ■ Non consentire l‘accesso al prodotto a 

sensoriali o mentali ridotte oppure con 
mancanza di esperienza o conoscenza.

 ■ Sorvegliare i bambini per assicurarsi che 
non giochino con l‘apparecchio.
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 ■  Non consentire mai l‘uso della macchina 
a bambini o a persone che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. È possibile 
che le disposizioni locali limitino l‘età 
dell‘operatore.

Preparazione
 ■  Prima di usare l‘apparecchio controllare 

se i dispositivi e le coperture di protezio-
ne sono danneggiati, mancano o sono 
mal collocati. 

 ■ Prima di mettere in funzione l‘apparecchio, 
dopo forti urti o la caduta dello stesso, 
controllare se vi sono indizi di danni o usu-
ra. Fare eseguire le necessarie riparazioni.

 ■ Non mettere mai in funzione la macchina 
se nelle vicinanze si trovano persone, in 
particolare bambini, o animali domestici.

 ■ Prima dell‘uso assicurarsi che tutti gli 
elementi regolabili, ad es. i tubi o il ma-
nubrio, siano saldamente bloccati. 

Funzionamento
 ■   Utilizzare l‘apparecchio solamente alla 

luce diurna o con un‘adeguata luce arti-

 ■ Non utilizzare l‘apparecchio con la co-
pertura o i dispositivi di protezione dan-
neggiati o senza copertura o dispositivi 
di protezione.

 ■ Spegnere sempre l‘apparecchio e rimuo-
vere le batterie nei seguenti casi:

 – se si lascia incustodito l‘apparecchio;
 – prima di eliminare un blocco;
 – prima di pulire, sottoporre a manuten-

zione, controllare o regolare l‘appa-
recchio;

 – dopo il contatto con un corpo estra-
neo;

 – se l‘apparecchio vibra in modo inso-
lito.

 ■ Tenere mani e piedi sempre lontani 
dall‘utensile di taglio, in particolare 
quando si accende il motore.

 ■ Tenere sempre libere da corpi estranei le 
aperture di aerazione del motore.

 ■ Non sostituire mai il dispositivo di taglio 
non metallico con un dispositivo di taglio 
metallico.

 ■ Mantenere sempre una distanza di al-
meno 15 m da terze persone per evitare 
pericoli. Se una persona o un animale 
entra nell‘area di lavoro, interrompere 
subito il lavoro.

 ■ Mantenere sempre l‘apparecchio alla 
propria destra per assicurarsi il massimo 
controllo sull‘apparecchio. In questo 
modo si riduce il pericolo di contraccolpo. 

 ■ Indossare un abbigliamento da lavoro 
aderente che garantisca una protezio-
ne adeguata, ad es. pantaloni lunghi, 
calzature di sicurezza, guanti protettivi 
resistenti, un casco di protezione, una 
maschera di protezione per il viso op-
pure occhiali di protezione per gli occhi, 
oltre a tappi per le orecchie o protezione 
acustica contro il rumore.

 ■ L‘uso prolungato dell‘apparecchio a mo-
tore può provocare problemi di circola-
zione del sangue alle mani a causa delle 
vibrazioni (sindrome di Raynaud). Tutta-
via, per aumentare la durata di impiego 
è possibile usare guanti idonei o prolun-
gare le pause regolari. Si ricorda che la 
predisposizione personale a una cattiva 
circolazione sanguigna, basse tempera-
ture esterne o l‘impiego di grandi forze di 
presa durante il lavoro comportano una 
riduzione del tempo di utilizzo.

Manutenzione e conservazione
 ■ Ispezionare l‘apparecchio alla ricerca 

di eventuali danni dopo aver colpito un 
oggetto duro o in presenza di vibrazioni 
eccessive. Fare eseguire le necessarie 
riparazioni. 

 ■ Spegnere sempre l‘apparecchio e rimuo-
vere le batterie prima di pulire l‘apparec-
chio o prima dei lavori di manutenzione. 

 ■ Durante i lavori di pulizia e manutenzione 
della calotta di protezione, tenere le mani 

 ■ Se l‘utensile da taglio è smussato, farlo 
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una lama è smussata o danneggiata, 
aumenta il rischio di subire un contrac-
colpo che potrebbe portare a lesioni.

 ■ Svolgere i lavori di manutenzione e pu-
lizia regolarmente. Fare riparare l‘appa-

 ■ Utilizzare solo parti e accessori originali. 
Solo in questo modo si garantisce la 
sicurezza dell‘apparecchio. L‘utilizzo di 
accessori o annessi non raccomandati 
espressamente dal produttore s‘intende 
inadeguato e comporta notevoli pericoli. 
Il produttore non può essere ritenuto 
responsabile dei danni riconducibili ad 
un utilizzo inadeguato.

 ■ Conservare l‘apparecchio sempre fuori 
dalla portata dei bambini.

Rischi residui
 ■ Anche in caso di utilizzo adeguato 

permangono rischi residui che non è 
possibile escludere. Dalla struttura stes-
sa dell‘apparecchio possono derivare i 
seguenti rischi residui potenziali:

 – Lesioni da taglio causate dal contatto 

 – Lesioni da taglio causate dall‘intro-
duzione delle mani nel rocchetto 

 – -
ciente protezione dell‘udito;

 – Danni alla salute derivanti dalle vibra-
zioni cui sono sottoposti braccio e 
mano, in caso l‘apparecchio venisse 
utilizzato per un periodo prolungato o 
non venisse sottoposto ad un impie-
go e una manutenzione corretti.

Cause del contraccolpo e rispettive 
avvertenze di sicurezza 

 ■ Il contraccolpo è un improvviso movi-
mento laterale, in avanti o all‘indietro 

quando l‘utensile da taglio si blocca o 
resta incastrato in un oggetto, ad esem-
pio un albero giovane o un ceppo.   
Può essere così brusco da spingere la 
macchina e/o l‘operatore in una direzio-
ne qualsiasi e, in ultima istanza, porta 
alla perdita del controllo sulla macchina. 

 ■ È possibile evitare il contraccolpo e i 
pericoli ad esso correlati adottando ido-
nee misure preventive, come descritto di 
seguito.

a)  Tenere ferma la macchina con due 
mani e portare le braccia in una po-
sizione in cui si possono assorbire le 
forze del contraccolpo. Mantenersi a 
sinistra della macchina. A causa del 
movimento inatteso della macchina, un 
contraccolpo può aumentare il rischio 
di lesione. Adottando appropriate misu-
re preventive l‘operatore può essere in 
grado di tenere sotto controllo le forze di 
contraccolpo.

b)  Se la lama per segare si blocca oppu-
re se si interrompe il lavoro, spegnere 
la macchina e mantenerla ferma nel 

non si arresta completamente. Se la 

lama è in movimento non cercare mai 
di allontanare la macchina dal mate-
riale o di estrarla tirandola all‘indietro, 

-
traccolpo. Cercare ed eliminare la cau-
sa del blocco della lama.

c)  Non utilizzare lame per segare spun-
tate o danneggiate. Le lame per sega-
re spuntate o danneggiate aumentano il 
rischio di blocco o incastro in un oggetto 
e possono causare un contraccolpo.
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d)  Assicurarsi sempre di avere una buo-
na visuale sul materiale da tagliare. La 
probabilità di contraccolpi aumenta nelle 
zone in cui si fa fatica a vedere bene il 
materiale da tagliare.

e) -
vicina un‘altra persona durante il la-
voro. In caso di contraccolpo le altre 
persone possono essere colpite più fa-
cilmente dalla lama per segare in rota-
zione subendo lesioni.

Prima della messa in funzione
Caricamento del pacco batteria 

 CAUTELA!
 ► Staccare sempre la spina dalla presa 

di corrente prima di rimuovere o inseri-
re il pacco batteria nell'apparecchio.

 AVVERTENZA!
 ► Rispettare le avvertenze di sicurezza 

e le indicazioni relative al caricamento 
e al corretto utilizzo riportate nel ma-
nuale di istruzioni della batteria e del 
caricabatterie della serie .   
Per ulteriori informazioni e una de-
scrizione dettagliata del processo di 
carica, consultare il presente manuale 
di istruzioni per l'uso.

NOTA
 ► Non caricare il pacco batteria se la 

temperatura ambiente è al di sotto 
di 10 °C o al di sopra di 40 °C. Se si 
intende conservare la batteria agli 
ioni di litio per un periodo prolungato, 
occorre controllarne periodicamente 
la carica. Il livello di carica ottimale è 
compreso tra il 50% e l'80%. La bat-
teria deve essere conservata in luogo 
fresco e asciutto, a una temperatura 
ambiente compresa fra 0 °C e 50 °C.

 ► L'intervallo delle temperature ambiente 
consigliato per l'uso con utensili e bat-

 ♦ Se necessario rimuovere le batterie 
dall‘apparecchio.

 ♦ Inserire due pacchi batteria Y nel 
carica batterie rapido doppio X.

 ♦ Inserire la spina nella presa.
 ♦ Una volta concluso il processo di carica, 

scollegare il caricabatterie rapido doppio 

X dalla rete elettrica e togliere i pacchi 
batteria Y.

 ♦ Tra un processo di carica e l’altro tenere 
spento il caricabatterie rapido doppio X  

per almeno 15 minuti. Per farlo, scolle-
gare la spina dalla presa di corrente.

Inserimento/rimozione del pacco 
batteria nell’apparecchio
Inserimento del pacco batteria

 ♦ Y nel 
blocco motore 1

Rimozione del pacco batteria
 ♦ Premere il tasto di sblocco L e rimuove-

re il pacco batteria Y.

Controllo della carica della batteria
 ♦ Per controllare la carica della batteria,  

premere il tasto per il livello di carica 
K. 

La spia LED della batteria J indica 
come segue lo stato della batteria ovve-
ro la carica residua: 
ROSSO/ARANCIONE/VERDE = carica  
massima 
ROSSO/ARANCIONE = carica media 
ROSSO = carica debole – caricare la  
batteria
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Montaggio dell’apparecchio

 AVVERTENZA! 
 ► Prima di qualsiasi lavo-

ro sull'apparecchio, spegnere 
l'apparecchio e rimuovere le batterie.

1) Allentare la vite a stella h del tubo supe-
riore 6 e togliere l’attacco dell’impugna-
tura j sottostante. 

2) Posizionare il manubrio 5 nella sede in 
modo che l’anello di plastica entri esat-
tamente nella guida.

3) Fissare il manubrio 5 con l’attacco 
dell’impugnatura j e la vite a stella h. 
Stringere di nuovo la vite a stella h.

4) Fissare la canalina cavi t con i due ser-
racavo z.

Montaggio della calotta di protezione 

 AVVERTENZA! 
 ► Non utilizzare mai l'apparecchio senza  

la calotta di protezione 0. Assicurarsi  
sempre che sia montata correttamen-
te.

1) Posizionare la calotta di protezione 0 

nel supporto y del tubo inferiore 9. 
2) Fissare la calotta di protezione 0 con 

le 4 viti l fornite. A tal scopo utilizzare 
la brugola s. Stringere saldamente a 
mano le viti.

1) Allentare la vite ad alette 7 del tubo 
superiore 6.

2) Premere il perno di arresto e spingere il 
tubo inferiore 9 nel tubo superiore 6 

3) Ruotare il tubo inferiore 9 -
no di arresto 8 non s’innesta nell’aper-
tura del tubo superiore 6 e non sporge.

4) Stringere di nuovo la vite ad alette 7.

NOTA
 ► Prima di ogni uso accertarsi che i tubi 

6/9 siano uniti saldamente.

Smontaggio
1) Allentare la vite ad alette 7.
2) Premere il perno di arresto 8 e contem-

poraneamente estrarre il tubo inferiore 
9 da quello superiore con un leggero 
movimento rotatorio.

Montaggio/sostituzione del rocchet-

NOTA
 ► La rondella n, il disco di serraggio b 

e il dado v non sono necessari per il 
 d e 

possono essere rimossi.
1) Assicurarsi che il motore sia spento e 

togliere le batterie.
2) Collocare l’apparecchio al suolo in 

modo che si trovi in posizione stabile. 
Girarlo in modo da poter lavorare como-
damente sul lato inferiore della calotta 
di protezione 0.

3) Bloccare il mandrino portalama c in-
troducendo lateralmente la brugola s 

nell’apertura alla base del mandrino 
portalama c. 

4) d dal man-
drino portalama c in senso orario.

5) Aprire l’involucro del rocchetto B 
premendo con forza verso l’interno la 
chiusura a scatto M dei due lati dell’in-
volucro del rocchetto B. Togliere il co-
perchio m dell’involucro del  
rocchetto B

6) -
vo rocchetto N nelle rispettive uscite 

V.
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7) Collocare il rocchetto N nell’involucro 
del rocchetto B e chiudere il coperchio 
m facendo innestare le due chiusure a 
scatto M.

8)  d  sul man-
drino portalama c in senso antiorario.  
Poi rimuovere la brugola s.

NOTA
 ►  

d per la prima volta, saltare i passi da 
5) a 7).

Avvolgimento intorno al rocchetto  

 ♦ Al posto di un rocchetto N nuovo si può 
anche acquistare nei negozi specializzati 

e 5 m di lunghezza e avvolgerlo da soli 
intorno al rocchetto N. 

NOTA
 ► -

-
latura C del rocchetto N, in modo che 
non si svolga di nuovo da solo.

 ♦
l’involucro del rocchetto B chiuso o 
anche aperto.

Con l’involucro del rocchetto chiuso:

1) Assicurarsi che la freccia del coperchio 
m e quella della manopola f del roc-

d siano rivolte l’una 

m

f

     Fig. 1

 ♦

N. 
2) 

V

V.
3) 

adattare la lunghezza, in modo che ab-
biano all’incirca la stessa lunghezza e 
che il rocchetto N si trovi al centro.

4) 
f nel senso della freccia riportata sul 
lato inferiore dell’involucro del rocchetto 
B.  
Si può agevolare l’avvolgimento pre-
mendo contemporaneamente la mano-
pola f.

Con l’involucro del rocchetto aperto:
1) 

rocchetto B  
premendo le due chiusure a scatto M.

2) Collocare il rocchetto N vuoto sulla 

si trovi sulla stessa linea dei due fori di 

3) -
verso le aperture m dell’involucro del 
rocchetto B 

del rocchetto N.
4) 

adattare la lunghezza, in modo che ab-
biano all’incirca la stessa lunghezza e 
che il rocchetto N si trovi al centro.

5) Riapplicare il coperchio m all’involucro 
del rocchetto B.

6) 
f nel senso della freccia riportata sul 
lato inferiore dell’involucro del rocchet-
to B. Si può agevolare l’avvolgimento 
premendo contemporaneamente la 
manopola f.
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Montaggio/sostituzione della lama  

 AVVERTENZA! 
 ► La lama a 2 denti g 

Rimuovere la copertura di protezione 
solo dopo il montaggio. Indossare 
guanti di protezione. 

1) Assicurarsi che il motore sia spento e 
togliere le batterie.

2) Collocare l’apparecchio al suolo in 
modo che si trovi in posizione stabile. 
Girarlo in modo da poter lavorare como-
damente sul lato inferiore della calotta 
di protezione 0.

3) Bloccare il mandrino portalama c 
come descritto al capitolo “Montaggio/

eventualmente rimuovere il rocchetto 
d montato come descritto lì.  

4) Posizionare la lama a 2 denti g sul 
mandrino portalama c. La lama a 2 
denti g si può utilizzare dai due lati.

5) Fissare la lama a 2 denti g con la 
rondella n, il disco di serraggio b e il 
dado v. Per farlo utilizzare la chiave 
multifunzione a.  
Poi rimuovere la brugola s.

NOTA
 ► Se la lama a 2 denti g  

-
lizzata.  
Se è danneggiata o non equilibrata, 
deve essere sostituita (vedere il capi-
tolo "Ordinazione di batterie di ricam-
bio e caricabatteria").

Collocazione della tracolla
 AVVERTENZA! 

 ► Non utilizzare mai l'apparecchio senza  
tracolla G. Spegnere sempre 
l'apparecchio prima di togliersi la tra-
colla G. 

 ► Non utilizzare mai più supporti cinghia 
o più tracolle contemporaneamente.

 ► La tracolla G è prov-
vista di un dispositivo 
di sgancio rapido F 
che in una situazione 
di pericolo permette di 
separare velocemente 
l'apparecchio dalla 
tracolla G. In caso di 

pericolo premere i due lati del dispositi-
vo di sgancio rapido F per staccare  
l'apparecchio dalla tracolla G. 

1) Collocarsi la tracolla G in modo che 
il pannello per le spalle H poggi sulla 
schiena.

2) Chiudere la tracolla G 

adattarla alla circonferenza del copro 

3) Tendere le tracolle tirandole verso il 
-

ghezza della cinghia è ottimale quando 
il moschettone si trova circa 10 cm sot-

4) Fissare il moschettone all’occhiello 3 

del tubo superiore 6.
5) Posizionarsi il pannello di protezione 

l’apparecchio.

NOTA
 ► Assicurarsi che nessun'altra parte in-

terferisca con il distacco e la rimozione 
della tracolla G.
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Bilanciamento dell’apparecchio
 ♦  d 

o la lama a 2 denti g scegliere sempre la  
posizione corretta dell’occhiello 3 per la  
tracolla G.

 ♦ Senza sostenere con le mani l’apparec-
3, l’apparec-

chio dovrebbe...
 – ... poggiare leggermente al suolo con 

d;
 – ... oscillare a circa 20 cm dal suolo 

con la lama a 2 denti g.
1) Allentare un poco la vite dell’occhiello 

3 per la tracolla G, in modo da poter 
muovere l’occhiello 3. 

2) Spostare l’occhiello 3 sul tubo superio-
re 6 in modo da bilanciare l’apparec-
chio in funzione dell’utensile da taglio 
come descritto in precedenza.

3) Quando l’apparecchio è posizionato 
correttamente, stringere di nuovo la vite 
dell’occhiello 3.

Messa in funzione
Prima di mettere in funzione l’apparecchio, 

-
si la tracolla G.

 AVVERTENZA! 
 ► Non utilizzare mai l'apparecchio senza 

la calotta di protezione 0.
 ► Per lavorare con l'apparecchio indossa-

re indumenti adeguati e una protezione 
per gli occhi e per l'udito.

 ► Prima di ogni uso accertarsi che 
l'appa recchio funzioni bene. Non è 

 

u e la sicura e. Dopo aver rilasciato 
l'interruttore, il motore deve spegnersi. 
Non utilizzare l'apparecchio se un in-
terruttore è guasto o danneggiato.

NOTA
 ► Rispettare la protezione dal rumore e 

le norme locali.

Accensione/spegnimento e imposta-
zione del numero di giri

 ♦ Mantenere una posizione stabile e so-
stenere saldamente l’apparecchio con 
entrambe le mani sulle impugnature, 
tenendolo distante dal corpo. 
Dopo l’accensione assicurarsi che 
l’appa recchio possa muoversi libera-
mente e non tocchi oggetti.

Accensione/regolazione del numero di 
giri
1) Per attivare l’apparecchio premere 

u. L’indicatore del 
livello di carica i si illumina. Sull’impu-
gnatura q si illumina il livello di numero 
di giri impostato: 1, 2 o 3.

2)  Selezionare il numero di giri desi-
derato premendo il tasto del nu-
mero di giri r. Il numero di giri 
selezionato si illumina.

È possibile selezionare i seguenti numeri 
di giri:

 – Livello 1: 4600 min-1

 – Livello 2: 5500 min-1

 – Livello 3: 7000 min-1

3) Premere e tenere premuta la sicura e, 
poi azionare la leva di avviamento w. 
L’apparecchio inizia a lavorare con il 
numero di giri preimpostato.

4) Rilasciare la sicura e.

NOTA
 ► Non è possibile fare funzionare l'appa-

recchio in continuo. È necessario te-
nere premuta la leva di avviamento w.

 ► q, 
fare attenzione a non coprire con la 
mano la sicura e.

Stand-by
 ♦ Rilasciare la leva di avviamento w per 

spegnere brevemente l’apparecchio e 
passare alla modalità stand-by.
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 CAUTELA! 
 Dopo lo spegnimento l'utensile da 

taglio continua a girare per qualche 
secondo.  
Attendere il completo arresto 
dell'utensile da taglio. Tenere mani e 
piedi lontani dall'utensile da taglio! 
Sussiste il pericolo di lesioni.

Spegnimento
 ♦ Se non si desidera utilizzare più l’ap-

parecchio, spegnerlo completamente 
 u 

livello di carica i. Rimuovere la batterie.

App PARKSIDE
Questo apparecchio è compati-
bile con funzioni avanzate 
quando si utilizzano speciali 
batterie intelligenti. Per ulteriori 
informazioni consultare il ma-
nuale di istruzioni della batteria 
intelligente.

Con l’app PARKSIDE è possibile monitorare 
l’apparecchio e gestire determinate funzio-

Ulteriori informazioni sull’app PARKSIDE 
sono riportate nel manuale di istruzioni  
della batteria intelligente.

Presupposti
Per trovare l’apparecchio nell’app PARKSIDE, 
è necessario che siano soddisfatti i seguenti 
presupposti:

 ■ Nel proprio smartphone è installata l’app 
PARKSIDE ed è attivato il Bluetooth®.

 ■ Nell’apparecchio è inserita la seguente 
batteria:  
Batteria PARKSIDE Performance Smart 

batteria è già stata collegata all’app 
PARKSIDE.  
L’apparecchio comunica con l’app  
attraverso la batteria.

LED Ready2Connect
o lampeggia come 

segue:

Collegare il pacco batteria 
Il LED lampeggia 3 volte 

Collegare all’app 
Il LED resta acceso

Non collegato all’app 
Il LED resta spento

 Utensile in modalità di  
aggiornamento Il LED lampeggia 
in modo continuo

Aggiornamento utensile riuscito 
Il LED lampeggia per 5 secondi

Aggiornamento utensile non 
riuscito Il LED lampeggia a  
velocità alterne

Collegamento dell’apparecchio 
all’app PARKSIDE
1) Inserire la batteria Smart.
2) Premere l’interruttore ON/OFF u.  

Il LED Ready2Connect o lampeggia tre 
volte. Quando l’apparecchio è collegato, 
il LED resta acceso.

3) Aprire l’app PARKSIDE.
4)  I tuoi apparecchi. L’apparec-

chio è riportato nell’elenco. Se l’appa-
recchio non è riportato nell’elenco, ag-
giungere l’apparecchio manualmente.

Monitoraggio e gestione 
 dell’apparecchio
1)  I tuoi apparecchi. 
2) Selezionare l’apparecchio nell’elenco.  

Compare la schermata di riepilogo 
dell’apparecchio.

3)  Selezionare l’impostazione desidera-
ta nella schermata di riepilogo.  
 

 In caso di dubbi selezionare la 

con una descrizione dell’impostazione.

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   263 17.10.2024   09:12:41



 │ IT 

Eliminazione dell’apparecchio 

1) Nella scheda  I tuoi apparecchi, 
selezionare l’apparecchio che si desi-
dera rimuovere e i cui dati si desidera 
eliminare.

2) Toccare l’apparecchio nell’elenco e 
 trascinarlo verso sinistra.

3) 
 cestino .  
L’apparecchio viene eliminato.

Informativa sulla privacy
 ■ L’informativa sulla privacy completa si 

trova nella scheda  Altro, campo  

Informazioni sull’app
 ■ Ulteriori informazioni e possibilità di im-

postazione si trovano nella scheda 
  Altro.

Uso
-

parecchio
 ♦ I LED dell’indicatore del livello di carica 

i mostrano il livello di carica delle bat-
terie  quando le batterie Y sono inserite 
nel blocco motore 1. 

 ♦ Quando si attiva l’apparecchio dall’inter-
u, i LED possono illuminarsi 

come segue:
 – Si illuminano 3 LED (rosso, arancione,  

verde): batteria carica
 – Si illuminano 2 LED (rosso e arancio-

ne): batteria parzialmente carica
 – Si illumina 1 LED (rosso):  

è necessario caricare la batteria
 ♦ Se resta illuminato solo il LED rosso, 

caricare la batteria Y. 

Indicazioni per il lavoro

 AVVERTENZA! 
 ► Pericolo di lesioni! Lavorare in modo 

sicuro e tranquillo.
 ♦ Durante il taglio rispettare le prescrizioni 

nazionali o comunali.
 ♦ Non tagliare nei comuni orari di riposo.
 ♦ Rimuovere gli oggetti solidi quali pietre, 

parti metalliche o simili. Potrebbero ve-
nire scagliati in giro arrecando danni a 
persone o beni.

 ♦  Quando si tagliano cespugli alti o siepi, 
l’altezza di lavoro dovrebbe essere di 
almeno 15 cm. In questo modo non si 
mettono in  
pericolo gli animali, ad esempio i ricci.

 ♦  Sostenere l’apparecchio sempre in 
modo saldo e sicuro con due mani!

 ♦ Tagliare solo erba ed erbacce! Prestare 
attenzione a radici o ceppi, esiste il ri-
schio di inciampare.

 ♦  Lavorare in modo prudente e non mette-
re in pericolo nessuno durante il taglio.

 ♦ Lavorare solo se la luce e le condizioni 

 ♦  Osservare la testa di taglio!
 ♦  Non tagliare mai oltre l’altezza delle spalle!
 ♦

danni irreparabili!
 ♦ Non lavorare su una scala!
 ♦ Lavorare solo su suoli solidi e stabili!
 ♦  Evitare posture innaturali. Provvedere a 

una posizione sicura e mantenere sem-
pre l’equilibrio.

 ♦  Cambiare la posizione di lavoro ad inter-
valli regolari per evitare di stancarsi da 
un solo lato.

 ♦  Se la testa di taglio si blocca spegnere 
subito l’apparecchio, togliere le batterie e 
poi eliminare il blocco.
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 ♦ -
ni, collocare l’apparecchio ad un angolo 
di circa 30° e spostare la testa di taglio 
uniformemente verso destra e sinistra 
con un movimento semicircolare.

 ♦ I migliori risultati si ottengono se la lun-
ghezza dell’erba non supera i 15 cm. Se 
l’erba è più alta si consiglia di eseguire 
più passaggi di falciatura.

 ♦ Per falciare intorno ad alberi, pali di re-
cinzioni o altri ostacoli, procedere lenta-
mente intorno all’ostacolo e tagliare con 

 ♦ Evitare il contatto con ostacoli duri 
(pietre, muri, staccionate e simili), altri-

mantenere l’apparecchio alla distanza 
corretta usare il bordo della calotta di 
protezione 0.

ATTENZIONE!
 ► Non poggiare la testa di taglio al suolo  

durante il funzionamento!

 CAUTELA! 
 ► -

sere scagliati via. Ciò potrebbe dare 
luogo a lesioni. 

 ♦
 d un paio di volte su un punto 

erboso mentre l’apparecchio è in funzio-
ne e il motore gira.

 ♦
 x 

idonea.
 ♦  

segue:
1) Spegnere l’apparecchio.
2) Premere la manopola f verso il basso 

 ♦ -
 d o avvolgere un nuovo 

Montag-

Lavoro con la lama a 2 denti

 AVVERTENZA! 
 ► Durante il lavoro usare sempre la 

tracolla G e indossare indumenti da 
lavoro adatti.

 ► Utilizzare protezioni per gli occhi, 
l'udito e la testa.

 ► Assicurarsi che la lama a 2 denti g sia 

 ► Sostituire gli utensili da taglio dann-
eggiati o smussati.

 ▯ Lavorare con la lama a 2 denti g solo 

-
minare i corpi estranei. Evitare di urtare 
pietre, metallo o altri ostacoli. La lama 
può subire danni ed esiste il pericolo di 
contraccolpo.

 ▯ Non usare la lama a 2 denti g per taglia-
re sottobosco o erbacce.

 ▯ Controllare regolarmente se la lama a 2 
denti g presenta danni ed eventualmen-
te sostituirla.

 ▯ Muovere l’apparecchio da un lato all’al-
tro con un movimento a falce.

 ▯ Nel frattempo mantenere l’utensile da 
-

tezza di taglio.
 ♦ Per il livello del numero di giri si con-

sigliano le seguenti impostazioni:
 – Livello 1: sterpaglie/arbusti
 – Livelli 2 e 3: erba/prato

Se l’apparecchio vibra
 ♦ Pulire l’apparecchio e rimuovere even-

tuali resti di erba incastrati sulla testa di 
taglio o nella calotta di protezione 0 (v. 
capitolo “Manutenzione e cura

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   265 17.10.2024   09:12:41



 │ IT 

Rimozione dei blocchi

 AVVERTENZA! 
 ► Spegnere l'apparecchio e rimuovere le 

batterie dall'apparecchio prima di in-
tervenire sull'utensile da taglio!

 ► Indossare guanti protettivi per evitare 
lesioni.

 ♦ Eliminare la causa del blocco dall’utensi-
le da taglio.

Manutenzione e cura

 AVVERTENZA! 
 ► Pericolo causato dalle parti mobili! 

Prima di qualsiasi intervento di ma-
nutenzione, spegnere l'apparecchio e 
rimuovere le batterie dall'apparecchio.

 ► Fare eseguire i lavori di riparazione e 
manutenzione non descritti in questo 
manuale dal nostro centro di assis-

Utilizzare solo ricambi originali.
 ♦ Svolgere i lavori di manutenzione e puli-

zia regolarmente.
 ♦ Molti errori ed incidenti sono ricondu-

cibili ad una manutenzione e una cura 

Pulizia dell’apparecchio

 PERICOLO DI FOLGORAZIONE!
 ► Non immergere l'apparecchio in acqua 

o in altri liquidi e non spruzzarvi acqua 
per pulirlo.

 CAUTELA! 
 ► Quando si pulisce la calotta di prote-

zione 0
x. In caso contrario ci si potrebbero 
arrecare ferite da taglio.

ATTENZIONE!
 ► Non utilizzare detergenti o solventi.  

 ♦ Per pulire il blocco motore 1, le apertu-
re di ventilazione, le impugnature 4/q e 
i tubi 6/9, utilizzare una spazzola o un 
panno leggermente inumidito.

 ♦ Pulire la calotta di protezione 0 e l’uten-
sile da taglio dopo ogni uso.  
Eliminarne erba tagliata e terra usando 
una spazzola.

Interventi di manutenzione generali
 ♦ 20 h Aggiungere un poco di grasso 

liquido per ingranaggi ogni 20 ore 

1) A
D della pagina pieghevole) per pompare  
il grasso liquido per ingranaggi nell‘a-

2) Dopo aver riempito l‘ingranaggio ri-
muovere eventuale grasso eccedente 

con la vite A.
 ♦ Prima di ogni utilizzo controllare se l’ap-

parecchio presenta difetti o danni, ad 
esempio parti allentate, consumate o 
danneggiate.

 ♦ Controllare se la calotta di protezione 0 

e altri dispositivi di protezione presenta-
no danni e sono applicati correttamente. 
All’occorrenza sostituirli.

 ♦ x. 
Non utilizzare l’apparecchio in nessun 

 x 

danneggiato.  
È imprescindibile fare sostituire il taglia-

 x danneggiato dal centro di assi-
stenza.
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Risoluzione degli errori
Guasto Causa Soluzione

L'apparecchio non si 
avvia.

Batterie scariche. Caricare le batterie.
Batterie non inserite. Inserire le batterie.

u  
guasto.

Rivolgersi al servizio di assistenza 
clienti.Leva di avviamento w 

guasta.
Motore guasto.

L'apparecchio lavora 
con interruzioni.

Contatto interno difettoso.
Rivolgersi al servizio di assistenza 
clienti.Leva di avviamento w 

guasta.

L'apparecchio vibra  
molto ed emette ru-
mori insoliti.

Utensile da taglio sporco o  Pulire l'utensile da taglio.
Stringere saldamente l'utensile da 
taglio.

Motore guasto. Rivolgersi al servizio di assistenza 
clienti.

Cattivo 
risultato del taglio

d non è abbastanza lungo 
o è consumato.

 
Eventualmente sostituire il roc-

dall'involucro del rocchetto 
B o esce solo da un lato.

 
eventualmente riavvolgerlo.

Utensile da taglio sporco. Pulire l'utensile da taglio.

Batterie non completamen-
te cariche/con poca carica. Caricare le batterie.

L'utensile da taglio 
non gira.

Un corpo estraneo, ad es. 
un ramo, blocca l'utensile 
da taglio.

Spegnere subito l'apparecchio, 
togliere le batterie ed eliminare il 
blocco.
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Trasporto
 ♦ Spegnere l’apparecchio e rimuovere le  

batterie prima di trasportarlo.
 ♦ Trasportare l’apparecchio con una mano 

sul tubo superiore 6 e l’altra sul tubo 
inferiore 9. In questo modo si evita di 
toccare parti pericolose.

 ♦ Per trasportare e conservare la lama a 2 
denti g utilizzare la protezione.

 ♦ Durante il trasporto mantenere una di-
stanza di sicurezza da terze persone.

 ♦
-

voli e proteggerlo da danneggiamenti.

Conservazione
 ♦ Conservare l’apparecchio pulito in un 

luogo asciutto e privo di polvere e sem-
pre fuori dalla portata dei bambini.

 ♦ Conservare la lama a 2 denti g sempre 
con la sua protezione.

 ♦ È preferibile conservare l’apparecchio 
in posizione verticale, ad es. appeso a 
un gancio. Per farlo utilizzare il foro a 
buco di serratura 2 del lato posteriore 
del blocco motore 1. In alternativa si 
può appendere l’apparecchio anche dal 
manubrio 5.   

Smaltimento
Valido solo per la Francia: 

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di 
istruzioni sono riciclabili, sono soggetti ad 
una responsabilità estesa del produttore e 

Non smaltire gli elettroutensili 
-

stici! 

-
ca che l'apparecchio è soggetto alla Diret-
tiva 2012/19/EU. Questa direttiva prescrive 
che l'apparecchio, al termine della sua 
durata utile, non venga smaltito assieme ai 

appositi centri di raccolta, centri di riciclag-
gio o aziende di smaltimento.  
Lo smaltimento è gratuito per l'utente. 
Rispettare l'ambiente e smaltire l'appa-
recchio in modo adeguato.
Se l'apparecchio usato contiene dati per-
sonali, si è responsabili di eliminarli prima 
di restituire l'apparecchio. 

Per conoscere ulteriori possibilità 
di smaltimento del prodotto di-
smesso, informarsi presso l'ammi-
nistrazione comunale o municipale.
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Non smaltire le batterie assie-

Le batterie difettose o esauste 
devono essere riciclate in base 

alla direttiva 2006/66/EC. Le pile/batterie 

essere smaltite nel rispetto dell'ambiente 
attraverso i punti di raccolta competenti (ri-
venditori, negozi specializzati, enti pubblici 
comunali, aziende di smaltimento profes-
sionali). Le pile/batterie possono contenere 
metalli pesanti tossici. 
Pertanto, non smaltire le pile/batterie assieme 

batterie solo se scariche.
I materiali di imballaggio sono 
stati selezionati in relazione alla 
loro ecocompatibilità e alle ca-
ratteristiche di smaltimento, per-

tanto sono riciclabili. Smaltire il materiale di 
imballaggio inutilizzato in conformità alle 
vigenti norme locali.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-
ballaggio ed eventualmente se-

-
sentano codici costituiti da abbreviazioni (a) 

80-98: materiali compositi.

Per la Spagna:
 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
l’apparecchio ha una garanzia di 5 anni 
dalla data di acquisto. Se inclusi, i pacchi 
batteria della serie X12V e X20V Team 
vengono forniti con una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora il prodotto 
presentasse dei difetti, al consumatore 
spettano diritti legali nei confronti del riven-
ditore. La garanzia di seguito descritta non 
costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare lo scon-
trino di cassa. Quest’ultimo è necessario 
come prova d’acquisto.
Qualora entro 5 anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’appa recchio guasto e la 
prova d’acquisto (scontrino di cassa) siano 
presentati entro il termine di 5 anni e che si 
descriva per iscritto in cosa consiste il di-
fetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.
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Ambito della garanzia
L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-
tro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

 ■ normale usura della capacità della bat-
teria

 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 
manuale di istruzioni (in basso a sinistra) 
o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), 
una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

IB_472005_2407_PPFSA40-LiD3_LB8.indb   270 17.10.2024   09:12:45



IT │ 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione 
di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS 
GMBH,  Società responsabile della docu-
mentazione: nella persona del Sig. Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,   
GERMANIA, dichiara con la presente che 
questo prodotto è conforme alle norme, 
ai documenti normativi e alle direttive CE 
seguenti:

Direttiva macchine   
(2006/42/EC)

Compatibilità elettromagnetica   
(2014/30/EU)

Direttiva sulle emissioni di rumore  
(2000/14/EC), (2005/88/EC)  
Livello di potenza sonora LWA:   
Garantito: 96 dB (A)  
Ente nominato:  
TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH  
Westendstr. 199, 80686 Monaco di  
Baviera, Germania  

 

Direttiva RoHS   
(2011/65/EU)*
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del 

rilascio di questa dichiarazione di conformità. 
L‘oggetto della dichiarazione sopra descritto 
soddisfa le prescrizioni della Direttiva 
2011/65/EU del Parlamento Europeo e del 
Consiglio Europeo dell‘8 giugno 2011 sulla 
restrizione dell‘uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche  
ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Ulteriore norma applicata
IEC 62841-4-4:2020

Denominazione della macchina:  
40 V decespugliatore ricaricabile 2 in 1 
PPFSA 40-Li D3

Numero di serie: IAN 

Bochum, 26/09/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsabile qualità -

miglioramento del prodotto.
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Ordinazione di batterie di ricambio e caricabatteria
È possibile ordinare le batterie di ricambio e i caricabatteria comodamente 
su Internet, all‘indirizzo www.kompernass.com.

Scansionare il codice QR con lo smartphone/il tablet. 
Con questo codice QR si giunge direttamente al nostro sito 
web ed è possibile vedere e ordinare i ricambi disponibili. 

AVVERTENZA
► Qualora si riscontrino problemi con l’ordine online, ci si può rivolgere al nostro centro 

di assistenza telefonicamente o tramite e-mail. 
► Al momento dell’ordine si prega di indicare sempre il codice articolo 

► Si tenga presente che l‘ordine online di pezzi di ricambio non è possibile in tutti i Paesi 
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-
lett döntött.  

-

-

-
-

-

-
-

-

szimbólumok
-

-

 

Figyelmeztetés!  

FIGYELMEZTETÉS! A készülék-

-
désekre van szükség. Olvassa el 

-

-

-

Figyelem! Éles kések okozta sé-
rülésveszély.

FIGYELMEZTETÉS! Visszaütés 
veszélye. Ügyeljen a készülék 
visszaütésére! 

 

 

96

20 h
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A csomag tartalma
1 2 az 1-ben akkus motoros kasza 

1 damilorsó

1 imbuszkulcs
1 többfunkciós kulcs

1  motorblokk
2 kulcslyukfurat
3 tartószem
4 markolat
5

6

7

8

9  alsó nyél
0

q

w

e

r

t

z

u be-, kikapcsoló
i

o Ready2Connect LED

p

a többfunkciós kulcs
s imbuszkulcs
d damilorsó

f forgató gomb
g

h csillagcsavar
j markolattartó
k

l csavar
y

x

c befogóorsó
v anya
b

n

m fedél  
M

N orsó
B

V damilkimenet
C horony

X

Y

L

K 

J 

H

G

F gyorskioldó szerkezet

TARTALMAZZA
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névleges  
feszültség  40 V  

(2 x 20 V)

3 fokozat            n0  4600/5500/7000 min-1

névleges  
max     7000 min-1

menetméret  M10
damilorsó

damilhossz 5 m 

furat 25,4 mm

Zaj- és rezgésinformációk
A zaj mért értéke az IEC 62841-4-4 szab-

 Az 
-

zajkibocsátási érték

PA = 72,7 dB

WA = 94,4 dB

PA = 74,8 dB

WA = 93,6 dB

Rezgésösszérték

 
  balra  ah,  = 3,82 m/s2

2

  jobbra  ah,  = 3,85 m/s2

2

 
  balra  ah,  = 4,56 m/s2

2

  jobbra  ah,  = 4,30 m/s2

2

TUDNIVALÓK
 ► A megadott rezgésösszértékek és 

 ► A megadott rezgésösszértékek és a 

-

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-

annak függvényében, hogy miként és 
-

fajta munkadarabon dolgozik.
 ► -

-
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A készülék a Parkside  sorozat 
része és a Parkside  sorozat akku-

A Parkside 
csak a Parkside 
szabad tölteni.

 

.

-
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

Elektromos kéziszerszámokra 
vonatkozó általános biztonsági 

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-

 
okozhat.

-

-

-

a)  
munkaterületet. A rendetlenség és a 

 
balesetet okozhat.

b)  Ne dolgozzon a készülékkel olyan 
robbanásveszélyes környezetben, 
ahol gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy porok vannak jelen. Az elektro-

c)  Az elektromos kéziszerszám használa-
ta közben ne engedjen közel gyerme-
keket és más személyeket. Ha elterelik 

-

2.  Elektromos biztonság
a)  Az elektromos kéziszerszám csatlako-

zódugójának illeszkednie kell a csatla-
kozóaljzatba. A csatlakozódugót sem-

 
Ne használjon adaptercsatlakozókat 
földelt elektromos kéziszerszámokkal. 

 

 
veszélyét.

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-
kezzen földelt felülettel, mint például 

van.
c)  Óvja az elektromos kéziszerszámot 

 Növeli az 
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d)  Ne használja a csatlakozóvezetéket 
-

dozza és ne akassza fel az elektromos 
kéziszerszámot a kábelnél fogva és ne 
a vezetéknél fogva húzza ki a csatlako-
zódugót a csatlakozóaljzatból. Tartsa 

 A sérült vagy összecs-
avarodott csatlakozóvezeték növeli az 

e)  Ha a szabadban dolgozik az elekt-
romos kéziszerszámmal, akkor csak 

ami kültéri használatra is alkalmas.  
-
-

tés veszélyét.
f)  Ha az elektromos kéziszerszám  

 
elkerülhetetlen, használjon áram- 

-

3.  Személyi biztonság
a)   

amit csinál és megfontoltan végezze a 
munkát az elektromos kéziszerszám-
mal. Ne használjon elektromos kézis-

-
zer, alkohol vagy gyógyszer hatása 
alatt áll.

okozhat.
b)  

Az elektro-
-

-

-
lyi sérülések veszélyét.

c)  

hogy az elektromos kéziszerszám ki 
-

lózatra és/vagy az akkumulátorra cs-
atlakoztatja, illetve kézbe veszi vagy 
viszi.  
Balesetet okozhat, ha az elektromos 

a kapcsolón van vagy az elektromos 

-
koztatja.

d)  Az elektromos kéziszerszám bekapc-

használt szerszámokat vagy csavar-
kulcsokat.

kulcs balesetet okozhat.
e)  -

tást. Vegyen fel stabil, biztonságos 
-

tosan az egyensúlyát. -

f)  Viseljen alkalmas ruházatot. Ne viseljen 

 

beleakadhat a mozgó részekbe.
g)  Amennyiben a készülékre porels-

-
 A po-

h)  Ne gondolja, hogy biztonságban van, 
-

tromos kéziszerszámokra vonatkozó 

többszöri munkavégzés után már jól 
ismeri az elektromos kéziszerszám 
használatát.

-
seket okozhat.
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4.  Az elektromos kéziszerszám has-
ználata és kezelése

a)  Ne terhelje túl az elektromos ké-
ziszerszámot. Használja mindig a 

kéziszerszámot.
-

gosabban tud dolgozni a megadott 

b)  Ne használjon olyan elektromos ké-
ziszerszámot, amelyiknek hibás a 
kapcsolója. Ha az elektromos kézis-

-

c)  Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 

-
tétszerszámokat cserél vagy az elek-
tromos kéziszerszámot elteszi. Ezzel 

-

d)  Tárolja a nem használt elektromos 

Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják az elektromos kézis-
zerszámot, akik nem ismerik annak 
használatát vagy nem olvasták az erre 

 Az elektromos 
-

e)  Gondosan ápolja az elektromos kézis-
zerszámokat és a betétszerszámokat. 

beszorulva, részei nincsenek eltörve 
vagy olyannyira megsérülve, hogy az 
befolyásolná az elektromos kézis-

-
tassa meg a sérült részeket. Sok bale-
setet a rosszul karbantartott elektromos 

f)  Tartsa mindig élesen és tisztán a 
vágószerszámokat. A gondosan 

-

g)  Használja az elektromos kéziszerszá-
mot, a betétszerszámokat stb. a jelen 

 Az elektromos 
-

h)  Tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve  
 

fogófelületeket. 

-
zetekben.

5.  Az akkumulátoros kéziszerszám 
használata és kezelése

a)  Az akkumulátort csak a gyártó által 
 

-
 
-

b)  Csak az elektromos kéziszerszámba 
való akkumulátort használja. 

c)  A nem használt akkumulátort tartsa 
-

csavaroktól vagy más apró fémtárgy-
aktól, amelyek rövidzárlatot okozhat-
nak. 

okozhat.
d)  Helytelen alkalmazás esetén folyadék 

szivároghat ki az akkumulátorból. 
Ne érjen hozzá. Ha véletlenül mégis 

-
adék szembe kerül, forduljon orvosh-
oz.  
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e)  
akkumulátort. 

sérülést okozhatnak.
f)  

g)  -
tásokat és soha ne töltse az akkumu-
látort vagy az akkumulátoros kézis-
zerszámot a használati útmutatóban 

A helytelen töltés és a megen-

VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! 

elemeket.

Védje az akkumu-
-

 

a)  Az elektromos kéziszerszámot csak 
képzett szakemberrel és csak eredeti 

Ezzel 

b)  Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. 

-

 
-

a)  Ne használja a készüléket rossz  
Ez 

 
veszélyét.

b)  Alaposan nézze át a munkaterületet 
 

c)  Alaposan nézze át a munkaterületet 
-

tot, drótot, csontot és egyéb idegen 
tárgyat. 
okozhatnak.

d) 
-

A sérült 
alkatrészek növelik a sérülésveszélyt.

e)  
  

csavarok kilazulhatnak.
f)  A vágószerszám névleges fordulats-

zámának legalább annyinak kell lennie, 
mint a gépen megadott legnagyobb 
fordulatszám. A névleges fordulats-

-

g)

-

h) -

-
dálban. 

ér.
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i)  
viseljen hosszú nadrágot. A csupasz 

-

j)  Ne engedjen személyeket a gép kö-
. 

okozhatnak.
k)  Használja mindig mindkét kezét a gép 

 Tartsa a gépet két 
-

lette.
l) 

-
getelt fogó felületénél fogja meg, mert 

áramvezetékekbe ütközhet. Ha a damil 
-

zetékhez ér, akkor a készülék fém részei 
-

st okozhatnak.
m)  Mindig ügyeljen arra, hogy stabilan 

álljon, és csak a talajon állva használ-
ja a gépet. 

n) -
. 

-

sérülést okozhat.
o)  -

tén ügyeljen arra, hogy stabilan álljon; 
-

gozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és 
legyen nagyon óvatos a munkavégzés 
irányának megváltoztatása esetén. 

-

p)  Munkavégzés közben minden test-
részét tartsa távol a vágódamiltól, il-

-

hozzá semmihez. -

q) -
gasság felett.

-
ben.

r)  -
kor készüljön fel arra, hogy azok vis-
szacsapódnak.
farostok feszülése, a bozót vagy bo-

s)  Legyen különösen óvatos aljnövény-
 A vékony 

t)

veszélyes részekhez, amelyek még 
mozognak. Ez csökkenti a mozgó alkat-

u) -

v) 

w)  Csak a gyártó által megadott cse-

használjon. -
katrészek növelhetik a törés és sérülés 
veszélyét.
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x) -

akkumulátort, ha beszorult anyagot 

-

-

Oktatás
 ■

 ■
érzékszervi vagy szellemi képessége-

 ■ -
szanak a készülékkel.

 ■  Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy 

-

 ■

tekintetében. 
 ■

-
kintetében. Végeztesse el a szükséges 

 ■ -
-

latok tartózkodnak a közelben.
 ■

 ■   A készüléket csak nappali fénynél vagy 
-

 ■

nélkül.
 ■ Mindig kapcsolja ki a készüléket és  

 – ha felügyelet nélkül hagyja a készü-
léket;

 –
 –

 –  
ütközött;

 –

 ■  

 ■ Mindig ügyeljen arra, hogy ne le-

 ■ -

 ■
-

.
 ■ Tartsa a készüléket mindig a jobb olda-

-

 ■ -
-

-
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 ■ A motoros készülék hosszabb ideig 
-

ringési zavarokhoz vezethet a kézben 

-
val vagy rendszeres szünetekkel meg-

a vérkeringési zavarra való hajlam, az 

-

Karbantartás és tárolás
 ■ -

 ■

 ■

 

 ■
meg szakszervizben. Egy tompa vagy 
sérült kés növeli a visszaütés veszélyét, 
ami sérülést okozhat.

 ■

 ■ Csak eredeti alkatrészeket és tartozé-
-

-

 ■

Fennmaradó kockázatok
 ■

-
 

 – -
milorsóhoz ér;

 –
damilorsóba;

 –  

 – -

-

 

 ■

  
Ez olyan heves lehet, hogy a gépet és/

elvesztését eredményezheti. 
 ■ A visszaütés és a kapcsolódó veszélyek 

a)  -
vel és helyezze karjait olyan helyzet-
be, hogy fel tudja fogni a visszaütés 

-
kodjon a gép bal oldalán. A visszaütés 
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b)
-

ja ki a gépet és tartsa nyugodtan az 

az anyagból, illetve ne húzza hátrafe-

esetben visszaütés történhet. Keresse 

c)  Ne használjon tompa vagy sé-
 A tompa vagy sérült 

hogy beszorulnak vagy beakadnak egy 

d)  -
dó anyagra.
azokon a területeken, ahol nehezen 

e)  Kapcsolja ki a gépet, ha munkavégzés  
közben egy másik személy közeledik. 

-

Akkumulátor-telep töltése 

 VIGYÁZAT!
 ► -

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► Kövesse a -

-

-
 

TUDNIVALÓK
 ►

-
 

-

 ►
-

között van.
 ♦ -

 ♦  y a  
X.

 ♦ -
gót a csatlakozóaljzatba.

 ♦ -
 X -

-
tor-telepet Y.

 ♦
 

X 

Akkumulátor telep behelyezése a 

Akkumulátor-telep behelyezése
 ♦ -

Y a motorblokkba 1

Akkumulátor-telep kivétele
 ♦ L és 

Y.
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 ♦ -
hez nyomja meg az -

K. 
-

J: 
PIROS/NARANCSSÁRGA/ZÖLD =  

 
PIROS/NARANCSSÁRGA =  
közepes töltés 

töltése szükséges

A készülék összeszerelése

 FIGYELMEZTETÉS! 
 ►

-
rokat.

Markolatok felszerelése (C ábra)
1) Csavarja ki a csillagcsavart h

nyélen 6
markolattartót j. 

2) 5 a befogóba 

3) 5 a marko-
lattartóval j és a csillagcsavarral h. 

h.
4) 

t z.

 FIGYELMEZTETÉS! 
 ►

0 nélkül. Mindig 

van-e felszerelve.
1) 0 az alsó 

nyél 9 y. 

2) 0 a mel-
lékelt 4 csavarral l
az imbuszkulcsot s

Nyelek csatlakoztatása (A ábra)
1) 7 a fel-

6.
2) 

az alsó nyelet 9 -
be 6.

3) 9 annyira, 
8

6

4) 7.

TUDNIVALÓK
 ►

hogy a nyelek 6/9 szorosan kapcso-

Szétszerelés
1) 7.
2) 8 és 

9 a 

Damilorsó felszerelése / cseréje  
(E/F ábra)

TUDNIVALÓK
 ► n b és az 

anya v nem szükséges a damilorsó 
d

1) -

2) 

hogy kényelmesen tudjon dolgozni a 
0

3) Blokkolja a befogóorsót c: ehhez ve-
zesse az imbuszkulcsot s oldalt a be-
fogóorsó c  
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4) Csavarozza le a damilorsót d az óra-

befogóorsóról c.
5) B. Ehhez nyom-

M B két 

B fedelét m

6) N két damilvégét a  
mindenkori damilkimenetbe V.

7) Tegye az orsót N B és 
m. Ehhez kattintsa be 

M.
8) Csavarozza a damilorsót d az óramutató 

-
sóra c.  

-
kulcsot s.

TUDNIVALÓK
 ► Ha a damilorsót d

lépést.
Damilorsó feltekerése

 ♦ Új orsó N 

azt az orsóra N. 

TUDNIVALÓK
 ►

hornyot C az orsón N a nejlondamil 

 ♦
B esetén 

Zárt orsóház esetén:
1) Ügyeljen arra, hogy a fedélen m és a 

damilorsó d f

 

m

f

 ♦ -
ten V

V.
2) 

-

orsó N középen legyen.
3) A damil feltekeréséhez forgassa el a for-

gató gombot f B

gombot f.
Nyitott orsóház esetén:
1) 

B M 

2) Helyezze az üres orsót N -
ra. Közben ügyeljen arra, hogy a damil-
csatorna egy vonalban legyen a két 
damilkimeneti lyukkal.

3) 
B m és az orsó N damilcsa-

4) 
-

orsó N középen legyen.
5) Helyezze vissza a fedelet m az orsó-

B.
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6) A damil feltekeréséhez forgassa el a for-
gató gombot f B

gombot f.

2-ágú kés felszerelése/cseréje  
(E ábra) 

 FIGYELMEZTETÉS! 
 ►  g nagyon éles. Csak az 

1) -

2) 

hogy kényelmesen tudjon dolgozni a 
0

3) Blokkolja a befogóorsót c a „Damilor-
só felszerelése / cseréje“ fejezetben 

el a felszerelt damilorsót d
szerint.  

4) g a befogóor-
sóba c g mindkét oldala 

5) g n, 
b v. 

a.  
-

kulcsot s.

TUDNIVALÓK
 ► Ha a  g tompa lesz, egy 

 

Pótakkumulátor 
“ fejezetet).

Vállheveder felvétele
 FIGYELMEZTETÉS! 

 ► -
veder G nélkül. Mindig kapcsolja ki a 

-
dert G.

 ►

 ►  G egy 
gyorskioldó szerke-
zettel F 

hogy a készüléket 
veszélyes helyzetben 
gyorsan le tudja 

G. 
Veszélyes helyzetben nyomja meg a 
gyorskioldó szerkezet F 

G. 
1) G, hogy a 

H

2)  G 

3) 
-

a karabiner kampója kb. 10 cm-rel a 

4) 6 
3.

5) 
a test és a készülék közé.

TUDNIVALÓK
 ►

 G 

A készülék kiegyensúlyozása
 ♦ A damilorsó d vagy a  g 

-
szem 3 -
derhez G.
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 ♦ A tartószemen 3 

 – ... enyhén fel kell feküdnie a talajon a 
damilorsóval d;

 – ... a  g kb. 20 centimé-

1) G tartó-
szemén 3 -
gatni lehessen a tartószemet 3. 

2) 6 -
met 3 -

3) 3

Üzembe helyezés
-

ze be mindkét -
G.

 FIGYELMEZTETÉS! 
 ►

0 nélkül.
 ►

-

 ►

A be-, kikapcsoló u 

e nem lehet reteszelve. A kapcsoló 

TUDNIVALÓK
 ►

Be-, kikapcsolás és fordulatszám  

 ♦
-

eltartva. 
 

-
-

hoz.

1) 
be-,kikapcsolót u. A töltésszint-kijel-

i q 

2) -
r 

-
lasztható ki:

 – 1-es fokozat: 4600 min-1

 – 2-es fokozat: 5500 min-1

 – 3-as fokozat: 7000 min-1

3) Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
e

w. 
-

4) e.

TUDNIVALÓK
 ► A készüléket nem lehet folyamatosan 

w lenyomva 
kell tartani.

 ► A markolaton q -
jen arra, hogy kezével ne takarja el a 

e.
Készenléti állapot

 ♦ w, hogy rövid 
-

szenléti üzemmódba helyezze.
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 VIGYÁZAT! 
 ► -

-
-

Lekapcsolás
 ♦

készüléket, akkor kapcsolja le teljesen; 
ehhez tartsa lenyomva a be-, kikapcso-
lót u i nem 

-
rokat.

PARKSIDE alkalmazás

-

a készüléket és bizonyos funkciókat ve-

-

Feltételek

feltételeknek kell teljesülniük:
 ■

-
va van.

 ■ -
ve a készülékbe:  
PARKSIDE Performance Smart Akku 

 

Ready2Connect LED
o

Akkumulátor-telep csatlakoz-
tatása A LED 3-szor felvillan 

Csatlakoztatás az alkalma-
záshoz 

Nincs csatlakoztatva az alkal-
mazáshoz 

-
ban A LED folyamatosan villog

 

  

A készülék csatlakoztatása 

1) 
2) Nyomja meg a be-, kikapcsolót u.  

A Ready2Connect LED o
felvillan.  Ha a készülék csatlakoztatva 

3) 
4)  Készülékeid.  A készülék meg-

 

A készülék felügyelete és vezérlése
1)  Készülékeid. 
2)  

3) -
 

 

az 
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Készülék és adatok törlése az 
 alkalmazásból
1)  Készülékeid fülön 

-

szeretné.
2)  

3) 
.  

Adatvédelmi rendelkezések
 ■  

Tovább fül alatt, az „Adatvédelmi sza-

Információk az alkalmazással 
 kapcsolatosan

 ■ -
ségek a  Tovább 

Használat
Az akkumulátor állapotának  

 ♦ A  i LED-ek az akku-
 ha az akku-

 Y  

a motorblokkba 1 vannak helyezve. 
 ♦ Ha a készüléket bekapcsolja a be-/ki-

kapcsolóval u, akkor a LED-ek a követ-

 –

 –  

 –  

 ♦ Y

Munkavégzésre vonatkozó tudnivalók

 FIGYELMEZTETÉS! 
 ► -

 ♦ -

 ♦ -

 ♦
-

pülhetnek és személyi sérüléseket vagy 

 ♦  Magas bokrokban vagy sövényekben 
-

-

 ♦
fogja meg a készüléket!

 ♦
-

 ♦ -

 ♦
mellett dolgozzon!

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦
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 ♦
kapcsolja ki a készüléket, vegye ki az 

-

Munkavégzés a damilorsóval
 ♦ Helyezze a készüléket kisebb gyepfe-

lületre kb. 30°-os szögben és lengesse 

egyenletesen jobbra és balra.
 ♦

-

végezni.
 ♦ -

damil hegyével.
 ♦ -

-

0

FIGYELEM!
 ► -

fejet a talajra!

 VIGYÁZAT! 
 ► Damilmaradékok kilazulhatnak és kire-

pülhetnek. Ez sérülésekhez vezethet. 
 ♦

a damilorsót d
helyhez, miközben a készülék üzemben 

 ♦ A damil automatikusan meghosszabbo-
 x 

 ♦

1) Kapcsolja ki a készüléket.
2) Nyomja le a forgató gombot f -

 ♦
ki a damilorsót d
damilt a „Damilorsó felszerelése / cseré-

Munkavégzés a 2-ágú késsel

 FIGYELMEZTETÉS! 
 ► Munkavégzés közben mindig has-

G, és viseljen 

 ►
 ►  g 

 ► -

 ▯ Csak szabad és sima felületen dolgoz-
zon a  g. Alaposan nézze 

ne ütközzön köveknek, fémeknek vagy 

 ▯  g aljnövény-

 ▯ -
rült-e a  g, és adott esetben 
cserélje ki.

 ▯
mozdulatokkal.

 ▯ -
-

 ♦ -
soljuk:

 – 1-es fokozat: bozót/cserje
 –
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Ha a készülék rezeg
 ♦

0

 FIGYELMEZTETÉS! 
 ► -

 ►

 ♦ -

Karbantartás és gondozás

 FIGYELMEZTETÉS! 
 ► Mozgó alkatrészek okozta veszély! 

kapcsolja ki a készüléket és vegye ki 

 ►

szervizközpontunkkal vagy villamos-

 ♦

 ♦ Sok hiba és baleset oka a nem megfele-

 ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE!
 ►

 VIGYÁZAT! 
 ► 0

x -

FIGYELEM!
 ►

felületben.
 ♦ A motorblokk 1

markolatok 4/q és a nyelek 6/9 tisz-

 ♦
0  

egy kefével.

Általános karbantartási munkák
 ♦ 20 h  

 

1) A

2)  
 

csavarral A.
 ♦ -

kilazult, kopott vagy sérült alkatrészek 
tekintetében.

 ♦ 0 és egyéb 
-

esetben cserélje ki.
 ♦

x -
 x nélkül vagy sérült 

 x 

feltétlenül cseréltesse ki a szervizköz-
ponttal.
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Hibajelenség Ok Megoldás

A készülék nem in-
dul el

-
rültek.

-
nek behelyezve.
Be-, kikapcsoló u meg-

Forduljon a szervizhez.w -
odott.

A készülék szaka- Forduljon a szervizhez.w -
odott.

hangokat ad ki

-
-

mot.

Forduljon a szervizhez.

Rossz 

elfogyott a damilorsóban 
d a damil.

 
Adott esetben cserélje ki a dami-
lorsót. 

A damil nincs vagy csak 
az egyik oldalon van az 

B.
-

zett. 
-

sen feltöltve/gyenge.

forog -
Azonnal kapcsolja ki a készüléket, 
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 ♦
-

rokat.
 ♦ -

6 -
dig az alsó nyelet 9 fogja. Így kerülheti, 
hogy veszélyes alkatrészekhez érjen.

 ♦ A  g -

 ♦ -

 ♦
-

Tárolás
 ♦

-

 ♦ A  g 

 ♦ A legjobb, ha a készüléket függesztve, 

1

kulcslyukfuratot 2 -
5 

fogva is felakaszthatja.

Csak Franciaországra vonatkozik:  

-

Ne dobjon elektromos kézi-
szerszámot a háztartási hulla-
dékba! 

a készüléket életciklusa végén nem szabad 
-
-

 
-
-

-

visszaadja. 
-

-

Ne dobjon akkumulátort a ház-
tartási hulladékba!

-
-

-
-

nehézfémeket tartalmazhatnak. 
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-

-

A 
anyagokból készült, amit a helyi 

-

A Kompernass  Handels  GmbH 
 garanciája

-

tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team 
-

-

Garanciális feltételek

-
séges.

-

lényegének és megjelenése idejének rövid 

-

 foglalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg 

-
trészekre is vonatkozik. Az esetlegesen 

A garancia köre

-

vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra 

-

-
rékeny részekre, mint pl. kapcsolók vagy 

-

-

pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni 

javasol, vagy amelynek elkerülésére kifeje-

-

-

végeztek el.
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A garanciális szerviz nem érvényes
 ■ -

 ■

 ■ -
toztatja a terméket

 ■

esetén
 ■ -

rülések esetén

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvé-

.
 ■

-

-
ható.

 ■
-

bi szervizrészleggel telefonon vagy a 

parkside-diy.com oldalon a Szerviz kate-

 ■

hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a parkside-diy.com oldalra jut. 

Szerviz
HU Szerviz Magyarország 

Tel.: 06800 21647 

parkside-diy.com oldalon

Gyártja

szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
 

Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG,  
ezennel igazoljuk, hogy ez a termék meg-

Gépekre vonatkozó irányelv  
(2006/42/EG)

 
(2014/30/EU)

Zajkibocsátási irányelv  
(2000/14/EC), (2005/88/EC)  

 
 dB (A)  

Megnevezett helyek:  
TÜV SÜD Industrie Product Service GmbH  
Westendstr. 199, 80686 München,  

 
 

RoHS irányelv  
(2011/65/EU)*

-

és elektronikus berendezésekben való alkal-

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
További alkalmazott szabvány
IEC 62841-4-4:2020

 
40 V 2 az 1-ben akkus motoros kasza 
PPFSA 40-Li D3

Sorozatszám: IAN 

Bochum, 2024.09.26.

 
Semi Uguzlu
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www.kompernass.com
weboldalon is rendelhet.

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a weboldalunkra kerül, ahol megte-

TUDNIVALÓ
► -

fonon vagy e-mailben. 
►
►

megrendelése.
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